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INTRODUCTION. 
(Einleitung.) 


Tuts Manual of German Conversation is intended especial- 
ly for the use of students in Colleges, Academies, and High- 
schools who have finished the author’s “ German Course.” 
While every teacher will be guided by the circumstances 
of the particular class as to the method to be followed, the 
author would venture to recommend that in ordinary cases 
the study of the literary and of the practical side of the lan- 
guage should go hand in hand, and that the classes which are 
using the German Reader should devote one day in the week 
to the study of this Manual. This pleasing variety will be 
likely to kindle a new interest, and the knowledge of the lan- 
guage will be a more healthy and normal growth in the mind 
of the student. ö 

Especial attention is invited to the following features o 
this Manual: N 


Familiar These conversations are upon the most fa- 
Conversation. miliar subjects of daily life. As they are sup- 
posed to take place mostly in Germany, they involve many 
allusions to customs and usages which do not exist in Amer- 
ica, and thus many words and sentences can be rendered only 
by a wide circumlocution. The translations of the conver- 
sations are given in parallel columns; the eye can thus turn 
rapidly from one language to the other, and by this near jux- 
taposition, variations of idiom are more strongly impressed 
upon the mind. A limited and judicious use of this method 
of studying a foreign language by means of parallel transla- 
tions, which some of the best teachers of language go so far 
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as to claim to be the only true method of beginning the study 
of a living language, we consider to be of great value to the 
‘student. 3 


Extracts from As giving excellent examples of the 
Catechisms of Science. familiar use of scientific terms and 
expressions, there are given a number of selections from the 
Illustrated Catechisms of the Arts and Sciences, published by 
J.J. Weber in Leipsic. With many classes it may be found 
a useful and entertaining exercise to commit to memory some 
pages from these selections; the teacher could ask the ques- 
tions, and the students could reply in German, giving also 
perhaps translations in English; or the questions and replies 
could be read alternately by the teacher and the class. 


- Quite a large space is given to a collection of idi- 
omatic expressions, in which are incorporated so 
much of the life and spirit of the language. Analogous En- 
glish expressions are given in parallel columns. The words 
that are used in a figurative sense, and thus contain the es- 
sence of the idioms, are usually put in spaced letters (which 
correspond in German to italicized letters in English). 


Idioms. 


Items In the journalism of the day, a class of expres- 

of News. sions occurs, drawn mostly from business and offi- 

cial life, which vary essentially from those found in classic 

literature, or which are employed in ordinary familiar conver- 

sation. To illustrate the language of journalism, a few pages 

are given of items of news, which are taken, mostly without 
alterations, from German newspapers. 


Every traveler has experienced the ad- 
vantage that is to be derived, in learning 
a foreign language, from the study of advertisements as they 
appear in newspapers and circulars. The sentences are short 
and terse. The signification of half of the words is surmised 
without the aid ofa dictionary. Advertisements refer to the 
usages, needs, and transactions of real life, and thus are keys 
to the state of civilization and culture of the people. The 


Advertisements, 
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advertisements that are inserted in this book are copied from 
German newspapers, with no variation, except that the names 
of persons and places are changed where violence would not 
be done thereby to the pertinence of the advertisement. 
For the sake of convenience, the translations to these, as well 
as to the items of news, are given after the German forms. 


The Vocabulary contains classified lists of 
words referring to various departments of sci- 
ence, art, politics, religion, trade, manufactures, and daily life. 
The words are not arranged alphabetically, but they are 
grouped according to their logical relations. In many cases, 
sentences and expressions are given which involve the tech- 
nical words. Only some of the most prominent adjectives and 
regular verbs are given. The homonyms could have been 
greatly increased, especially by including the nominal deriva- 
tives of adjectives and verbs. 


Vocabulary. 


Definitions As no dictionary is appended to this vol- 
and References. ume, wherever it is necessary to explain 
idiomatic expressions occurring in the extracts, the defini- 
tions of words not literally translated are given in foot-notes. 
Frequent grammatical references to the author’s German 
Course are introduced in the Manual. 


German To familiarize the eye with the German 

Current-hand. handwriting, several of the letters and forms 

of business from the second part of the German Course are 
given in the usual German Current-hand. 
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I. Vertrauliche Geſpräche. 


(Confidential Conversations.) 


1. Die deutſche Sprache. 


(The German Language.) 


Guten Morgen, Herr Ruprecht, 

Ah! guten Morgen Herr Perkins, ich 
wußte gar nicht, daß Sie ſchon von 
Deutſchland zurückgekehrt ſind; wie 
lange find Sie hier?! 

Ich bin erft? vor acht Tagen angekom⸗ 
men, 

Wie hat es Ihnen in Deutſchland ge⸗ 
fallen ? 

Ganz außerordentlich, 

Wie lange waren Sie draußen? 

Etwas länger als zwei Jahre,“ 

Aber Sie haben die Sprache in der“ 
Zeit ſehr gut gelernt; ich höre an 
Ihrer Ausſprache, daß Sie in Nord⸗ 
deutſchland waren, N 

Ja, mein Vater war durch Geſchäftsan⸗ 
gelegenbeiten® veranlaßt, nach Ber⸗ 
lin, Hamburg und Leipzig zu gehen; 

ich ging mit, und es geſiel mir ſo 
ſehr in Leipzig, daß ich mich entſchloß, 
da zu bleiben, obgleich ich die Abſicht 
hatte, in Heidelberg oder München 
zu ſtudiren, 

Sie haben eine reine Ausſprache; auch 
ſprechen Sie ſchon grammatikaliſch 
richtig; wie haben Sie es angefangen 
die Sprache zu erlernen?“ 

Ich habe ein Jahr bei einer gebildeten 
deutſchen Familie gewohnt,“ 


Good morning, Mr. Ruprecht. 

Ah! good morning, Mr. Perkins. I 
did not know that you had returned 
from Germany. How long have 
you been back? 

I only arrived a week ago. 


How did you like it in Germany? 


Very well indeed. 

How long were you there? 

A little more than two years. 

You have learned the language very 
well for the time you were there. 
I observe -by your pronunciation 
that you were in North Germany. 

Yes, business-matters made it neces- 
sary for my father to go to Berlin, 
Hamburg, and Leipsic. I went 
with him, and I liked it so much 
in Leipsic that I made up my mind 
to remain there, though I had in- 
tended to study in Heidelberg or 
Munich. 

You have a pure pronunciation, and 
you speak very grammatically also; 
how did you begin learning the 
language? 

I boarded one year in a cultivated 
German family. 


1. § 132, 2.—2. § 195, 2.—3. 8 179, 1.—4. Less. XXXII., 5.—5. 8 111, 2.—6. 
8 50, Rem. 3.—7. 8 155, 8, 2.—8. 5 222, Rem. 2.—9. § 276, 2. 
A 2 
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Das war ſehr praktiſch; dabei lernt 
man ant befte die Umgangsſprache; 
man muß immer ſprechen und auf 
Alles hören, fic) auch nicht geniren,“ 
wenn man im Aufange viele Fehler 


macht; Sie haben aber wohl deutſche 


Stunden’ gehabt? 


Ja wohl, ich habe auch gleich angefan⸗ 


gen, Stunden bei einem der beſten 
Sprachlehrer in der Stadt zu nehmen, 

Wie hieß er? 

Es war Dr. Herter; er iſt aus Braun⸗ 
ſchweig gebürtig; er ſtudirte an der 
Univerſität zu Berlin, dann blieb er 
fünf Jahre in Berlin als Sprach⸗ 
lehrer an einem Gymnaſiun; jetzt 


iſt er als Oberlehrer an einem Gym⸗ 


naſium in Leipzig angeſtellt, 


Wie gefällt Ihnen denn“ die deutſche 
Sprache? 

Im Ganzen ſehr gut; anfangs kam mir 
die Ausſprache ziemlich rauh vor, 
aber nachdem ein Fremder daran ge⸗ 
wöhnt iſt und überhaupt wenn man 

gebildete Leute, beſonders Damen, 


ſprechen hört, ſo bekommt die Sprache 


einen ganz anderen Klang, 

Ja, was die Weichheit der Ausſprache 
anbelangt, ſo muß man zugeben, daß 
die engliſche Sprache die deutſche 


ſehr übertrifft; aber der Wortſchatz 


der deutſchen Sprache iſt weit reicher 
als der ber’ engliſchen,? 

Worin haben für Sie die Haupt⸗ 
ſchwierigkeiten unſerer Sprache be⸗ 
ſtanden ? 

Erſtens im Gebrauche der Geſchlechts⸗ 
wörter und dann in der Satzord⸗ 
nung; die deutſche Wortbildung iſt 
auch ganz anders als die engliſche, in 
tanſend Fällen kommen zuſammen⸗ 


That was right practical; that is the 
best way to become master of the 
language of conversation; one must 
speak and hear a great deal, and 
must not be embarrassed at first at 
making mistakes; you took lessons 
of a teacher, I suppose? 

Oh yes. I began immediately to take 
lessons of one of the best teachers 
of language in the city. 

What was his name? 

It was Dr. Herter; he is a native of 
Brunswick; he studied at the Uni- 

versity of Berlin; he then remained 
there five years as teacher of lan- 
guages in a gymnasium; and since 
he has occupied the position of a 
superior teacher in a gymnasium in 
Leipsic. 

How do you like ne German lan- 
guage? 

Upon the whole, very well; at first the 
ptonunciation seemed to me quite 
harsh; but after a foreigner has be- 
come accustomed to it, when he 
hears it spoken by persons of cul- 

ture, especially by ladies, the lan- 
guage has quiet a different sound. 

Yes, as far as concerns the softness 
of pronunciation, we must admit 
that the English language far sur- 
passes the German, but in rich- 
ness of words the German language 
is far superior to the English. 


‘What did you find to be the chief 


difficulties in our language? 


Firstly, in the use of the article, and 
then in the arrangement of words 
in sentences; the German system 
of forming words is also very differ- 

ent from the English; in thousands 


1. Lesson XLII., 1, Rem. 3.— . Geni'ren=to embarrass (from French gener 
to embarrass).—3. Die Stun! de our, lesson.—4. Expletive. —8. 8 183, 1.—6. 
§ 111, 2.— 7. § 58, Rem. 1.—8. Lesson XVIII., 5. 
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geſetzte Wörter vor, wo wir zwei, 
drei und noch mehr Wörter gebrau⸗ 
chen, : 

Sie werden zugeben, daß darin ein gro⸗ 
ßer Reichthum! unſerer Sprache be⸗ 
ſteht, 

Ja, ein Reichthum wohl, aber daß es 
immer ein Vortheil iſt, kann ich nicht 


behaupten; ich halte es z. B. eher für 


einen Nachtheil, daß ſo viele wiſſen⸗ 
ſchaftliche und techniſche' Ausdrücke 
aus einheimiſchen Wörtern zuſam⸗ 
mengeſetzt werden, wie Sauerſtoff, 
Stickſtoff, Schwefelſäure,“ 

Ja, im Engliſchen wie im Franzöſiſchen 
ſind Wörter wie Oxygen, Nitrogen, 
u. ſ. w. aus griechiſchen Wörtern ges 
bildet und werden nur als techniſche 

Ausdrücke gebraucht; wir Deutſchen 

fühlen aber dieſe Eigenthümlichkeit 
nicht; gerade wie es Ihnen gar nicht 
auffällt, daß im Engliſchen die Bau⸗ 
meiſter „Plan“ und „Elevation“ 
von einem Gebäude ſagen, 

Ja, jede Sprache hat ihre eigenthüm⸗ 
lichen Wortgebräuche und Redens⸗ 
arten; es iſt daher faſt eine Lebens⸗ 
aufgabe, einer fremden Sprache voll⸗ 
kommen mächtig zu werden, 

Ja, da haben Sie Rechts? ich bin ſchon 
achtzehn Jahre in Amerika, bin mit 


einer gebildeten Amerikanerin' ver⸗ 


heirathet und gehe meiſtens nur mit 


Amerikanern um, und doch erkennt 


Jedermann in einem Augenblick an 
meiner Ausſprache, ſowie an den 
bei mir oft vorkommenden gramma⸗ 
tikaliſchen, und beſonders idiomati⸗ 
{chen Fehlern“ wenn ich raſch ſpreche, 

daß ich kein Amerikaner bin, 

Es freut mich ſehr zu hören, daß auch 
die engliſche Sprache für Sie einige 
Schwierigkeiten darbietet; jetzt habe 


of cases you use compound words 
where we would employ two, three, 
or even more words. 

You must admit that thereby our lan- 
guage is made very rich. 


Yes, that I admit; but I am not so 
sure that it is always an advantage; 
for example, I consider it rather a 
disadvantage that so many scientif- 
ic and technical words are formed 
from native German words, such as 
“‘sour-stuff,” ‘‘choke-stuff,” ‘‘sul- 
phur-acid.” 

Yes, in English as well as in French, 
such words as ‘‘oxygen,” ‘‘nitro- 
gen,” etc., are formed from Greek 
words, and are used only as tech- 
nical terms; but we Germans do 
not notice this peculiarity ; just as it 
does not seem to you at all strange 
that your architects say plan 
and elevation“ of a building. 


Yes, every language has its peculiar 
uses of words and idiomatic expres- 
sions, and it is really almost the 
task of a lifetime to become a com- 
plete master of a foreign language. 

Yes, you are very right; I have been 
here in America for eighteen years, 
I have married a cultivated Ameri- 
can lady, and my intercourse is 
mostly with Americans, and still 
every body sees in a moment, from 
my pronunciation, and from the 
grammatical and especially idio- 
matical mistakes that I so fre- 
quently make when in rapid conver- 
sation, that I am not an American. 

J am very glad to hear that our En- 
glish language has for you also some 
difficulties ; I have now more cour- 
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ich auch mehr Muth das Studium 
der deutſchen Sprache fortzuſetzen, 
obgleich es unbedingt! mehr Anſtren⸗ 
gung erfordert, 

Haben Sie nur Muth; beſuchen Sie 
uns recht bald; wir werden immer 

deutſch ſprechen, damit Sie nicht 
ganz aus der Uebung kommen, 

Ich danke Ihnen recht ſehr, das werde 
ich gern thun; ich empfehle mich 
Ihnen, 

Auf baldiges Wiederſehen!“ 


age to go on with the study of Ger- 
man, for it certainly offers many 
more difficulties. - 


Don’t be discouraged; come and see 
us soon; we will speak only Ger- 
man, and thus you will not get en- 
tirely out of practice. 

I thank you very much; that I will 
be very glad to do; good-by. 


(May we see each other again soon!) 


2. Eine Reiſe von New Pork uach Berlin. 
(A journey from New Tork to Berlin.) 


Haben Sie Plätze auf dem nächſten 
Dampfer nach Hamburg beftellt? 
Ja, ich habe geſtern vier Billette für die 

erſten Klaſſe gekauft, 

Wann geht der Dampfer ab? 

Sonnabend über acht Tage, 

Um wieviel Uhr müſſen wir an Bord 
fein? 

Um elf Uhr Morgens; um Mittag geht 
der Dampfer ab; das letzte Fähr⸗ 
boot fährt um halb Elf von Barclay 
Street; das Dampfſchiff ſelbſt liegt 
am Dock in Hoboken, 


Wie heißt das Dampfſchiff? 

Es iſt die „Allemania,“ 

Wir müſſen uns beeilen, es iſt faſt drei 
Viertel auf Zehn; iſt das Gepäck alle 
abgeſchickt? 

Ja, nur dieſer kleine Koffer nicht, den 
werden wir mitnehmen können, 

Schön! Nun, die Wagen ſind vorge⸗ 
fahren; ſteigen wir Alle gleich ein. 
Kutſcher, fahren Sie die achte Avenue“ 
und Hudſon Street hinunter, es iſt 
keine Zeit zu verlieren; fahren Sie 
ſo ſchnell wie möglich, 


Have you secured places in the next 
Hamburg steamer? 

Yes, I bought yesterday four first- 
class tickets. 

When does the steamer leave? 

A week from Saturday. 

What time must we be on board? 


At eleven o’clock in the forenoon; 
the steamer sails at noon; the last 
ferry-boat leaves the foot of Bar- 
clay Street at half past ten; the 
steamer itself lies at the dock in 
Hoboken. 

What is the name of the steamer? 

It is the Allemania. 

We must hasten; it is nearly a quarter 
to ten o'clock; is the baggage all 
sent off? 

Yes, all except that little trunk; we 
can take that with us. 

Very well. See, the carriages are at 
the door; let us all get in immedi- 
ately. Driver, go down the Eighth 
Avenue and Hudson Street; there 
is no time to lose; drive as fast as 
possible. 


1. Unbedingt =conditional.—B. § 155, 1,—3. § 179, 1.—4. Auf Wie'derfehen!= 
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Wir ſind gerade zur rechten Zeit ange⸗ 
kommen; das Fährboot geht in drei 
Minuten ab, 

Ich glaube ich habe noch Zeit eine Zei⸗ 
tung zu kaufen, 

Nur ſchnell, das Thor wird ſchon ge⸗ 
ſchloſſen !! 

Na, endlich ſind wir hier an Bord, 

Ich werde gleich nachſehen, ob das Ge⸗ 
päck alle richtig angekommen iſt, 

Hier find die Gepäckſcheine, 

Was für eine Menge? Leute find auf 
dem Schiffe! 

Papa, reiſen denn alle dieſe Leute mit 
uns ? 

Nein, liebes Kind, Sie find meiftens 
hierher gekommen um Abſchied von 
ihren Freunden zu nehmen, gerade 
wie auch Deine Tante und Deine 
Couſins gekommen ſind, um uns 
Adieu zu ſagen! 

Ah, fo! 

Alle Nichtmitreiſende“ müſſen augen⸗ 
blicklich' das Schiff verlaſſen! 

Adieu, liebe Tante! adieu, Georg und 
Charlotte! . 

Nun, jetzt geht es los! 

Das iſt aber eine ſchöne Ausſicht, die 
Stadt New Pork in der Mitte, auf 
beiden Seiten große Flüſſe, und 
dann die Städtes Brooklyn und 
Jerſey City, 

Was für Häuſer find es, die in lan⸗ 
ger Reihe da rechts am Ufer ſtehen? 

Das find Alles? Waarenlager, 

Was für eine Unzahl' Schiffe liegen da 
im Hafen! 

Ich zähle vier Dampfer die mit uns 
in See gehen, 

Das wird gewiß ein Dampfer der 
Cunard⸗Linie ſein; jeder dort geht 
nach Havanna, 


We have arrived just in time; tlie 
ferry-boat leaves in three minutes. 


I think I shall have time to buy a 
newspaper. 

Come, hurry; they are just shutting 
the gate. 

Well, here we are on board finally. 

I will go and see if the baggage is all 
here. 

Here are the tickets for the baggage. 

What a crowd there is on the ship! 


Papa, are all these people going with 
us? 

No, child! the greater part have come 
to bid good-by to their friends, 
just as your aunt and cousins have 
come to say good-by to us, 


Oh! I see. 
All ashore that are a going!” 


Good-by, aunty! good-by, George and 
Charlotte! 

Now we are off! 

That is a beautiful view, the city of 
New York in the centre, with a 
large river on each side, and the 
Brooklyn and Jersey City. 


What are those houses in the long 
row on the shore to the right? 

Those are all warehouses. 

What a great number of ships there 
are in the harbor! 

I can count four steamers that are 
going to sea with us. 

That is certainly one of the Cunard 
ships; that one sails for Havana. 
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Da kommen zwei Dampfer vom Oce⸗ 
an in den Hafen herein, 

Dieſer kommt von Bremen, jener von 
Charleſton, 

Der Wind weht etwas friſch; gehen 
wir Alle in die Kajüte; es iſt bald 
vier Uhr, wir müſſen unſere Zimmer 
ein wenig ordnen und uns für das 
Mittageſſen bereit halten; um vier 
Uhr wird gegeſſen, 

Es iſt recht ſchön, daß unſere Zimmer 
an einander ſtoßen, 

Unſere Plätze am Tiſch ſind gerade vor 
dem Gange, 

Laßt uns auf das Verdeck gehen! 

Jetzt find wir auf hoher See, 

Es iſt gar kein Land zu ſehen, 

Oh ja, dort im Norden iſt ein ganz 
ſchmaler Streifen Landes; das wird 
gewiß Long Island ſein, 

Heute Abend werden wir einen ſchö⸗ 
nen Sonnenuntergang“ haben, 

Was iſt denn das, Papa, ſind es Fiſche? 

ſie ſpringen ganz aus dem Waſſer, 

Das find Schweinfiſche;' und dieſe 


großen Vögel, die um das Schiff 


herumfliegen ſind Möven, 

Faſt alle Paſſagiere fangen an“ ſeekrank 
zu werden, 

Friedrich, wirſt Du nie ſeekrank? 

Oh ja, als ich das erſte Mal nach Eu⸗ 
ropa reiſte, habe ich faſt während der 

ganzen Ueberfahrt daran gelitten; 
aber ſeitdem nur noch ſehr ſelten, 

Giebt es kein Gegenmittel dafür? 

Nein, man hat bis jetzt noch keines ge⸗ 
funden, 

Da geht der volle Monde auf, 

Ja, aber die Wolken werden ihn bald 
verdecken, 

Faſt der ganze Himmel iſt bedeckt, 

Wird ſchon wieder gegeſſen? 


There are two steamers entering the 
harbor from the ocean. 

This one comes from Bremen, that 
one from Charleston. 

The wind has become rather fresh; 
let us all go into the cabin; it is al- 
most four o' clock; we must put 
our rooms in order a little, and 
then get ready for dinner; we dine 
at four o' clock. 

It is right nice that our rooms are 
next to each other. 

Our places at the table are directly 
by the passage from our rooms. 

Let us go on deck! 

We are now clear out in the ocean. 

There is no land in sight. 

Oh yes, yonder to the north there is 
a very narrow line of land; that 
must be Long Island. 

This evening we shall have a beauti- 
ful sunset. 

What are those, papa; are they fishes ? 
they leap clear out of the water. 
Those are porpoises ; these large birds 
flying around the ship are sea- 

gulls. 

Almost all of the passengers are be- 
ginning to be seasick. 

Frederick, are you never seasick ? 

Oh yes; the first time that I went to 
Europe I suffered from it almost all 
the way over, but since then I have 
hardly ever been troubled with it. 

Is there no cure for it? 

No, none has been discovered yet. 


The full moon is rising. 

Yes, but it will soon go behind the 
clouds. 

The sky is almost entirely overcast. 

Do we eat again so soon? 


1. Less. XV., 2,1; § 72, Rem.—®B. § 160, 2.—3. § 68.—4. Less. XXXVI., I, 
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Ja, auf Dampfern wird viermal täg⸗ 
lich! gegeſſen; um 8 Uhr Morgeus 
haben wir das erſte, um 12 Uhr das 
zweite Frühſtück; um 4 Uhr eſſen 
wir zu Mittag, und um 8 Uhr 
Abendbrod, 

Um halb Zehn werden die Lichter in 
der Kajüte ausgelöſcht, 

Ich kann mich kaum auf den Füßen 
halten, 

Nimm: dich in Acht, daß du dich nicht 
an die Thür ſtößeſt, 

Höre nur wie der Wind draußen brauſt, 

Es fängt an“ zu regnen, 

Guten Morgen, Friedrich! 

Haſt du gut geſchlafen? 

So ziemlich, 

Der heftige Wellenſchlag“ und die un⸗ 
aufhörliche Bewegung des Schiffes 
haben mich ſehr geſtört; ich habe et⸗ 
was Kopfweh, 


Ach, du ſiehſt ſehr blaß aus; du biſt 
ſeekrank und willſt nicht zugeben, 
daß du es biſt, 

Gehen wir auf das Verdeck, 

Nein, laß uns ein Bischen hier in der 

Kajüte bleiben; das Verdeck wird 
gewaſchen, 

Jetzt gehen wir hinaus! 

Heute haben wir herrliches Wetter, 

Während der Nacht' haben wir ein Ge⸗ 
witter gehabt, 

Die Wolken ziehen nach Süden, 

Was iſt denn das, dort ganz in der 
Ferne? 

Der Kapitän ſagt, daß es ein Eisberg iſt, 

Das iſt der erſte, den ich je geſehen habe, 

Wir fahren ihm gerade“ entgegen, 

Es iſt ſehr ſelten, daß die Eisberge ſo 
früh im Jahre zu ſehen ſind, 

Da iſt noch Einer,“ 


1. Tag lich daily.— . § 143, Rem. 3. 
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Yes, they eat four times a day on 
ocean steamers; ut eight o'clock 
in the morning we have breakfast, 
at noon is lurfcheon, at four o'clock 
we have dinner, and at eight we 
have supper. 

The lights in the cabin are put out at 
half past nine. 

I can hardly keep on my feet. 


Look out and don’t hit yourselfagainst 
the door. 

Hear how the wind roars outside. 

It is commencing to rain. 

Good morning, Frederick. 

Did you sleep well? 

Oh so, so! 

The heavy dashing cf the waves 
against the ship, and the continual 
motion of the ship, disturbed me a 
great deal; I have a little head- 
ache. 

Oh, you look very pale; you are sea- 
sick, and you do not want to ad- 
mit it. 

Let us go out on deck. 

No, let us stay here in the cabin; they 
are washing the deck. 


Now let us go out. 

We have splendid weather to- day. 

During the night we had a thunder- 
storm. (south. 

The clouds are moving toward the 

What is that, away in the distance? 


The captain says that it is an iceberg. 

I have never seen one before. 

We are sailing directly toward it. 

It is seldom that icebergs are to be 
seen so early in the season. 

There is another. 


—3. An' fangen to commence.—4. Die 
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Wir machen einen Umweg,! um die 
Eisberge zu vermeiden, 

Uebermorgen werden wir in South⸗ 
ampton ankommen, 

Morgen kommen wir in den Kanal, 

Wir fahren ſehr langſam, 

Ich werde aufs Verdeck gehen, 

Es iſt ein dicker Nebel, 

Wir ſind nahe an der Küſte der Bre⸗ 
tagne, 

Jetzt fängt der Nebel an zu verſchwin⸗ 
den, 

Da rechts ſind die Jerſey Inſeln, 

Was für Land iſt das? 

Welches meinen Sie, das da links? 

Nein, gerade aus, 

Das wird wohl die Inſel Wight ſein, 

Wir werden um die Inſel herumfahren 
müſſen, um nach Southampton zu 
gelangen,“ 

Wie lange wird der Dampfer in South⸗ 
ampton anhalten? 

Nur einige Stunden, 

Einige Paſſagiere verlaſſen hier das 
Dampfſchiff, um über London nach 
Hamburg zu gehen; andere gehen 
direkt nach Paris; aber die Meiſten 
bleiben an Bord und gehen nach 
Hamburg, 

Wie lange dauert die Reiſe von hier 
bis Hamburg? 

Anderthalb' bis zwei Tage; das hängt 
vom Wetter und vom Winde ab,“ 


Die Nordſee iſt oft ſehr ſtürmiſch, 
Die Inſel Helgoland iſt auf allen Sei⸗ 
ten von ſteilen Felſen umgeben, 
Unten, dicht am Waſſer, ſehe ich einige 
Häuſer, 
Die Inſel wird im Sommer von Ba⸗ 
degäſten' aus allen Theilen Nord⸗ 
deutſchland ſehr ſtark beſucht; ſeit 


We are going out of our course in or- 
der to avoid the icebergs. 

We will arrive at Southampton the 
day after to-morrow. . [ to-morrow. 

We will enter the English Channel 

We are going very slowly. 

I will go on deck. 

There is a heavy fog. 

We are near the coast of Brittany. 


The fog is beginning to lift. 

(ands. 
There to the right are the Jersey Isl- 
What land is that? 
Which do you mean—that to the left? 
No, that straight ahead. 
That must be the Isle of Wight. 


We will have to sail around the island 


in order to go to Southampton. 


How long will the steamer stop at 
Southampton ? 

Only a few hours. 

Some passengers leave the steamer 
here and go to Hamburg by way 
of London; others go directly to 
Paris; but most of them remain on 
the ship, and go through to Ham- 
burg. 

How long does the trip from here to 
Hamburg take? 

A day and a half or two days; that 
depends upon the wind and the 
weather. [rough. 

The German Ocean is often very 

The Island of Helgoland is surrounded 
on all sides by precipitous cliffs. 

I see a few houses close down by the 
water. 

The island is visited during the sum- 
mer for sea-bathing by many people 
from all parts of North Germany ; 


1. Der Um'weg=circuitous course.—®. § 132, Rem.— 3. Verſchwin den disap- 
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dem Jahre 1807 gehört fie zu Eng⸗ 
land, 

Wie weit iſt es bis zur Mündung der 
Elbe? 

Ungefähr ſechs Meilen, 

Wir wollen in die Kajüte gehen und 
unſer Gepäck zuſammen bringen; 
dann können wir auf dem Verdeck 
bleiben, während wir die Elbe? hin⸗ 
auffahren, 

Ich habe meine Sachen ſchon zuſam⸗ 
mengelegt; ich werde lieber hier blei⸗ 
ben, ich bin gerne in der friſchen Luft, 
und es iſt fo ſchwülb in der Kajüte, 

Glauben Sie, daß wir bis zum Abend 
gutes Wetter haben werden? 

Bis jetzt hat es allen Anſchein dazu, 

Ich bemerke nur ein ganz kleines Wölk⸗ 
chen“ im Weſten, 

Es kann ſein, daß wir vor morgen ein 
Gewitter bekommen werden, 

Ich glaube einen Leuchtthurm zu ſehen, 

Richtig, ja! das iſt Kuxhaven, eine 
kleine Stadt, welche zu Hamburg 

gehört, 

Wie ſchön iſt das Ufer auf der rechten 
Seite der Elbe; auf der andern 
Seite iſt das Land ſehr flach, 

Ich ſehe ſchon die Thürme von Ham⸗ 
burg, 

Der böchſe iſt der Thurm der Mi⸗ 
chaelskirche; er tft 456 Fuß hoch; 
es iſt jetzt Fluthzeit; wir werden bis 
ganz an den Damm fahren können,“ 

(Langſam!) 

Was gibt es? 

Es iſt der Kapitän, welcher dem Inge⸗ 
nieur zuruft, langſam zu fahren, 

(Angehalten !“ Vorwärts ein Bischen!) 

Nehmen Sie ſich in Acht, meine Her⸗ 
ren, beim Landen, 


Gehen Sie über dieſes Brett, mein Herr, 


since 1807 it has belonged to En- 
gland. 

How far is it to the mouth of the 
Elbe? 

About twenty-five miles. 

Let us go into the cabin and get our 
baggage together; then we can stay 
on deck while we are sailing up the 
Elbe. 


I have already packed my things; I 
prefer remaining on deck; I enjoy 
the breeze, and it is so close in the 
cabin. 

Do you believe that we will have good 
weather till evening? [present. 

There is every appearance of it at 

Only I notice a thin little cloud in the 
West. 

It may be that we will have a thun- 
der-storm before morning. 

I think I see a light-house. 

Oh yes; that is in Cuxhaven, a small 
town belonging to Hamburg. 


How beautiful the right bank of the 
Elbe is! on the other side the land 
is very flat. 

I see the towers of Hamburg. 


The highest tower is that of the St. 
Michael’s Church; it is 456 feet 
high; it is high tide; we will be 
able to go clear up to the dock. 

(Ease here!) 

What is the matter? 

It is the captain calling to the engi- 
neer to go slowly. 

Halt! go ahead a little! 

Be careful, gentlemen, in going ashore 


‘Step upon this board, sir. N 
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Laffer Sie die Dame zuerſt hinüber⸗ 
gehen, 

Reichen! Sie mir die Hand, Madame, 

Nun, jetzt ſtehen wir wieder einmal auf 
dem feſten Lande, 

Ich werde hingehen und eine Droſcte⸗ 
beſtellen, 

Kutſcher, fahren Sie nach dem Hotel 
zum Kronprinzen, 

Wir werden gleich für das Gepäck 
ſchicken, 

Wie lange werden wir uns in Ham⸗ 
burg aufhalten? a 

Nur bis morgen, ſpäteſtens bis über⸗ 
morgen, 

Bleiben Sie hier ſitzen;“ ich werde ſe⸗ 
hen, ob wir hier gute Zimmer kriegen 
können, 

Was befehlen! Sie, mein Herr? 

Können Sie uns zwei gute Zimmer 
geben? 

Ja, wir haben zwei herrliche Zimmer 
in der Bel⸗Etage (or eine Treppe 
7 die koſten je drei Mark pro 


Der Keluer wird das Fahrgeld⸗ bezah⸗ 
len, 

Herr Wirth, hier ſind unſere Gepäck⸗ 
ſcheine; können Sie einen Diener 
ſchicken, um unſer Gepäck nach dem 
Hotel zu bringen? 

Ja wohl, ich will es gleich beſorgen, 

Um wie viel Uhr haben Sie Table 
d' hote? 

Um halb Drei, 

Gefallen Ihnen die Zimmer? 

O ja, ſie ſind ſehr ſchön, 

Wenn Sie noch Etwas wünſchen, ſo 
bitte ich Sie zu klingeln, 

Von dieſem Fenſter haben wir eine 
ſchöne Ausſicht auf den Alſterdamm 
und duf die Alſter, 


Vertrauliche Geſpräche. 


Let the lady go over first. 


Give me your hand, madam. 

Well, here we are once more on terra- 
Firma. 

I will go and engage a cab. 


Driver, drive us to the Crown Prince 
Hotel. 

We will send for the baggage imme- 
diately. 

How long will we stop in Hamburg? 


Only till to-morrow, or till the day 
after, at the latest. 

Stay in the cab till I go and see if we 
can get good rooms here. 


What do you wish, sir? 
Can you give us two good rooms? 


Yes, we have two very fine rooms in 
the second story; they cost three 
marks a day apiece. 


The waiter will pay for the cab. 


Landlord, here are the tickets for our 
baggage; can you send a servant 
to bring our baggage to the hotel 
immediately? f 

Jes, I will see to it immediately. 

At what time do you have dinner? 


At half past two. 

Do you like the rooms? 

Oh yes, they are very fine. 

If you wish any thing else, you will 
please ring. 

From this window we have a fine 
view of the Alsterdamm and of the 
Alster. 


1. Rei’ hen=—to reach.—B. Die Droſch' ke, a word of Russian origin, used in North 
Germany to signify a one-horse public carriage.—3. Si' pen bleiben /o keep one’s 
seat.—4. Befehlen to command.—5. Das Fahr' geld price for traveling. ; 


Eine Reiſe zc. 


Ja, der Hafen von Hamburg iſt der 
lebhafteſte in Deutſchland, 

Lege deine Sachen ab; hänge deinen 
Mantel in den Kleiderſchrank, 

Giebt es gar keine „Cloſets?“ 

Nein, in Europa giebt es keine ſolche 
„Cloſets,“ wie wir in Amerika ha⸗ 

ben; an ihrer Statt hat man Klei⸗ 
derſchränke, Kommoden ꝛc., 

Es ſind keine Handtücher hier, 

Ich werde klingeln, 

Kellner, wir haben keine Handtücher, 

Ach, ich bitte um Entſchuldigung: ich 
werde gleich welche bringen, 

Kellner, ſagen Sie mir, wo das Bade⸗ 
zimmer iſt, 

Gehen Sie den Korridor! ganz hinun⸗ 
ter, dann gehen Sie rechts,“ und es 

iſt das dritte Zimmer links, 

Wo iſt das Eßzimmer? 

Gehen Sie die Treppe hinunter und 
dann gerade aus, 

Ich habe verſprochen, an meinen Bru⸗ 
der mit umgehendem Dampfſchiff zu 
ſchreiben; ich muß heute Abend an 
ihn und an del Thompſon ſchrei⸗ 
ben, 

Kellner, bringen Sie dieſe beiden Briefe 
auf die Poſt und ſchicken Sie mir 
den Hausknecht. Wir werden gleich 
ein wenig ſpazieren fahren; wenn 
Jemand nach mir fragt, ſo ſagen 
Sie, daß wir in einer Stunde wie⸗ 
derkommen werden, 

Hier, Hausknecht, bringen Sie dieſes 
Paket an dieſe Adreſſe in der Stadt, 

Soll ich auf Antwort warten? 

Nein, es ift unnöthig! Sie haben wei⸗ 
ter Nichts zu thun als es abzugeben, 

Wir werden heute Abend nach Altona 
fahren, 

Im Jahre 1842 wurden 1800 Hänſer 
in dem belebteſten Theil Hamburgs 
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Yes, the harbor of Hamburg is the 
most animated in Germany. 

Take off your things; hang up your 
cloak in the clothes-press. 

Are there no closets? 

No, they do not have closets in Eu- 
rope such as we have in America; 
instead of them they have clothes- 
presses, bureaux, etc. 

There are no towels. 

I will ring. 

Waiter, we have no towels. 

Oh! I beg your pardon; I will bring 
some immediately. 

Waiter, please tell me where the 
bath-room is. 

Go down clear to the end of the hall, 
then turn to the right, and it is the 
third room to the left. 

Where is the dining-room? 

Go down one flight of stairs, and then 
go straight ahead. 

I promised to write to my brother by 
the first steamer that sails; I must 
write to him and to Mr. Thompson 
this evening. 


Waiter, take these two letters to the 
post-office, and send me the porter. 
We are going soon to take a short 
ride; if any body inquires for me, 
tell them that we will be back in 
an hour. 


Here, porter, take this packet to where 
it is addressed, in the city. 

Shall I wait for an answer ? 

No, it is not necessary; you need 
only to deliver it. 

We will drive to Altona this evening. 


In 1842, eighteen hundred houses in 
Hamburg were burnt down in a 


1. 8 177, 2, Rem. 2.— . § 184, 2.—3. Um'gebend=returning.—4. Un'ndthig= 


needless, 
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durch Feuer zerftdrts. feitbem find 
auf der Brandſtätte die ſchönſten Gee 
ſchäftshäuſer in der Stadt aufgebaut 
worden, 

Heute werden wir die Börſe beſuchen, 

Sie ſoll die größte in Europa ſein, 

Die Börſenzeit iſt von zwölf bis zwei 
Uhr, 

Wir werden heute Morgen das Kran⸗ 
kenhaus! beſuchen; es iſt eines der 
größten und am beſten eingerichteten 
in der Welt; es enthält 5000? Betten, 

Herr Wirth, wollen Sie ſo gut ſein 
mir meine Rechnung zu geben, 

Wollen Sie ſchon abreiſen? 

Ja, wir müſſen heute nach Berlin gehen, 

Um wie viel Uhr geht der Schnellzug 
ab? 

Um Zehn des Morgens und um Drei 
des Nachmittags, 

Wir werden mit dem erſten Zug fah⸗ 
ren, 

Kutſcher, fahren Sie nach dem Berli⸗ 
ner Bahnhof, 

Holen Sie die Billette und ich werde 
das Gepäck beſorgen, 

Bringen Sie die Billette hierher, ſonſt 
kann ich die Koffer nicht einſchreiben 
laſſen, . 

Können wir nicht „Checks“ für das 
Gepäck bekommen? 

Nein, in Europa exiſtirt das amerika⸗ 
niſche „Check“ ſyſtem nicht, 

Wie macht man es denn? 

Jeder Koffer wird eingeſchrieben und 
man bekommt dafür einen Gepäck⸗ 
ſchein, 

Wie iſt es zu verhindern, daß die Koffer 
verloren gehen?? 

Ein Zettel“ mit dem Namen der Sta⸗ 
tion wird auf den Koffer geklebt, 

Steigen wir in dieſes Coupé, hier wird 
nicht geraucht, 


Vertrauliche Geſpräche. 


single conflagration; since then, 
the finest business houses in Ham- 
burg have been erected where the 
fire was. 
We will visit the Exchange to-day. 
It is said to be the largest in Europe. 
Exchange is from twelve till two. 


We will go to the hospital this morn- 
ing; it is one of the largest and 
best conducted in the world; it 
contains five thousand beds. 

Landlord, will you please give me my 
account, 

Are you going to leave so soon? 

Yes, we must go to Berlin to-day. 

What time does the express train 
leave ? 

At ten in the morning and at three 
in the afternoon. 

We will take the first train. 


Driver, drive to the Berlin station. 


You get the tickets, and I will look 
out for the baggage. 

Bring the tickets here; I can not get 
the baggage registered without 
them. 

Can you not check the baggage? 


No, the system of checking baggage, 
as in America, does not exist in 

How do they do it? [Europe. 

Every trunk is registered, and a bag- 
gage- ticket is given for it. 


How do they prevent the baggage 
from being lost? . 

A paper, with the name of the sta- 
tion, is pasted on the trunk. 

Let us get in this coupé; this is not 
a smoking- coupé. 


; é A y —8 
1. Krank sich. 2. Numerals are frequently given in figures in German. 
3. Verloren gehen to be lost. — 4. Der Zet tel paper, label, card. 


In Berlin. 


Einſteigen! 

Wie lange dauert die Fahrt! nach Vers 
lin? 

Etwas mehr als vier Stunden, 

Von hier bis Berlin iſt es nur eine 
flache Ebene, 

Der Boden ſcheint nicht ſehr reich zu 
ſein 

Nein, es iſt eine große Sandebene, 
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All aboard! 

How long does it take to go to Ber- 
lin? 

A little over four hours. 

There is a great flat plain all the way 
to Berlin. 

The soil does not seem to be very 
rich. 

No, it is a great sandy plain. 


3. In Berlin. 
(In Berlin.) 


In einer kleinen halben Stunde wer⸗ 
den wir in Berlin ankommen, 

Waren Sie ſchon in Berlin? 

Ja, ich war vor zwei Jahren in Berlin, 

Wie lange haben Sie ſich dort aufge⸗ 
halten? 

Vier Monate,“ 

Es iſt gut, daß ſie in der Stadt bekannt 
ſind, 5 

Ach ja, ich kenne alle Theile der Stadt 
durch und durch,“ 

Wir werden ja nach einem Hotel gehen, 
nicht wahr? Was würden Sie ra⸗ 
then? 

Wir werden am Beſten daran thun, 
ein paar Tage in einem Hotel zu 
bleiben; dann werden wir in eine 
Penſiousanſtalt gehen, oder wir kön⸗ 
nen möblirte Zimmer auf ſechs Mo⸗ 
nate miethen, 

Jetzt hält der Zug“ an; ſteigen wir aus, 

Bleiben Sie im Wartezimmer; ich 
werde eine Droſchke beſtellen, 

Kutſcher, fahren Sie nach dem Hotel 
de Ruſſie, 

Herr Wirth, können Sie uns ein Wohn⸗ 
und zwei Schlafzimmers geben? 

O ja, und ſehr bequeme dazu; wollen 
Sie die Güte haben, mit mir hinauf⸗ 
zukommen und fie anſehen? 

Hier ſind die Zimmer; hier ſind auch 


In a little less than half an hour we 
shall be in Berlin. 

Have you ever been in Berlin? 

Yes, I was there two years ago. 

How long did you stop (or remain) 
there? 

Four months. 

It is good that you are familiar with 
the city. 

Yes, I know all parts of the city very 
thoroughly. 

Of course we will go to a hotel, I sup- 
pose? What would you advise? 


We will do best to remain in a hotel 
for a few days; then we will go to 
a boarding-house, or we can take 
furnished rooms for six months, 


[get out. 

There, the train has stopped; let us 

You may remain in the waiting-room, 
and I will go and order a cab. 

Driver, take us to the Hotel de Rus- 
sie. 

Landlord, can you give us two bed- 
rooms and a parlor? 

Oh yes, and very comfortable rooms; 
will you be so good as to come up 
with me and see them? 

Here are the rooms; here are other 


1. Die Fahrt ourney, trip.— 3. Lesson XXIII., 5.—3. 8 188, 12, em. — 4. 


§ 150, 2.— 5. § 50, Rem. 


14 


Zimmer, die Ihnen vielleicht beſſer 
gefallen werden, 

Wir werden dieſe behalten,! 

Kellner, haben Sie die Güte dafür zu 
ſorgen, daß unſer Gepäck gleich her⸗ 
aufgetragen wird, 

Ich werde es gleich beſorgen, 

Wann wird hier zu Mittag geſpeiſt? 

Sie können zu jeder Zeit eſſen, 

Haben Sie keine Table d'höte ?? 

O ja, um fünf Uhr, 

Eſſen Sie lieber allein oder an der 
Table d'höte d. 

Was ſagen Sie dazu, welches ziehen 
Sie vor? 

Ich fühle etwas unwohl und bin ſehr 
müde; ich würde heute lieber hier 
eſſen, 

Ich ziehe es auch vor, 

Kellner, haben Sie eine Speiſekarte? 

Ja, mein Herr, ich werde ſie ſogleich 
bringen, 

Hier kommt der Speiſezettel 

Gut, laßt uns ſehen, 

Suppen: Reis, Krebs und Maccaro⸗ 
ni; Fiſche: Steinbutten und Lachs; 

Fleiſch: gekochtes Rindfleiſch, Rin⸗ 
derbraten, gebratene Enten; Purse⸗ 


kartoffeln, grüne Erbſen und andere 


Gemüſe, 

Was giebt's zum Nachtiſche? 

Rhabarber⸗Paſtete, Stachelbeerpaſtete, 
Trauben, Aepfel, Birnen, Apfelſinen 
und Gefrornes, 

Gut, ich meine wir könnten daran ein 
ſehr gutes Eſſen haben, 

Wenn Sie etwas Beſonderes wünſchen, 
mein Herr, fo können Sie es bekom⸗ 
men,“ 

O nein, Ihr Speiſezettel iſt ganz aus⸗ 
gezeichnet, 

Wohlan, geben Sie uns eine Reis⸗ 


Vertrauliche Geſpräche. 


rooms that perhaps will please you 
better. 
We will take these. 
Waiter, please have the baggage sent 
up right off. 


I will see to it immediately. 

What is your dinner hour? 

You can dine at any hour you like. 

Have you no table d’hote? 

Yes, sir, at five o'clock. 

Would you prefer to dine in your 
room or at the table d’hote? 

What do you think? which do you 
prefer? 

I feel somewhat unwell, and am very 
tired; I would prefer to eat in our 
room to- day. ; 

I think I should prefer it too. 


Waiter, have you a bill of fare? 


Yes, sir, I will bring it immediately. 


Here comes the bill of fare. 


Well, let us see it. 

Soup: rice, crawfish, and macaroni; 
fish: turbot and salmon; meat: 
boiled round of beef, roast beef, 
roast duck; mashed potatoes, green 
pease, and other vegetables. 


‘What is there for dessert? 


Rhubarb pie, gooseberry pie, grapes, 
apples, pears, oranges, nuts, and 
ice-cream. 

Well, I think we shall be able to make © 
a very good dinner. 

If you wish any thing ele; sir, you can 
have it. 


Oh no, you have a very good bill of 
fare. 
You may bring us rice soup, maca- 


1. Behal ten to beep.— 2. Spei ſen⸗=to eat, dine.— 3. Die Table d'höte, a dinner 
served in courses. —4. Bekom' men to receive, get.— 5. Aus zeichnen Sto distin- 


guish. 


In Berlin. 


ſuppe, eine Maccaroniſuppe, Rin⸗ 
derbraten, gebratene Ente und Ge⸗ 
müſe; dann Rhabarber⸗Paſtete, 
Aepfel, Birnen nnd Gefrornes, 

Ganz gut, mein Herr, um welche Zeit 
wünſchen Sie zu ſpeiſen? 

Wir wollen um l Fünf ſpeiſen, nicht 
wahr? 

Ich habe ſchon großen Appetit; z laſſen 
Sie uns lieber um vier Uhr ſpeiſen, 
nicht wahr ꝰ 

Wie ſie wollen, 

Kellner, wir werden um vier Uhr ſpei⸗ 
ſen, oder womöglich noch etwas frü⸗ 

her, 

Sie ſollen zu dieſer Zeit bedient wer⸗ 
den, und vielleicht ſchon drei Viertel 

auf Vier; bleiben Sie immer in Ih⸗ 
ren Zimmern? 

Ja, wir werden vor dem Eſſen nicht 
ausgehen, 

Das ſcheint ein guter Gaſthof zu ſein, 

O ja, es iſt einer der beſten in der Stadt, 


Ich finde, man thut immer am beſten 
in die Hotels erſten Ranges zu gehen, 

O ja, wenn man auch mehr bezahlt, ſo 
hat man doch Etwas dafür,“ 

In den kleinern Hotels? muß man öf⸗ 
ter faſt eben ſo viel bezahlen, und 
bekommt dafür nur ſchlechte Bedie⸗ 
nung, ſchlechtes Eſſen und kleine un⸗ 
reine Zimmer, 

Ja, aber es gibt doch kleine Hotels, wo 
man ganz bequem und auch ſehr bil⸗ 
lig lebt, | 

Ja, man mug fie nur auffinden können, 

Es klopft Jemand, 

Herein! 

Ich habe Ihr Frühſtück gebracht, 

Setzen Sie es auf dieſen Tiſch, 

Das iſt aber kein Frühſtück, 

Es iſt gar nicht Sitte“ in Europa, ein 
1. Der Appetit S aypetite.— B. Dafür 

cus‘om. 
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roni soup, roast. beef, roast duck, 
and vegetables; and then rhubarb 
pie, apples, pears, and ice-cream. 


Very well, sir; at what hour do you 
Wish dinner? 


“We will dine at half past four, will 


we not? 

I am very hungry—suppose we dine 
at four; would not you like it at 
that hour? 

Just as you like. 

Waiter, you may bring the dinner at 
four o clock, and a little earlier if 
you can. 

You shall have it by that time, and 
perhaps at a quarter before four. 

Will you be in your rooms till then? 


Yes, we shall not go out till after 
dinner. 

This seems to be a very good hotel. 

Oh yes, it is one of the best in the 
city. 

I think one fares best by stopping in 
first-class hotels. 

Oh yes, for if you pay large prices you 
get something for your money. 

In the smaller hotels we have often 
to pay quite as much, and then we 
get poor service, a poor table, and 
small rooms, and not clean at that. 


Yes, but there are small hotels where 
one gets very good accommoda- 
tions, and cheap at that. [are. 

Yes, if one only knew which they 

Somebody knocks. 

Come in! 

I have brought your breakfast. 

Put it on this table. 

That is no breakfast at all. 

It is not the custom in Europe to eat 


me it.— 3. § 77.— 4. Die Sitte /e 
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fo großes Frühſtück wie in Amerika 
zu eſſen, 

Aber nur eine Taffe Kaſſee und zwei 
Semmel für jede Perſon, ohne But⸗ 
ter, Fleiſch oder Obſt! Und ſehen 
Sie einmal dieſe drei erbärmlichen 
Stückchen Zucker, das iſt zu komiſch, 


„Ländlich, ſittlich,“ꝰ 
Wie ißt man denn in Deutſchlaud? 


Das iſt veränderlich“ in den verſchiede⸗ 
nen Geſellſchaftskreiſen; alle aber 
haben nur ein ſehr einfaches Früh⸗ 
ſtück wie dieſes. Die arbeitenden 
Klaſſen eſſen zu Mittag, die höheren 
Klaſſen ſpeiſen ſpäter, zwiſchen zwei 
und fünf Uhr; Kaffee wird faſt all⸗ 
gemein um vier Uhr getrunken, 

Um wie viel Uhr ißt man das Abend⸗ 
brobd? 

In der Regel um 8 Uhr; das Abend⸗ 
brod iſt reichlich,“ wie bei uns das 
Frühſtück; Sie werden Vieles hier 
finden, was unſern Gebräuchen in 
Amerika gerade entgegengeſetzt iſt, 

Zum Beiſpiel? 

Die Frau nimmt den rechten Arm des 
Mannes beim Spazierengehen, ſie 
ſitzt an ſeiner rechten Seite; die Frau 
grüßt den Mann nicht, aber der 
Manu grüßt die Frau; der Mann 
geht nie auf den Markt, um einzu⸗ 
kaufen; es iſt nicht Sitte für einen 
Freund zu bezahlen, ſondern Jeder⸗ 
mann bezahlt ſelbſt für das was er 
gekauft, gegeſſen oder getrunken hat, 

Das muß Alles ſehr ſonderbar ſein, 

Ach nein, gar nicht, nachdem man da⸗ 
ran gewöhnt iſt, 

Kelluer, beſtellen Sie ſogleich eine Eqni⸗ 
page; was koſtet eine die Stunde? 

Anderthalb Thaler, 


Vertrauliche Geſpräche. 


such a large breakfast as we do in 
America. 

But only a cup of coffee and two rolls 
of bread for each person, without 
butter, meat, or fruit; and only 
look! these three miserable little 
pieces of sugar—that is too comical 
for any thing. 

Every land has its customs. 

What are the customs of eating in 
Germany? 

That varies in different social circles; 
but all eat only a very simple break- 
fast like this, The laboring class- 
es dine at noon; the upper classes 
dine later, between two and five 
o’clock: it is almost a universal cus- 
tom to take coffee at four o’clock. 


At what time do they have supper? 


Generally at eight o’clock; they make 
a hearty meal of supper, just as we 
do of breakfast ; you will find many 
things here just the opposite to what 
is the custom in America. 

Such as what? 

The woman takes the man’s right arm 
in promenading; she sits at his 
right side; the woman does not 
speak to the man first, but the man 
salutes the woman; the man never 
goes marketing; it is not the cus- 
tom to treat each other, but 
every body pays for himself. 


That must seem very peculiar. 

Oh, not at all, after one has become 
accustomed to it. 

Waiter, ordera carriage immediately! 
What does one cost by the hour? 

A thaler and a half. 


1. Laͤnd'lich, belonging to a land.—2. Gitt'lid= e —3. Verän' derlich 


changeable.—4. Reich lich abundant. 


gn Berlin. 


Sie foll bald vorfahren, nicht fpater als 
acht Uhr, . 

Die Equipage ift ſchon da, 

Wohin wollen Sie fahren, mein Herr? 

Wir wollen in der Stadt umherfahren; 
zuerſt über die Schloßbrücke, dann 
am Schloſſe vorbei durch die Königs⸗ 
ſtraße bis zum Rathhaus; alsdann 
fahren Sie nach dem Dönhofsplatz, 
durch die Leipziger Straße, durch das 
Potsdamer Thor in den Thiergar⸗ 
ten hinaus, und kommen Sie durch 

Vnter den Linden zurück, 

Was für ein Gebäude iſt das? 

Das iſt das Alte Muſeum, 

Wie heißt die Kirche dort? 

Das iſt die Domkirche, 

Sie iſt nicht ſehr groß, aber die Form 
iſt einfach und anziehend, 

Nein, Berlin hat nicht viele ſchöne Kir⸗ 
chen, und gar keine Kirche von welt⸗ 
berühmtem Rufe, 

Der vorige König hat lange den Plan 
gehabt, einen prachtvollen! Dom zu 
bauen; man hat auch das Funda⸗ 
ment ſchon dazu gelegt, aber die Ar⸗ 
beit ward unterbrochen; man iſt jetzt 
über den Plan des Domes nicht ei⸗ 
nig. Die Regierung ſcheint mehr 
beſorgt über militäriſche Angelegen⸗ 
heiten als über die Pflege der Frie⸗ 
denskünſte, und man weiß nicht, 
wann mit der Wiederaufnahme des 
Baues begonnen wird, 

Was iſt das für ein großartiges Ge⸗ 
bäude, das iſt wohl das Schloß? 
Jawohl, es iſt eines der größten in der 
Welt; es wurde vom großen Kur⸗ 
fürſten gegründet. In ſeiner ſeit⸗ 
herigen Erweiterung in verſchiede⸗ 
nem Bauſtyl iſt es ein lebhaftes Bild 
vom Wachsthum und der Entwick⸗ 

lung des preußiſchen Staates, 
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Let it be ready right off— not later 
than eight o'clock. 

The carriage is ready. 

Where shall I drive, sir? 

We will ride around in the city: 
drive first over the Schlossbriicke, 
and then go by the Castle, through 
Konigs Street, as far as to the City 
Hall; then go to Donhofs Place, 
through Leipsic Street; go through 
the Potsdam Gate into the Thier- 
garten, and return by Unter den 
Linden. 

What building is that? 

That is the Old Museum. 

What is the name of that church? 

That is the Cathedral. 

It is not very large, but the form is 
simple and agreeable. 

No, Berlin has not many beautiful 
churches, and, indeed, none at all 
that have a world-wide fame. 

The last king cherished for a long 
time the project of building a 
magnificent cathedral; indeed, the 
foundation is already laid, but the 
work upon it has been interrupted: 

there is a difference of opinion as 
to the design of the new cathedral. 
The government seems to care 
more for military affairs than for 
cherishing the arts of peace, and it 
is impossible to tell when work on 
the building will be resumed again. 

What a large and grand edifice that 
is! that must be the Castle. 

Yes, it is one of the largest in the 
world; it was founded by the Great 
Elector. In the successive enlarge- 
ments it has undergone, it is real- 
ly a striking figure of the growth 
and development of Prussia as a 
nation. 


1. Die Equipa' ge ne carriage, phadton,—B. Die Pract=magnificence.—s. 


Seither since that time. 
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Was iſt das für ein langes niedriges 
Gebäude da rechts? 


Vertrauliche Geſpräche. 


What is that long low building there 
to the right? 


Das iſt der königliche Marſtall; es ſind The Royal Stables; there are over 


mehr als dreihundert Pferde darin, 


three hundred horses in them. 


Wen ſtellt das Reiterſtandbild auf die⸗ Whose (equestrian) statue is this on 


ſer Brücke dar?! 

Das iſt das Reiterbild des großen 
Kurſürſten; es iſt von Schlüter ent⸗ 
worfen und modellirt.“ Finden Sie 
nicht, daß es geiſtreich aufgefaßt“ und 
kunſtvoll ausgeführt iſt? 

Ja, die ganze Auffaſſung iſt kunſtvoll 
und energiſch; aber die vier Sklaven 
unten, obgleich anatomiſch richtig 
ausgeführt, erregen doch ein unan⸗ 
genehmes Gefühl, 


Das Werk ſtammt aus der Zeit des 
Fauſtrechts her. In Kunſtwerken 
kann man am Deutlichſten den Fort⸗ 
ſchritt in den Sitten, der Kultur und 
dem Völkerrecht erſehen, 


Iſt dies die Königsſtraße? 

Ja; da auf der linken Seite iſt die 
Poſt; das Gebäude iſt an und für 
ſich unbedeutend; da quer gegenüber 
iſt das Neue Rathhaus, 


Es iſt ganz von Ziegelſtein gebaut; die 
Verzierung des Thurmes iſt ſehr 
ſchön, aber die Form gefällt mir 
nicht; das Gebäude iſt überhaupt 
zu rechtwinklig in allen Theilen. 
Das Rathhaus ſcheint ziemlich neu 
zu ſein, 

Ja, es iſt erſt vor ein paare Jahren 
vollendet worden; in den Sälen ſind 
ſehr ſchöne Gemälde; wir werden 
ſpäter wieder hierherkommen und 
das Innere des Gebäudes ſorgfältig 

anſehen, 


this bridge? 

That is the statue of the Great! Elec- 
tor; it was designed and modeled 
by Schlüter. Do you not consider 
it very spirited in design and highly 
artistic in execution? 

Yes, the whole conception is full of 
power and energy; but the four 
slaves below, though executed cor- 
rectly enough in an anatomical 
point of view, do not give a pleas- 
ant feeling. 

The work was made in the time when 
„might was right.” It is in works 
of art that progress in the customs, 
the culture, and the rights of peo- 
ples is to be seen in the most strik- 
ing manner. 

Is this Königs Street? 

Yes; there on the left side of the street 
is the General Post-office; there 
is nothing important about the 
building itself; there, diagonally 
across the street, is the new City 
Hall. 

It is built entirely of brick; the orna- 
mentation of the tower is very 
beautiful, but I do not like its form; 
the whole building is too rectangu- 
lar in all its parts; the City Hall 
seems to be quite lately erected. 


Yes, it has only been finished a few 
years; in the halls (rooms) are 
some very beautiful paintings; we 
will come here again sometime and 
examine carefully the interior of 
the building. 


1. Dar’ ftellen=to represent.—®. Died in 1688.—3. Made in 1703.—4. W 4 
faſſen to conceive.— 5. Ein Paar is not declined. 


In Berlin. 


Das ſcheint eine ſehr alte Kirche zu ſein, 

Das iſt die Nicolaikirche; Kutſcher, 
fahren Sie rechts, die Nicolaikirche 
vorbei, und dann über den Molken⸗ 
markt! und den Spittelmarkt in die 
Leipziger Straße, 

Das iſt das Polizeigebäude; im hin⸗ 
tern Theile iſt die Hausvogtei, 


Wie heißt dieſer Plats? 

Das iſt der Dönhofsplatz; der Löwe 
auf dem Brunnen iſt der Mittelpunkt 
der Stadt; von da ſind alle Vermeſ⸗ 
ſungen gemacht. Kutſcher, halten 
Sie einen Augenblick; da rechts iſt 
das Abgeordnetenhaus, 

Meinen Sie das „Kapitol?“ 

Nein, das gerade nicht; es giebt hier 
kein Kapitol wie in Waſhington; 
hier iſt das Abgeordnetenhaus, wei⸗ 
ter hinunter iſt das Herrenhaus, und 
die Thronreden? werden im Schloſſe 
gehalten, 


Wie heißt dieſe ſchöne lange Quer⸗ 
ſtraße ?? 

Das iſt die Friedrichsſtraße; ſie iſt die 
längſte in der Stadt und iſt mehr als 
eine halbe Meile lang; in dieſem 
Theile der Stadt ſind die Straßen 
gerade und kreuzen ſich rechtwinklig; 
die meiſten Straßen in faſt allen eu⸗ 
ropäiſchen Städten ſind krumm und 


eng, 

Dieſes große Gebäude zur linken Hand 
iſt ſehr einfach, aber in ſehr edlem 
Style, 

Das iſt das Kriegsminiſterium, 

Mein Herr, wollen Sie durch die Pots⸗ 
damer oder durch die Bellevueſtraße 
geben? 

Wir werden durch die Bellevueſtraße 
in den Thiergarten hinausfahren, 
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That appears to be a very old church. 

That is St. Nicholas's Church; driver, 
turn to the right; go by the St. 
Nicholas's Church, through the 
Molken Market and the Spittel 
Market into Leipsic Street. 

There are the Police Head-quarters ; 
in the rear of the building is the 
city prison. 

What is the name of this square? 

That is the Donhofs Place; the lion 
on the fountain is the centre of the 
city; from it all measurements of 
distance are made. Driver, stop a 
moment; there to the right is the 
House of Representatives. 

Do you mean the Capitol? 

No, not exactly that; there is no Cap- 
itol building here, as in Washing- 
ton: here is the House of Repre- 
sentatives; further down this street 
is the House of Lords; and the ad- 
dresses of the king to the Parlia- 
ment are given in the Castle. 

What is this fine long street we are 
crossing ? 

That is Frederick Street; it is the 
longest in the city; it is more than 
two miles long. In this part of the 
city the streets are straight, and 
they cross each other at right an- 
gles; most of the streets in all Eu- 
ropean cities are crooked and nar- 
row. 

This large edifice to the left is simple, 
but it is of very noble style of archi- 
tecture. [ing. 

That is the War-Department Build- 

Do you wish, sir, to go through Pots- 
dam or through Bellevue Street? 


We will drive through Bellevue Street 
out into the Thiergarten, then drive 


1. Die Mol 'ken (vl.) Rey. 2. Der Thron=throne.—B. Die Quer’ ſtraße = cross- 


street. — 4. Der Win kel angle. 
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dort etwas umherfahren und durch 
das Brandenburger Thor wieder in 
die Stadt zurückfahren, 

Schön,! 

Der Thiergarten iſt wirklich ein unun⸗ 
terbrochener Wald, 

Ja, er iſt etwas größer als der Central. 
Park; früher dehnte er ſich öſtlich 
bis zur Spree aus; aber im Jahre 
1673 hat die Kurfürſtiu Dorothea 
einen neuen Stadttheil, der jetzt Do⸗ 
rotheenftabdt? genannt wird, anlegen 
laſſen, und dadurch wurde der Thier⸗ 
garten um mehr als eine Viertel⸗ 
meile verkleinert, 

Das war doch ſchade, finden Sie nicht? 


O nein, der Thiergarten iſt noch groß 
genug; weiter hinunter liegen der 
Bellevue Park und der Zoologifche 
Garten, und in Charlottenburg, nur 
drei Viertel Meilen von hier entfernt, 
liegen noch große und prachtvolle 
Parks, 

Wie groß iſt der Thiergarten in ſeiner 
jetzigen“ Geſtalt?“ 

Er iſt ungefähr eine halbe Meile lang 
und eine Achtel Meile breit, 

Nun, das iſt allerdings ein anſehnlicher 
Park, 

Was iſt denn das, eine Pferdebahn? 

Ja, das iſt die einzige in Berlin; es 
giebt überhaupt nicht mehr als drei 
oder höchſtens vier Pferdebahnen in 
ganz Deutſchland, 

Warum denn nicht? ſie ſind doch be⸗ 
quemer als die Omnibuſſe, 

Es war Anfangs ein großes Vorur⸗ 
theil dagegen, auch ſind die Straßen 
in den Städten in der Regel zu eng 
dazu, 

Jetzt fahren wir in die Stadt hinein, 
nicht wahr? 


Vertrauliche Geſpräche. 


about a little in the Thiergarten 
and then return into the city by the 
Brandenburg Gate. 

Very well, sir. 

The Thiergarten is an uninterrupted 
forest. 

Yes, it is somewhat larger than the 
Central Park; formerly it extend- 
ed east as far as to the Spree; but 
in 1673 the Electress Dorothea had 
a new quarter of the city laid out, 
called the Dorothean City, and by 
this means more than a mile of its 
length was cut off. 


That was a great pity; do not you 
think so? 

Ob no, the Thiergarten is yet large 
enough; further down is the Belle- 
vue Park, and the Zoological Gar- 
den, and only three miles from here 
are still other large and magnificent 
parks in Charlottenburg. 


How large is the Thiergarten, as it is 
now ? 

It is about two miles long, and half a 
mile wide. 

That makes a very respectable park 
indeed. 

What is that—a horse railroad ? 

Yes, that is the only one in Berlin; 
there are, indeed, not more than 
three or four in all Germany. 


Why not? they are certainly much 
more convenient than omnibuses. 
There was a great prejudice against 
them at first; and then the streets 
in German cities are almost always 
too narrow for horse-cars. 

We are going into the city again, are 
we not? 


1. Shin=beauti ful, fine.—®. Dorothe’-en.—B. Je tig present (jept—norw).— 4. 


Die Geſtalt orm. 5. Die Babn=road. 


In Berlin. 


Ja. 
Thor; es bildet vom Thiergarten 
her den einzigen Eingang in Berlin; 
die in Kupfer getriebene 20 Fuß hohe 
Viktoria! in dem vierſpännigen Wa⸗ 
gen oben auf dem Thore hatten die 
Franzoſen 1806 nach Paris gebracht; 
ſie wurde 1814, nach dem Friedens⸗ 
ſchluſſe zurückgegeben. Kutſcher, fah⸗ 
ren Sie rechts, 

Unter den Linden iſt wirklich eine herr⸗ 
liche Straße und ihres Ruhmes völ⸗ 
lig würdig; ſie iſt 200 Fuß breit, 

Ja, und noch etwas mehr; wie Sie 


ſehen, iſt ſie mit einer doppelten Lin⸗ 


denallee' bepflanzt; in der Mitte iſt 
ein weiter, ſchattiger Gang für Fuß⸗ 
gänger, und auf beiden Seiten iſt 
ein Weg für Reiter, ein Weg für 
Wagen und ein Trottoir, 

Hier ſind wir wieder in der Friedrichs⸗ 
ſtraße, nicht wahr? 

Ja, und hier iſt der Mittelpunkt des 
Berliner“ Lebens und Verkehrs, 

Hier iſt der Glanzpunkt Berlins; nicht 
leicht mag man irgendwo ſo viele 
prächtige Gebäude anf fo engem 
Raume zuſammen finden; der Rie⸗ 
ſenbau, das Schloß; die beiden Mu⸗ 
ſeen,“ bie ſchöne Schloßbrücke, rechts 
das Zeughaus, die Königswache, die 
Univerſität, die Akademie, und links 
das Palais des Kronprinzen, das 
Opernhaus, die Hedwigskirche, die 
Bibliothek, das Palais des Königs, 
alles Bauwerke erſten Ranges, die 
man von dieſem einzigen Punkte 
überſehen kann; und noch dazu das 
herrliche Reiterbild' Friedrichs des 
Großen, wohl das ſchönſte ſeiner Art 
in der Welt, und die vielen Stand⸗ 
bilder auf beiden Seiten der Straße, 
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Das iſt das Brandenburger Yes. That is the Brandenburg Gate; 


it is the only entrance from the 
Thiergarten into Berlin; the Vic- 
toria on top of the gate in the car 
drawn by four horses is twenty feet 
high; in 1806 the French took it 
to Paris; it was brought back in 
1814, after the conclusion of the 
treaty of peace. Driver, take the 
right-hand road. 

The Unter den Linden is really a 
splendid street, fully worthy of its 
fame; it is 200 feet wide. 

Yes, and a little over; as you see, it 
has fine rows of linden on each 
side; in the middle a broad shady 
walk for pedestrians; and on each 
side is a road for horseback riders, 
a carriage road, and a sidewalk. 


Here we are on Friedrich Street, are 
we not? 

Yes, and here is the centre of life and 
trade in Berlin. 

This is the most brilliant view in Ber- 
lin; it would be difficult indeed to 
find in any other city so many 
magnificent structures; the gigan- 
tic edifice, the Castle; the two mu- 
seums, the beautiful Castle bridge, 
then to the right the Arsenal, the 
Königswache, the University, the 
Academy, and to the left the pal- 
ace of the Crown Prince, the Opera- 
house, St. Hedwig’s Church, the 
Library, the king’s palace, all edi- 
fices of the highest class, and that 
can be seen from this single point; 
and then, besides, there is the eques- 
trian statue of Frederick the Great, 
admitted to be the finest work of 
its kind in the world, and the many 
statues on both sides of the street. 


1. § 276, 2.— L. § 95, 1.—8. Die Allee =avenue lined with trees.—A4. § 86, 2,5, 
Rem, 2.—5. Der Glang=splendor.—6. § 77.—3. Das Vilb=sfigure, image. 
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Kutſcher, kommen Sie um 10 Uhr mor⸗ 
gen wieder, 

Kellner, hat Jemand nach mir gefragt? 

Ja wohl, vor einigen Minuten wollte 
ein Herr zu Ihnen, er iſt ſoeben 
wieder fortgegangen; ſeine Karte 
habe ich auf Ihrem Tiſch gelegt; er 
ſagte er könne! nicht warten, wolle 
aber morgen wiederkommen, 


Vertrauliche Geſpräche. 


Driver, come again at ten o'clock to- 
morrow. 

Waiter, has any body called for me? 

Yes, sir, a few minutes ago a gentle- 
man was here; he has just left; 
I laid his card on your table; he 
said that he could not wait, but 
that he would come again to-mor- 
row. 


4. Eine Wohnung ſuchen. 
(Seeking Apartments.) 


Heute Morgen werden wir eine Woh⸗ 
nung ſuchen, 

Was verſteht man eigentlich unter ei⸗ 
ner Wohnung? 

Eine Reihe von Zimmern, alle in dem⸗ 
ſelben Stock gelegen,“ 

Die Häuſer ſind hier ganz anders als 
bei uns gebaut, 

Außer den Prinzen⸗Familien giebt es 
nicht mehr als vier bis ſechs Fami⸗ 
lien in ganz Berlin, die allein in ei⸗ 
nem Hauſe wohnen, 

Wie wohnen die andern Familien? 

Es wohnen gewöhnlich ſechs bis zwölf, 
ja ſogar zwanzig Familien in einem 
Hauſe, 

So! da kann man doch unmöglich gut 
wohnen; das gefällt mir gar nicht; 
denken Sie nur, zwanzig Familien 
in einem Hauſe! da kann man doch 
kein Familienleben haben, 

Ach nein, das kann man nicht ſagen; 
im Gegentheil, die Deutſchen rüh⸗ 
men mit Recht ihr gemüthliches“ Fa⸗ 
milienleben, 

Wohnt man ſo auch in andern Städten 
in Deutſchlaud? 

Ja, nicht nur in Deutſchland, ſondern 
auch in allen europäiſchen Städten 
auf dem Kontinent, 


We will go out and look for apart- 
ments this morning. 
What do you mean by apartments? 


A suite of rooms all in the same story. 


Houses are built very differently here 
from the way they are in America. 

Aside from the families of princes, 
there are not more than from four 
to six families in all Berlin that 
occupy a house alone. 

How do the other families live? 

From six to twelve, and, indeed, oft- 
en twenty families reside in the 
same house. 

Indeed! that is not a good way to 
live; I should not like it at all; 
only think! twenty families in one 
house! it is impossible to have any 
true domestic life by living so. 

Oh no, you can not say that; and the 
Germans boast rightfully of their 
cheerful and simple domestic life. 


Do the people live in this way in oth- 
er German cities? 

Yes, not only in Germany, but also in 
all continental cities in Europe. 


1. Subjunctive Mood.—2. § 144, 2; § 145.—3. § 104, 2, Rem. 2, 0bs.—4. Wee 


mith lich quiet, cheerful, and cosy. 


Eine Wohnung ſuchen. 


Die Häuſer müſſen ganz anders als 
bei uns gebaut ſein, 

Allerdings; die Häuſer haben in der 
Regel eine Breite von 50 bis 70 Fuß, 
und eine Tiefe von 70 bis 120 Fuß; 
ſie ſchließen einen Hof in der Mitte 
ein; jeder Stock hat 10 bis 20 Zim⸗ 
mer; man kann einen ganzen Stock 
oder nur die Hälfte? davon miethen; 
eine ſolche Reihe von Zimmern, die 
eine Familie miethet, heißt eine Woh⸗ 
nung, 

Hat jede Wohnung einen beſondern 
Straßeneingang? 

Ach nein, das wäre natürlich unmög⸗ 
lich, 

Wie iſt es denn? 

Es giebt in jedem Haus nur ein großes 
Thor, „Hausthür“ genannt, 

Geheu alle Hausbewohner zu derſelben 
Thüre hinein? 

Ja, aber es find immer zwei Treppen“ 
da: eine vorn, breit und ſchön, für 
die Familien und Beſucher, und eine 
im hintern Theile des Hauſes für 
die Dienerſchaft,“ wo Holz, Torf, 
und Alles was man in der Küche 
gebraucht, hinaufgetragen wird, 


So werden viele Familien im dritten 
und vierten Stock wohnen müſſen; 
das iſt aber nicht anſtändig! 

O ja, es wird gar nicht für unanſtän⸗ 
dig gehalten ſo hoch zu wohnen, und 
auf dieſe Weiſe können gebildete Fa⸗ 
milien mit mäßigen Einkünften in 
den beſten Theilen der Stadt woh⸗ 
nen, 

Ja, man muß zugeben, daß es viel bil⸗ 
liger iſt, einen halben Stock als ein 
ganzes Haus zu miethen, 

Es iſt auch viel bequemer, auf einem 
Stock zu wohnen, als den ganzen 
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The houses must be built differently 
from ours. 

Of course; the houses are generally 
from fifty to seventy feet wide, and 
from seventy to a hundred and 
twenty feet deep; they inclose a 
court in the middle. Each story 
has from ten to twenty rooms; one 
can rent an entire story or only a 
half of one; one of these suites of 
rooms, which a single family rents, 
is called a wohnung.” 

Has every wohnung' a separate en- 
trance from the street? 

Oh no, that would be impossible. 


How is it, then? 

Every house has only one large door, 
called the house-door.“ 

Do all the occupants go in by the 
same door? 

Yes, but there are two stairways: a 
broad and fine one in the front part 
of the house for members of the 
family and for visitors, and one in 
the rear part of the house for serv- 
ants, and where wood, turf, and all 
that is used in the kitchen is car- 
ried up. 

Thus, so many families must reside in 
the third and fourth story; that is 
not at all respectable! 

Oh yes, it is not considered at all un- 
respectable to live so high; in this 
way, cultivated families with mod- 
erate incomes can afford to live in 
the best parts of the city. 


Yes, we must admit that it is much 
cheaper to rent half of a story than 
a whole house. 

It is also much more convenient to 
reside on one floor than to have to 


1. 8 183, 1, Rem. 4.— 2. § 104, 2, Rem. 2.—B. Die Trep'pe=stair, stairway, flight 


F stairs.—A. § 57, 2, 6, 2. 
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Tag die Treppen hinauf⸗ und hin⸗ 
unterſteigen zu müſſen, wie es bei 
uns der Fall iſt, 

Aber es mag ſehr unangenehm für Be⸗ 
ſucher ſein, zwei oder drei Treppen 
hoch hinaufzuſteigen und dann am 
Ende zu finden, daß Niemand zu 
Hauſe iſt, 

In allen großen Häuſern giebt es Por⸗ 
tiers, die alle Anfragen, mögen fie 
von innen oder von außen kommen, 
beantworten, und die alle Briefe, 
Zeitungen und ſonſtige Schriften an⸗ 
nehmen, Botſchaften und Packete an 
ihre Adreſſe bringen und viele ſolche 
Dienſte für die Hausbewohuer lei⸗ 
ſten, 

So! 

Ja, und auch dürfen ſie Jeden anhal⸗ 
ten, wie er auch ausſehen mag, der 
ſich ins Haus ſchleicht“ oder nicht an⸗ 
giebt, was er im Hauſe zu ſchaffen 
hat, 

Wie wird der Portier“ bezahlt? 

Er bekommt vom Hauseigenthümer 
eine gewiſſe Summe, ſitzt frei, und 
bekommt von den Hausbewohnern 
entweder etwas baares Geld pro 
Monat, oder am Neujahrstage ein 
mehr oder weniger anſehnliches Ge⸗ 
ſchenk, 

Wohnt denn ſeine Familie im Hauſe? 

Ja, im Erdgeſchoß; ſehr oft treibt“ er 
auch nebenher ſein Geſchäft als 
Schneider oder Schuhmacher, 

Nun, dieſe Art und Weiſe die Häuſer 
einzurichten hat allerdings ihre gute 
Seite; man kann immer in fremden 
Ländern etwas Neues lernen, 

Man fängt an, in den großen Städten 
Amerika's auch ſolche Häuſer zu 
bauen, 

So? das habe ich noch nicht gehört, 


Vertrauliche Geſpräche. 


be continually going up and down 
stairs, as we have to in America. 


But it must be very unpleasant for 

callers to have to go up two or three 
flights of stairs, and then to find 
that the one you wish to see is not 
at home. 

In all large houses there are porters, 
who answer all questions from with- 
in and without, and who receive all 
letters, newspapers, and other ap- 

pers, go on errands, carry pack- 

_ ages, and do many other such serv- 
ices for those: who reside in the 
house. 


Indeed! ; 

Yes, and they have the right to stop 
any person, whatever may be his 
appearance, that enters the house 
stealthily, or who does not state the 
object of his entering. 

How is the porter paid? 

He receives a certain sum from the 
landlord, has his rent free, and re- 
ceives of the occupants of the house 
either a small sum of money each 
month, or on New-year’s Day a 
more or less considerable present. 


Does his family reside in the house? 

Yes, he lives in the basement; he oft- 
en carries on his trade also, as a 
tailor or shoemaker. 

Well, really, this way of living has its 
advantages after all; one can al- 
ways learn . new in for- 
eign lands. 

They are beginning to build houses 
on the apartment plan in the large 
cities in America. 

Indeed! I had not heard of that. 


1. Das Pa'ket—package.—2. Schlei' chen Sto sneak (§ 145).— 3. Der Portier 


porter (§ 45).— 4. Treiben to drive. 


Eine Wohnung ſuchen. 


Ja, in New Pork werden eben jetzt drei 
große Häuſer nach dieſem „French 
Flat“ Plan eingerichtet; ein Haus 
an der Ecke der achten Straße und 
der fünften Avenue hat Wohnungen 
für fünfzehn Familien; man wird 
mit dem Bau eines andern großen 
Hauſes in der Nähe des Central⸗ 
parks anfangen, welches 40 Woh⸗ 
nungen enthalten ſoll; es ſollen 
Einrichtungen für Gas, heißes und 
kaltes Waſſer, heiße Luft und Luft⸗ 
reinigung in jede Wohnung gelegt 
werden, 

Ja, was die praktiſche Hauseinrichtung! 

betrifft ſollen die Amerikaner weit 
größere Fortſchritte als die Europäer 
gemacht haben, 

In mancher Beziehung ja, aber nicht 
in jeder, wie Sie bei genauerer Be⸗ 
kanntſchaft des europäiſchen Lebens 
erfahren? werden, 

Werden wir beſſer thun eine ganze 
Wohnung auf nur ſechs Monate zu 
miethen, da wir uns hier doch nicht 
länger aufhalten, oder wollen wir 
lieber bei einer anſtändigen Familie 
in Penfion® gehen? 

Hören Sie einmal; es giebt hier viele 
unbemittelte Familien, die geräumige 
Wohnungen in den guten Theilen 
der Stadt miethen: ſie ſtatten die 
beſten Zimmer mit ſchönen Möbeln 
aus und vermiethen dieſe Zimmer 
als „Möblirte Wohnung“ oder 
„Möblirte Zimmer“; ſie behalten 
für ſich nur drei oder vier Hinter⸗ 
zimmer, und erhalten für die andern 
Zimmer oftmals mehr als wie das 
Miethsgeld für die ganze Wohnung 
beträgt, 

Wollen wir gleich gehen um eine Woh⸗ 
nung zu ſuchen? 
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Yes, in New York three houses are 
now being changed to the so-called 
„French Flat” system; one house 
on the corner of Eighth Street and 
Fifth Avenue has apartments for 
fifteen families; they are soon to 
begin the erection of another large 
house in the neighborhood of Cen- 
tral Park, which is to contain apart- 
ments for forty families; there are 
to be arrangements for gas, hot and 
cold water, hot air and ventilation 
in each suite of rooms. 


Yes, in every thing that relates to the 
convenience of living, Americans 
are said to be far in advance of Eu- 
ropeans. 

So they are in many, but not in all 
respects, as you will see on more 
intimate acquaintance with Europe- 
an life. 

Had we not better take an entire 
„wohnung for only six months? 
We will not remain here longer 
than that, will we? Had we not 
better board in some respectable 
family ? 

Just listen a minute: there are many 
poor families that rent large apart- 
ments in good parts of the city: 
they furnish the best rooms in 
fine style, and then rent them as 
„furnished apartments” or as 
4 furnished rooms;” they keep for 
their own use only three or four 
rooms in the rear part of the house, 
and they often receive for the other 
rooms more than enough to pay the 
entire rent. 


Shall we go right off to look for apart- 
ments? 


„ ò ↄ re . 
1. Die Ein richtung arraugement.— 2. Erfahren Sto experience.— 3. § 41, Rem. 
B 2 


4. Betragen to amount to. 
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Ja, ich bin fertig; wollen wir gehen 
oder fahren? 

Ich denke wir thun am Beſten, eine 
Droſchke ſtundenweiſe zu miethen, 
Herr Wirth, wo iſt die nächſte! Droſch⸗ 

ken⸗Station? 

In der Georgſtraße, neben der Akade⸗ 
mie; ich werde eine beſtellen, wenn 
Sie wünſchen, 

Nein, ich danke Ihnen, wir werden 
ſelbſt hingehen; es iſt ja nur ein 
paar Schritte von hier, 

Das ſieht hübſch aus; ſehen Sie, wie ru⸗ 
hig die Kutſcher auf dem Bock ſitzen; 
ſie ſcheinen ſich gar nicht darum zu 
bekümmern, ob man ſie beſtellt oder 
nicht, 

O ja! Sie werden finden, ſobald als 
wir das Zeichen geben daß wir eine 
Droſchke wünſchen, wie ſie ſich gern 
zu unſern Dienſten ſtellen; denn es 
iſt hier geſetzlich ſtrenge verboten, 
Jemand zu rufen oder die Droſchke 
zur Benutzung anzubieten, 

Das iſt allerdings beſſer als bei uns, 
wo die Kutſcher bei allen Eiſenbahn⸗ 
und Dampfſchiff⸗Stationen die Rei⸗ 
ſeuden bis zum Raſendwerden an⸗ 
ſchreien, 

Nehmen wir die dritte Droſchke, ſie 
ſcheint nett und rein zu ſein, und auch 
das Pferd iſt ſchön und ſtark, 


Kutſcher, wie viel verlangen Sie pro 
Stunde? 

Innerhalb der Stadt koſtet es zwanzig 
Groſchen die Stunde; Sie werden 
alle Preiſe auf dem Tarifzettel' in 
der Droſchke finden, 

Wir wollen eine Wohnung ſuchen; 
fahren Sie zuerſt durch Behrenſtraße 
bis zur Wilhelmsſtraſte und dann 
durch die Franzöſiſche Straße zurück, 
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Ves, I am ready; shall we walk or 
ride? 

I think we had better take a cab by 
the hour. 

Landlord, where is the nearest drosch- 
ky station? 

In George Street, near the Academy; 
I will order one, if you wish. 


No, thank you, we will go there our- 
selves; it is only a few steps from 
here. 

That is a splendid sight! See how | 
quietly the drivers sit on their box- 
es! They do not seem to care 
whether they get any customers or 
not. 

Oh yes, you will see, as soon as we 
give a sign that we wish one, how 
ready they are to give us their serv- 
ices; but here it is strictly forbid- 
den by law to call out to any body, 
or even to offer their droschkies to 
any body. 

That is indeed better than it is with 

us, where at all railroad or steam- 
boat stations the hack-drivers cry 
out to the travelers loud enough to 
set one crazy. ö 

Let us take the third droschky; it 
seems to be nice and clean, and the 
horse is strong and of good appear- 
ance. 

Driver, how much do you ask an 
hour? 

Inside of the city limits, it costs 
twenty groschens an hour; you will 
find the list of prices on the card in 
the droschky. 

We are looking for apartments; drive 
first through Behren Street as far 
as to Wilhelms Street, and then 
back through French Street. 


1. § 92.—2. Der Bock = buch, Boot. jacb, andiron, carriage box.—3. Der Tarif = 


tariff, price. 


Eine Wohnung ſuchen. 


Bitte, ſteigen Sie ein, 

Wo Zimmer oder Wohnungen zu ver⸗ 
miethen ſind, hängen Zettel aus den 
Fenſtern heraus; ſehen Sie nach den 
Häuſern an der linken Seite der 
Straße, ich ſehe nach der rechten 
Seite. Kutſcher, fahren Sie langſam, 

Sagen Sie dem Kutſcher, daß er einen 
Augenblick anhalte; es hängt ein 
Zettel in der dritten Etage dieſes 
Hauſes: „Hier ſind drei mö⸗ 
blirte Zimmer mit Cabi⸗ 
netchen ſogleich zu vermie⸗ 
t 6 en a : 

Das iſt ein ſchönes Haus, der Eingang 
ſcheint reinlich zu ſein, wir wollen es 
einmal verſuchen, 

Die Klingel iſt an dieſer Seite des 
Thores; der Portier wird gleich 
kommen, 

Zu wem wollen? Sie, mein Herr? 

Wir möchten die Zimmer anſehen, die 
zu vermiethen ſind, 

Sie ſind zwei Treppen hoch, rechts, 

Das iſt eine ſchöne Treppe, das Gelän⸗ 
der iſt wirklich ein Kunſtwerk, auch 
die Wände ſind ſo ſchön bemalt und 
Alles iſt ſehr rein und ſauber, 

Ich werde klingeln, 

Wir wollten gern die möblirten Zim⸗ 
mer anſehen, 

Bitte, treten Sie näher; dieſes ſind die 
Zimmer; hier iſt ein großes Wohn⸗ 
zimmer, hier ſind zwei Schlafzimmer 
und da iſt ein kleines Kabinet, das 
auch als Schlafzimmer benutzt wer⸗ 
den könnte, 

Wie viel koſten die Zimmer? 

Für wie viele Perſonen? 

Für drei Erwachſene und ein Kind, 

Ich will die Frau Wirthin fragen; ent⸗ 
ſchuldigen Sie mich, ich komme ſo⸗ 
gleich wieder, 
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Please get in. 

Where rooms or apartments are to 
let, placards are hanging out of the 
windows; if you will look at the 
houses on the left side of the street, 
I will look at those on the right 
side. Driver, go slow along here. 

Tell the driver to stop a moment; 
there is a placard in the third story 
of this house: Here are three fur- 
nished rooms, with a small sleeping 
room, to let immediately. 


That is a fine-looking house; the en- 
trance seems to be clean; suppose 
we try it. 

The bell is on this side of the door; 
the porter will come soon. 


Whom do you wish to see, sir? 

We wish to see the rooms that are to 
let. [right. 

They are in the third story, to the 

This is a fine stairway, the balustrade 
is a real work of art, the walls are 
finely frescoed, and every thing is 
clean and neat. 

I will ring. 

We would like to see the furnished 
rooms, 

Walk in, if you please; these are the 
rooms; here is a large parlor, here 
are two bedrooms, and there is a 
small room that could also be used 
as a sleeping-room. 


What is the price of these rooms? 
For how many persons? [child. 
For three grown-up persons and a 
I will speak to the lady of the house; 
excuse me, I will be back in a mo- 
ment. , 


1. Subjunctive Mood.—2. Wollen Sie (hin’gehen).—B. Das Kabinet' = cabinel. 


small aleeping- room.— 4. Less. VIII., 6. 
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Die Möbeln! find ſehr ſchön, 

Ja, aber der Boden iſt nur von Holz, 
er iſt nicht mit Teppich belegt; es iſt 
nicht Sitte hier den ganzen Boden 
mit Teppich zu bedecken; man legt 
nur Teppiche vor die Sophas, die 
Betten ꝛc.; man kann ſagen, die 
Deutſchen tragen ihren Teppich an 
den Füßen; haben Sie nicht bemerkt, 
daß das Dienſtmädchen Filzſchuher 
trägt? 

Ich wußte nicht, was es war; ſie ſehen 
ſehr ſonderbar aus, 

Guten Tag, meine Herren, 

Guten Tag, Madame, 

Gefallen Ihnen die Zimmer? wie Sie 
ſehen iſt das ganze Haus neu und 
hat alle die ueueſten Einrichtungen, 
auch die Möbeln ſind ganz neu, 

Was iſt der Preis der Zimmer? 

Für vier Perſonen mit Frühſtück ſech⸗ 
zig Thaler den Monat, 

Mit oder ohne Bedienung? 

Einen Thaler extra für Bedienung, 

Ich werde es überlegen und Ihnen 
morgen Beſcheid bringen, 

Hier iſt eine Penſionsanſtalt; ich 
möchte gern wiſſen, was es da koſtet; 
wollen wir nicht einmal nachfragen?! 

Wie Sie wollen, 

Guten Morgen, Madame; wollen Sie 
ſo freundlich ſein, uns Ihre Zimmer 
zeigen und Ihre Bedingungen wiſſen 
zu laſſen? 

Bitte, treten Sie näher; ich habe jetzt 
nur dieſe drei Zimmer frei, 

Die Schlafzimmer ſind groß genug, 
aber der Salon iſt ziemlich klein, 
Heute über acht Tage reiſt ein Herr 
mit ſeiner Familie ab; er bewohnt 
größere Zimmer mit ſchöneren Mö⸗ 

beln darin, 
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The furniture is very fine. 

Yes, but the floor is only of wood; it 
is not carpeted at all: it is not 
customary here to carpet the whole 
floor; they only lay rags before the 
sofas, beds, etc. It might be said 
that the Germans wear their carpet 
on their feet: did you not notice 
that the servant-girl has felt shoes 
on? 


I did not know what they were; they 
were very strange-looking things. 

Good day, gentlemen. 

Good day, madam. 

Do you like the rooms? As you see, 
the house is new; it has all the 
modern conveniences, and the fur- 
niture is quite new. 

What is the price of the rooms? 

For four persons, with breakfast, sixty 
thalers a month. 

Is service included? 

One thaler a month extra for service. 

I will consider it, and give you a defi-- 
nite answer to-morrow. 

Here is a boarding-house; I should 
like to know what the prices are; 
shal] we go in and see? 

As you like. 

Good morning, madam; will you be 
so kind as to show us your rooms, 
and to let us know your terms? 


Please come in; I have at present 
only these three rooms unoccupied. 

The bedrooms are large enough, but 
the parlor is rather small. 

A week from to-day a gentleman end 
his family leave; their rooms are 
larger, and have finer furniture in 
them. 


1. See page 207.— 2. Der Filj=—felt.—3. In renting rooms or apartments, it 
is always expected that breakfast shall be given.—4. Nach fragen Sto ask, inves- 


tigate, 


Bei einem Schuhmacher. 


Was iſt der Preis für dieſe Zimmer? 

Für Koft' und Logis? für vier Perſo⸗ 
nen: hundertundachtzig Thaler mo⸗ 
natlich, 

Das ſcheint mir etwas hoch, 

Ich verſichere Ihnen, Sie können ſolche 
Zimmer in dieſem Theile der Stadt 
nicht billiger finden, 

Wollen Sie ſo gut ſein mir die Speiſe⸗ 
ſtunden zu ſagen, 

Wir Frühſtücken um Acht, haben Ga⸗ 
belfrühſtück um Eins, Mittageſſen 
um halb Sechs, und Abendeſſen um 
Zehn, 

Iſt in den 180 Thalern die Bedienung 
mit einbegriffen? 

Es iſt für Alles, 

Wann können wir einziehen?“ 

Wann Sie belieben; Sie können heute 
Nachmittag einziehen, wenn Sie 
wollen, 

Gut, im Laufe des Nachmittags ſchi⸗ 
cken wir unſere Sachen, 
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What is the price of these rooms? 

Board and lodging for four persons, 
a hundred and eighty thalers a 
month. 

That seems to me rather high. 

Tassure you you can not find similar 
rooms in this part of the city at a 
less price. 

Please tell me at what time you have 
your meals. 

We take breakfast at eight, lunch at 
one, dinner at half past five, and 
tea at ten Oo clock. 


Do the hundred and eighty thalers 
include service? 

It covers every thing. 

When can we come? 

When you choose; you can move in 
this afternoon, if you like. 


Very well; we will send our things 
some time this afternoon. 


5. Bei einem Schuhmacher. 
(With a Shoemaker.) 


Frau Wirthin, können Sie mir einen 
guten Schuhmacher empfehlen, 

Ja, in der Friedrichsſtraße, nicht weit 
von hier, wohnt einer der beſten in 
der Stadt; ſoll das Dienſtmädchen 
hingehen und ihn herbeſtellen? 

Ja, ich bitte, laſſen Sie ihn morgen 
Vormittag um halb zehn Uhr“ hier⸗ 
herkommen, 

Komme ich hier recht, haben Sie mich 


auf dieſen Morgen beſtellt um Ih⸗ 


nen ein Paar Stiefel anzumeſſen? 


Ja, ich wünſche zwei Paar Stiefel für 
mich und ein Paar Schuhe für das 
Kind, 


Landlady, can you recommend to me 
a good shoemaker? 

Yes, one of the best in the city is not 
far from here, in Friedrich Street. 

Shall I tell the servant-girl to tell him 
to come here? 

Yes, if you please; let him come to- 
morrow forenoon at half past nine 
o’clock. 

Am I not right, sir? Did you not send 
for me to come here this morning 
to take your measure for a pair of 
boots ? | 

Yes, I wish two pair of boots, and a 
pair of shoes for this child. 


1. Die Koft=/ood, boarding.—2. Das Logis’ (French word)=lodging(s).—3B. 


Ein ziehen Sto more in.—4. See page 214. 
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Wie follen die Stiefel gemacht wer⸗ 
den, wollen Sie ſtarke oder dünne 
Sohlen? 

Ein Paar ſoll ſtarke waſſerdichte! Soh⸗ 
len haben, das andere Paar ſollen 
Sommerſtiefel ſein, 

Sollen die Sommerſtiefel einfache oder 
doppelte Sohlen haben, 

Ich wünſche ſie nur einfach, aber doch 
möglichſt dauerhaft; das Leder ſoll 
ſtark, aber nicht ſteif und hart ſein; 
die Schäfte! müſſen von ſchönem 
weichem Leder ſein, 

Wollen Sie ganze oder Halbſtiefel 
haben? 

Für den Sommer ziehe ich Halbſtiefel 
vor, 

Wünſchen Sie hohe oder niedrige Ab⸗ 
ſätze ? 

Ich wünſche recht hohe Abſätze, 

Haben Sie noch etwas Beſonderes in 
Bezug auf das andere Paar zu be⸗ 
ſtellen? 

Nein, nur daß ſie mit doppelten Soh⸗ 
len, recht ſtark, aber doch nicht plump 
gemacht werden ſollen, 

Erlauben Sie, bitte, daß ich Ihnen das 

Maß nehme, 

Wünſchen Sie, daß ſie rund oder ſpitz 
zugehen? 

Weder rund noch ſpitz, ich trage meine 
Stiefel vorne eckig; geben Sie aber 
auch Acht, daß man die Naht nicht 
ſieht, 

Verlaſſen Sie ſich daranf, ich werde 
Alles recht machen, 

Wie ſollen die Schuhe für das Kind 
gemacht werden? 

Mit ziemlich ſtarken Sohlen, auch kön⸗ 
nen ſie recht hoch hinaufreichen, 

Sollen ſie von lackirtem Leder ſein? 
wenn nicht, ſo habe ich erſt kürzlich 
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How do you wish the boots made? do 
you wish thin or thick soles? 


Let one pair have strong soles, that 
will stand the water; the other 
pair may be summer boots. 

Shall the light boots have single or 
double Soles? 

I wish only single, but still rather 
durable soles; the leather must be 
rather heavy, but not stiff and hard; 
and let the legs be of fine soft 
leather. 

Do you wish half or whole boots? 


I prefer half boots for the summer. 
Do you wish high or low heels? 


I wish very high heels. 

Have you any thing else in particular 
to direct about the other pair of 
boots? 

No, only that they have double soles, 
and that they be made quite heavy, 
but still not clumsy. 

Permit me, if you please, to take your 
measure. 

Do you wish them round or pointed ? 


Neither round nor pointed; I always 
wear square-toed boots; be careful 
not to have the welt show. 


You may rely upon having them made 
as you wish. 

How shall I make the shoes for the 
child? 

With pretty strong soles; and they 
may tie up pretty high. 

Shall they be of patent-leather? or, I 
have just received some fine kid, 


1. Waf'ferdidt—water-tight, water proof.— . Der Schaft st of a lance or a 
column, trunk of a tree, shank of an anchor or an auger, leg of a boot.—3. Der 
Bezug'=relution, reference (bezüglich relative). 


Bei einem Schuhmacher. 


eine Partie! engliſches Leder empfan⸗ 
gen, welches ſich ſehr gut zu Kinder⸗ 
ſchuhen eignet, wenn Sie es vorziehen, 

Haben Sie fertige Schuhe? 

Ja, ich habe eine große Auswahl vor⸗ 
räthig, 

Wir werden zu Ihnen hinkommen, 
vielleicht finden wir ein Paar, das 
uns gefallen wird, 

Schön, bis wann wünſchen Sie daß 
die Stiefel fertig ſeien? 

Es wäre mir lieb wenn ſie Sonnabend 
Abend fertig ſein könnten, 

Es iſt mir nicht möglich, beide Paare 
ſo ſchnell anzufertigen, ein Paar aber 
können Sie bekommen, 

Gut, machen Sie die ſtarken Stiefel zu⸗ 
erſt; kann ich mich darauf verlaſſen, 
daß ſie alsdann fertig ſein werden? 

Ja, ganz ſicher, 

Haben Sie für heute noch Etwas zu 

beſtellen ? 

Repariren Sie auch Stiefel? 

Ja, gewiß, 

Nehmen Sie dieſe Stiefel mit; wie 
Sie ſehen, trete ich meine Schuhe auf 
einer Seite mehr aus als auf der 
andern; bis wann können Sie ſie 
zurückſchicken, morgen Abend? 

Ja, ich deuke, 

Der Schuhmachermeiſter iſt da, er will 
zu Ihnen; ſoll ich ihn hereinlaſſen? 

Jawohl, 

Guten Morgen, Herr N., 

Guten Morgen, 

Hier, mein Herr, habe ich Ihre Stiefel 
gebracht, wollen Sie ſo gut ſein und 
fie anprobiren ?° 

Sie ſcheinen mir zu eng zu fein, um 
ſich leicht anziehen zu laſſen, aber ich 
will einmal probiren; die Oeffnung“ 
dieſer Stiefel ſcheint zu eng zu ſein, 
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that is especially good for shoes, if 
you prefer it. 


Have you ready-made shoes? 

Yes, I have a large assortment on 
hand. 

We will come to your store, and per- 
haps we will find a pair that will 
please us. 

Very well, sir; at what time do you 
wish the boots to be done? 

I should like to have them done by 
Saturday night, if possible. 

It would not be possible to have both 
pairs ready so soon, but you can 
have one pair. 

Well, make the heavy pair first, then; 
but can I rely upon their being done 
at that time? 

Yes, most certainly. 

Have you any other orders to give to- 
day? 

Do you do mending also? 

Yes, certainly. 

Take these boots with you; as you 
see, I tread my shoes down on one 
side more than on the other; when 
can you send them back to me— 
to-morrow evening? 

Yes, I think so. 

The shoemaker is here, and wishes to 
see you; shall I tell him to come in? 

Yes. 

Good morning, Mr. N. 

Good morning, sir. 

I have brought your boots, sir; will 
you be so good as to try them on? 


They seem to me too narrow to go on 
easily, but I will try them; the tops 
seem to be pretty narrow. 


1. Die Partie part, game of chess, ete., parcel of goods, (hunting) party.—®. 
Die Aus wahl choice, selection, assortment.—3. Probi'ren=to try.—4. Die Oeff'⸗ 


nung opening. 
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Sie muß eng fein, wenn der Stiefel 
gut anſchließen ſoll, 

Es geht ungeheuer ſchwer; der Fuß 
geht nicht hinein, ich kann ſie nicht 
anziehen, 

Nehmen Sie die Stiefelhaken, 

Sind die Zugbänder! gut angenäht? 

Ja, faſſen Sie ſie nur mit dem Haken 


an und Sie werden finden, daß fie . 


ſehr feſt ſitzen; ziehen Sie ſtark an 

und treten Sie ein paar Male feft 
auf; nun ſind Sie hinein, wie ich 
ſehe, 

Die Stiefel ſind zu eng; ich kann nicht 
darin gehen, 

Wo drücken ſie Ihnen denn? 

Sie drücken an den Zehen, 

Sie paffen? Ihnen gut, auch glaube ich, 
daß ſie beim Tragen noch genug 
nachgeben werden, 

Ja, das kann ſein, aber ich möchte nicht 
lahm werden ehe ſie ſich austreten, 


Dieſes Leder iſt weich und giebt nach 


wie ein Handſchuh, 

Das mag ſchon ſein, aber ich will nicht, 
daß meine Füße zu Leiſten dienen 
ſollen, 

Wenn Sie die Stiefel erſt ein Paar 
Tage getragen haben, werden ſie 
nicht mehr drücken, 

Ich mag keine Hühneraugen bekom⸗ 
men, auch muß ich den Fuß frei be⸗ 
wegen können, 

Es iſt gut, ich werde die Stiefel noch 
einmal über den Leiſten ſchlagen,“ 
Da Leder ſcheint ziemlich ſtark zu ſein, 
Ja, ich garantire Ihnen dafür, daß es 

gutes Leder iſt, 

Ich habe auch die Schuhe für das Kind 
mitgebracht, 

Ich werde ſie gleich anziehen; ſie drü⸗ 
cken mich ein Bischen unter dem Riß, 
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They must be pretty narrow, if you 
wish the boots to fit close to the legs. 

It is hard work; I can not get my 
foot in at all (I can not get them 
on). ö 

Take these boot-hooks. 

Are the straps sewed on well? 

Yes; try the hooks, and you will find 
them very strong and firm; pull 
hard; stamp your foot once or 
twice hard on the floor; now they 
are on, as you see. 


The boots are too tight; I can not 
walk in them. 

Where do they pinch you? 

They pinch my toes. 

They fit you well, and I think they 
will give enough on wearing them. 


Yes, that may be; but I do not wish 
to get lame in trying to stretch - 
them. 

This leather is soft, and will stretch 
like a glove. 

That may be, but I do not wish to 
make lasts of my feet. 


After you have worn them a few days 
they will not hurt you. 


I do not wish to have any corns; I 
like to be able to move my feet 
easily in my boots. 

Very well; Iwill stretch the boots on 
the last again. 

The leather seems to be pretty firm. 

Oh yes, I will warrant the leather to 
be good. 


I have brought the shoes for the child 


too. 
I will put them on right off; they 
pinch a little in the instep. 


1. Der Zug drawing, draft; das Band Sband.— 2. § 179, 1.—3. Nach' geben 


to yield. — 4. Schlagen o strike, place. 


Bei einem 


Das läßt ſich leicht ändern, 

Die andern Stiefel, welche Sie mir 
gemacht haben, waren mir zu eng, 
Laſſen Sie mich ſie anſehen; haben Sie 

ſie ſchon getragen? 

Ich habe ſie nur einmal angehabt, 

Die Schuld liegt daran, daß Sie die 
Stiefel ſo lange haben ſtehen laſſen, 
ohne ſie anzuziehen; ſie ſollten we⸗ 
nigſtens zwei bis drei Mal getragen 
werden, ehe man ſie wegſtellt, dann 
werden ſie nicht eingehen, 

Ich werde Ihnen zwei Paar Schuhe 
zum Ausbeſſern geben; dieſes Paar 
muß eingefaßt und dieſes muß be⸗ 
ſohlt werden, 

Soll ich nicht auch neue Abſätze daran 
machen? dieſe ſind ſchief getreten, 
Ja, aber machen Sie ſie nicht zu hoch, 
Bringen Sie ſie womöglich alle bis 

Ende dieſer Woche zurück, 

Gut, mein Herr, es ſoll geſchehen, 
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That can be easily remedied. 

The other boots which you made for 
me were too tight. 

Let me see them. Have you worn 
them? 

No, I have only had them on once. 

It is because you have let them stand 
so long before wearing them; they 
should be worn at least two or three 
times before they are put aside, then 
they will not shrink. 


I will give you some shoes to be mend- 
ed; this pair needs binding, and 
these need soling. 


Shall I not put on new heels too? 
These are worn off. 

Yes, but do not make them too high. 

Bring them all back by the end of the 
week, if possible. 

Very well, sir, I will not fail. 


6. Bei einem Schneider. 
(With a Tailor.) 


Wiſſen Sie, wo Herr Schultz, der 
Schneider wohnt? 

Ich kenne keinen Schneider dieſes Na⸗ 
mens; aber hier ganz in der Nähe 
wohnt ein ſehr guter Schneider Na⸗ 
mens Müller, 

Wo iſt fein Geſchäft?? 

Im erſten Hauſe um die Ecke; ſoll ich 
ihm ſagen, daß er zu Ihnen komme? 

Nein, ich gehe ſelbſt' zu ihm, 

Guten Morgen, mein Herr, was befeh⸗ 
len Sie? 

Ich möchte mir einen Anzug machen 
laſſen, 

Was für einen Rock wünſchen Sie? 

Ich wünſche einen Sommer ⸗Ueberrock, 
einen Frack und einen Leibrock, 


Do you know where Mr. Schultz, the 
tailor, lives? 

I do not know any tailor of this name; 
but very near here is another very 
good tailor, by the name of Müller. 


Where is his shop? 

In the first house around the corner; 
shall I tell him to come and see you? · 

No, I will go to his shop. 

Good morning, sir; what can I do for 
you? 

I would like to have a suit of clothes 
made. 

What kind of a coat do you want? 

I wish a summer overcoat, a dress- 
coat, and a frock-coat. 


1. Uen'dern=to change (from ander Sotier).— 2. Das Gejdift' bus! ness, place 


of business. — 3. § 108, Rem. 2. 
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Was für Tuch belieben Sie dazu? 


Hellbraunes für den Ueberrock, ſchwar⸗ 
zes für den Frack und den Leibrock, 


Wie wünſchen Sie den Frack? 
Wie man ihn gegenwärtig trägt (nach 
der Mode); was iſt jetzt Mode? 


Am meiſten werden ſchmale Kragen ge⸗ 
tragen, die Taille von mittlerer 
Länge, lange, weite Aermel, die am 
Handgelenk etwas anſchließen, und 
vorn mit zwei Reihen Knöpfen, 

Wünſchen Sie Knöpfe an den Auf⸗ 
ſchlägen oder nicht? 

Ohne Knöpfe, gewiß; es iſt jetzt gar 
nicht Mode, Knöpfe an den Aufſchlä⸗ 
gen zu tragen, 

O, ich bitte um Verzeihung, mein Herr, 
viele tragen Knöpfe an den Auf⸗ 
ſchlägen; das macht Jeder nach Be⸗ 
lieben, 

Wie wünſchen Sie den Leibrock? 

Mit einer Reihe Knöpfe, 

Sollen die Schöße' bis an das Knie 
hinunterreichen? . 

Nicht ganz; die Taſchen werden immer 
in den Schößen angebracht, nicht 
wahr? 

Meiſtentheils; aber Sie können auch 
Taſchen an den Seiten mit Patten 
haben, wenn Sie es vorziehen, 

„Machen Sie mir an den Seiten auch 
Taſchen, 

Wie wünſchen Sie den Ueberrock? 

Er ſoll loſe ſitzen und inwendig zwei 
Taſchen haben, 

Soll der Kragen von Sammet oder 
von demſelben Stoff ſein? 

Von Sammet, 

Wie wünſchen Sie daß die Weſte ge⸗ 
macht werden foll ? 
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Of what kind of cloth do you wish 
them? 

Light brown for the overcoat, and 
black for the dress-coat and frock- 
coat. N 

How do you wish the dress- coat? 

As they are now worn (according to 
the fashion): what is the present 
fashion? g 

They are mostly worn with low col- 
lars, the waist of medium length, 
long wide sleeves, which are rather 
tight at the wrist, and double- 
breasted. 

Do you wish the cuffs to have buttons 
on or not? 

Without buttons, of course; it is not 
at all the fashion to have buttons 
on the cuffs. 

Oh, I beg your pardon, sir; they are 
often worn with buttons; but it de- 
pends entirely on one’s fancy. 


How do you wish the frock-coat? 

Single-breasted. 

Shall the skirts come down to the 
knees ? 

Not quite; the pockets are always 
put in the skirts, are they not? 


Generally; but you can have pockets 
at the side, with lappels, if you pre- 
fer. 

You may put in side-pockets, then, 
too. 

How do you wish the overcoat? 

It may be made loose, and have two 
inside pockets. 

Shall the collar be of velvet or plain? 


Let it be of velvet. 
How do you wish the vest? 


1. See page 21 1.—2. Der Schoß lap, skirt.—B. An bringen Sto bring in, to, or 


on; to apply.—4. § 183, 1, Rem. 1. 


Bei einem 


Von weißem oder blaßgelbem Tuch, 
und mit einer Reihe Knöpfe, 

Soll ich mit Seide überzogene Knöpfe 
nehmen? 

Nein, ich wünſche ſie mit demſelben 
Zeug! überzogen, 

Wann kann ich die Kleider bekommen? 

Haben Sie ſie gleich nöthig? dieſe 
Woche kann ich ſie unmöglich fertig 
machen, aber bis Mittwoch nächſter 
Woche können Sie ſie jedenfalls be⸗ 
kommen, 

Mein Herr, der Schneider iſt da, ſoll 
ſoll ich ihn hereinlaſſen? 

Ja, ich warte auf ihn, 

Es freut mich, daß Sie Wort gehalten, 
ich fing an ungeduldig zu werden, 
Ich verſpreche Nichts, was ich nicht 

halten kann, 

Soll ich Ihnen den Rock anprobiren? 

Laſſen Sie ſehen wie er mir paßt; er 
ſchneidet? unter den Armen; er iſt et⸗ 
was zu weit im Rücken, auch wirft 
er Falten zwiſchen den Schultern, 

Das läßt ſich Alles leicht ändern, 

Das Futter am Ueberrock iſt nicht enge 
genug, N 

Ich will ihn mitnehmen und ihn mor⸗ 
gen wieder zurückſchicken, 

Sehen Sie mals hier iſt ein Rock, der 
ſchon ſehr abgetragen iſt; glauben 
Sie, daß er noch wieder ausgebeſſert 
werden kann? 

O gewiß; er muß neue Knöpfe haben; 
und wenn er gereinigt und aufgebü⸗ 
gelt iſt, ſieht er wieder aus wie ein 
neuer Rock, 

So nehmen Sie ihn mit und machen 
Sie daraus was Sie können, 

Schön; am Sonnabend werden Sie 
ihn wiederbekommen. Ich empfehle 
mich Ihnen! 

Adieu! 
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Of white or pale yellow cloth, and 
single-breasted. 

Shall I put on buttons covered with 
silk? 

No, I prefer them covered with the 
same material as the vest. 

When may I expect the clothes? 

Do you need them immediately? I 
can not possibly have them for you 
this week, but you can have them 
without fail on Wednesday next. 


The tailor is here, sir; shall I tell 
him to come in? 

Yes, I am waiting for him. 

I am glad you have kept your word; 
I was just getting impatient. 

I do not make any promises that I 
can not keep. 

May I try the coat on you? 

Let me see how it fits me; it is too 
tight under the arms; it is a little 
too full in the back; it puckers be- 
tween the shoulders. 

That can all be easily changed. 

The lining of the overcoat is not tight 
enough. 

I will take it, and send it back to you 
to-morrow. 

See here a moment; this coat is al- 
most worn out; do you think it 
worth mending? 


Certainly ; it needs new buttons; and 
when it is nicely cleaned up, it will 
look almost like a new coat. 


Well, you may take it along, and do 
what you can with it. 

Very well; you shall have it back 
Saturday. My best respect. 


Good-by, sir. 


1. Das Zeug=—cloth, material.— D. Sdnei'den=to cut.—3. Rei nigen to clean, 


cleanse (from rein clean). 
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Vertrauliche Geſpräche. 


7. Bei einer Putzmacherin. 
(With a Milliner.) 


Guten Morgen! 

Guten Morgen, gnädige Frau, was 
ſteht Ihnen zu Befehl?! 

Sie ſind mir von einer Freundin ſehr 
empfohlen worden, 

Darf ich nach deren? Namen fragen? 


Es iſt Frau von Dornheim aus Halle, 


O ja, ſie war viele Jahre eine meiner 
Kunden; womit kann ich Sie be⸗ 
dienen? 

Ich wünſche einige Hüte anzuſehen, 

Welche Art möchten Sie ſehen? 

Ich möchte gern einen ſchwarzen Sam⸗ 
methut anſehen, 

Hier ſind einige nach der neueſten Mode; 
hier habe ich auch blaue und grüne 
Sammethüte, die gegenwärtig viel 
getragen werden, . 

Ich ziehe aber doch einen ſchwarzen vor; 
zeigen Sie mir auch einige von Ihren 
ſeidenen Hüten, 

Von welcher Farbe wünſchen Sie diefe? 

Ich möchte einige von verſchiedenen 
Farben ſehen, 

Wie gefällt Ihnen dieſer? 

Ich finde ihn ſehr hübſch, das Band 
aber gefällt mir nicht, 

Wenn Ihnen das Band nicht gefällt, 
das kann leicht geändert werden; Sie 
können ein anderes nach Belieben 
ausſuchen, hier iſt eine große Aus⸗ 
wahl von Bändern, 

Wie theuer iſt der ſchwarze Sammet⸗ 
hut? 

„Der Preis iſt zehn Thaler; der blaue 
iſt etwas billiger, 

Und vieviel koſtet dieſer roſa⸗ſeidene 
Hut? 

Den kann ich Ihnen für acht Thaler 
verkaufen, 


Good morning. 

Good morning, madam; what can I 
serve you to? 

You have been highly recommended 
to me by a lady friend of mine. 

May I ask who it is? 

It is Mrs. Von Dornheim, of Halle. 

Oh yes, she was one of my customers 
for many years; what can I serve 
you to? 

I wish to see some hats (bonnets). 

What kind do you wish? 

I should like to see a black velvet 
hat. 

Here are some of the latest fashion; 
here are also blue and green velvet 
hats, that are now much worn. 


But still I prefer a black one; show 
me also some of your silk hats. 


Of what color do you wish them? 

I should like to see some of various 
colors. 

How does that strike you? 

I like the color, but I do not like the 
ribbon. 

If you do not like the ribbon, it can 
be easily changed; you can select 
another of whatever color you pre- 
fer: here is a great variety of rib- 
bons. 

What is the price of the black velvet 
hat? 

The price is ten thalers; the blue one 
is a little cheaper. 

And what is the price of this pink 
silk bonnet? 

I can let you have that for eight tha- 
lers. 


1. Der Befehl! order, command. — 2. § 111, 2, Rem. 8.—B3. Die Aus wahl se- 


lection. 


Bei einer Waſchfrau. 


Haben Sie auch geſtickte Kragen? 
O ja, ich habe eine große Auswahl, 
Bitte, zeigen Sie mir ſie; dieſe ſind 
wirklich ſehr ſchön; ſind ſie theuer? 
Dieſer hier koſtet zwei Thaler, dieſer 
ſechs, und dieſer fünfzehn, 


Ich werde dieſe zwei nehmen; haben 
Sie auch Spitzen? 

Hier ſind einige, die ich erſt geſtern be⸗ 
kommen habe, 

Was koſtet die Elle davon? 

Dieſe koſten neunzehn und dieſe koſten 
vierundzwanzig Thaler; die Andern 
ſind verſchieden im Preiſe, 

Ich werde drei und eine halbe Elle von 
dieſen nehmen, 

Haben Sie noch Etwas zu befehlen? 

Nein, heute Morgen nicht; bitte, ſchi⸗ 
cken Sie mir den Hut, die Kragen 
und die Spitzen ſo bald wie möglich, 

Die? follen Sie heute Nachmittag be⸗ 
kommen; aber bitte, gnädige Frau, 
darf ich mir Ihren werthen® Namen 
und Ihre Adreſſe ausbitten? 

O, das hätte ich beinahe vergeſſen: 
Madame L. C. Bardenſtein, Vikto⸗ 
rienſtraße No. 89, zwei Treppen hoch, 
rechts; hier iſt meine Karte; ſchicken 
Sie eine quittirte Rechnung mit den 
Sachen, 
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Have you also embroidered collars? 

Oh yes, I have a great variety. 

Please show them to me; these are 
really very beautiful: are they dear? 

The price of this one is two, of that 
one six, and of that one fifteen 
thalers. 

I will take these two; have you laces 
also? 

Here are some that I received only 
yesterday. 

What do they cost a yard? 

This costs nineteen, and that costs 
twenty-four thalers; the others are 
of various prices. 

I will take three and a half yards of 
this. 

Do you wish any thing else? 

No, not this morning; please send me 
the hat, the collars, and the lace as 
soon as possible. 

They shall be sent this afternoon; 
but, madam, may I ask your name 
and address? 


Oh, I had almost forgotten to give it: 
Madam L. C. Bardenstein, No. 89 
Victoria Street, in the third story, 
to the right; here is one of my 
cards; you may send a receipted 
bill with the things. 


8. Bei einer Waſchfrau. 
(With a Washer-woman.) 


Ich habe einige Sachen waſchen zu laſ⸗ 
ſen; können Sie mir eine gute Waſch⸗ 
frau empfehlen? 

Ja, ich kenne eine ſehr gute, 

Wo wohnt fie? 

Ich glaube fie iſt jetzt im Hauſe; fie 
wäſcht für andere Familien, die bei 
uns in Penſion ſind; ich werde ſie 
rufen laſſen, 


J have some things to be washed; 
can you recommend to me a good 
washer-woman? 

Yes, I know a very good one. 

Where does she live? 

I think she is in the house now; she 
does the washing for other families 
that are boarding with me; I will 
have her called. 


sae TE aw Bn ore 
1. Die Aus wahl=choice, selection.—®. Dem. Pron., used as a personal pronoun. 


—8. Werth=worthy, honorable. 
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Ich danke, 
Sind Sie die Waſchfrau? 
Ja; haben Sie Etwas zu beſtellen? 
Ich habe Einiges waſchen zu laſſen; 
können Sie es heute mitnehmen? 
Ja, wenn Sie wünſchen; haben Sie 
die Wäſchei gezählt? 

Ja, hier iſt der Waſchzettel; bitte ſehen 
Sie nach ob es richtig iſt, 

Hier fehlen zwei Theile, 


Sie haben recht, ich habe zu viel auf 


geſchrieben, 

Wünſchen Sie die Hemden ſehr ſteif? 

Nicht zu ſehr; die Weſten brauchen Sie 
gar nicht zu ſtärken, 

Wollen Sie die Hauben gefälltet (glatt) 
haben? 

Nein, ich will fie gekolbt haben; Sie 
müſſen ſich in Acht nehmen, daß Sie 
fie beim bügeln“ nicht zerreißen, 

Haben Sie Jemand zum Ausbeſſern 
der Wäſche? dieſes Paar Strümpfe 
muß geſtopft“ werden, 

Die Waſchfrau iſt da, 

Guten Morgen, mein Herr, ich habe 
Ihre Sachen zurückgebracht, 

Sie ſind ſehr pünktlich in der Abliefe⸗ 
rung; bitte bringen Sie fie hierher, 
damit ich nachzähle; hier fehlt ein 
Taſchentuch, oder vielmehr hier iſt 
eines, was mir nicht gehört, 

Ich will es wieder mitnehmen und Ih⸗ 
nen morgen das rechte bringen, 

Dieſer Kragen iſt nicht ſteif genug; 
dieſe Weſte iſt nicht recht rein, es 
ſind noch Flecken daran, 


Dieſe Flecken laſſen ſich nicht in der 
erſten Wäſche herausbringen, die ge⸗ 
hen erſt in der dritten oder vierten 
Wäſche heraus, 

Wann kommen Sie wieder? 


Vertrauliche Geſpräche. 


Thank you. 

Are you the washer-woman? 

Yes, sir; have you any orders to give? 

I have some things to be washed; 
can you take them with you to-day ? 

Yes; have you counted the articles? 


Yes, here is the list; see if it is right, 
if you please. 
Two pieces are lacking. 
You are right; I put down too much. 
[starched ? 
Do you wish the shirts heavily 
Not too much; the vests you need not 
starch at all. 
Do you wish the caps plaited (plain)? 


No, I wish them ruffled; you must be 
careful not to tear them in ironing. 


Have you any body to do mending? 
this pair of stockings needs darn- 
ing. 

The washer-woman is here. 

Good morning, sir; I have brought 
your washing back. 

You are very prompt; please bring it 
this way; I will count it over; a 
pocket-handkerchief is lacking; or, 
rather, here is one that does not be- 
long to me. 

I will take it back, and bring yours 
to-morrow. 

This collar is not starched enough; 
this vest is not thoroughly washed ; 
here are some spots that are yet 
visible. 

These spots can not be taken out by 
the first washing; they will only 
come out entirely by being washed 
three or four times. 

When will you come again? 


1. Die Waͤ'ſche was ing, articles to be washed.—2. Die GStir'fe=strength, 
starch.—3. Bü geln to iron. 4. Sto'pfen=to /, mend, quilt, durn.— 5B. Die 


Ab' lieferung delivery. 


Bei einem Möbelhändler. 


Montag über acht Tage, 

Nicht früher? 

Nein, bei uns wird nur alle vierzehn 
Tage gewaſchen, 

Nicht jede Woche? 

Nein; es iſt bei uns zu Lande nicht 
Sitte, 
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A week from Monday. 
Not till then? 
No; we wash only every two weeks. 


Not every week? 
No, it is not usual in this country. 


9. Bei einem Möbelhändler. 
(With the Furniture: dealer.) 


Ich wünſche einige Möbel anzuſehen? 

Wenn Sie mit mir in die Niederlage 
gehen wollen, ſo glaube ich, Sie be⸗ 
friedigen zu können; was für Mö⸗ 
bel wünſchen Sie? 

Ich möchte die zu einer Wohnung nö⸗ 
thigen? Möbel kaufen oder miethen, 

Da bin ich im Stande, Sie aufs Beſte 
zu bedienen; wünſchen Sie Pracht⸗ 
möbel? 

Ich möchte geſchmackvolle, aber dauer⸗ 
haft und nicht zu theuer, 

Die Preiſe ſind auf jedem Stück ver⸗ 
zeichnet, 

Hier ſind Stühle und Sophas für den 
Salon von Nußbaumholz, mit ro⸗ 
them Sammet überzogen; Roth iſt 
jetzt die am meiſten verlangte Farbe, 

Grün gefiele mir beſſer, 

Für das Speiſezimmer iſt hier eine 
Auswahl von Mahagonyſtühlen und 
ein ſchöner Ausziehtiſch von demſel⸗ 
ben Holz, und hier ſind Schenktiſche, 

Dieſe Stühle mit der runden Lehne ge⸗ 
fallen mir nicht, 

Dort ſtehen andere, die mehr ins Auge 
fallen, aber nicht ſo dauerhaft wie 
dieſe ſind; ich kann Ihnen dieſe ganz 
beſonders empfehlen, ö 

Ich will ein Dutzend von dieſen Stüh⸗ 
len nehmen; ich glaube dieſer Schenk⸗ 
tiſch paßt gerade in die Niſche mei⸗ 
nes Speiſezimmers, 


I would like to see some furniture. 

If you will go with me into the furni- 
ture-rooms, I think I shall be able 
to satisfy you. What kind of fur- 
niture are you looking for? 

I wish to buy or hire furniture to fur- 
nish a suite of apartments. 

I can accommodate you to your lik- 
ing; do you wish elegant furniture? 


I should like it tasteful, but durable, 
and not too costly. 
The prices are marked on every piece. 


Here are walnut chairs, and sofas cov- 
ered with red velvet, for the parlor : 
red is now the most fashionable 
color. 

I should prefer green. 

Here is a variety of mahogany chairs 
for the dining-room, and an exten- 
sion table of the same kind of wood; 
and here are sideboards. 

I do not like these round-back chairs. 


There are some that are more showy, 
but they are not so durable as these; 
I can recommend these particularly 
to you. 

I will take a dozen of these chairs; I 
think this sideboard will just fit the 
recess in my dining-room. 


a ee NG ee ates te K ee 
1. Die Sit ' te custom. 2. Nd'thig—necessary.—B. Verlan gen to require, de- 


mand. 


40 


Zeigen Sie mir einige Kommoden, 

Hier ſind mehrere; wollen Sie ſie groß 
oder klein? 

Ich wünſche eine von mittlerer Große; 
für den Salon werde ich am Ende 
dieſe Möbel von Roſenholz wählen — 
das Sopha, die Armſtühle und den 
Lehnſtuhl' mit blauem Atlas über⸗ 
zogen, 

Haben Sie einen feinen Bücherſchrank? 

Hier iſt ein ſehr ſchöner, den ich geſtern 
auf einer Auktion gekauft habe, 

Für das Schlafzimmer wünſche ich eine 
Kommode, einen Sekretär, zwei 
Armſtühle und drei oder vier Stühle 
von geadertem Holz, 

Hier iſt eine eiſerne Bettſtelle mit gol⸗ 
denen Verzierungen, 


Vertrauliche Geſpräche. 


Show me some bureaus. 

There are several; do you wish a 
large or a small one? 

I wish a medium-sized one; for the 
parlor I will, after all, select this set 
of rosewood furniture—the sofa, 
the arm-chairs, and the easy-chair, 
covered with blue satin. 


Have you a fine book-case? 

Here is a very fine one, that I bought 
yesterday at an auction sale. 

For the bedroom I wish a bureau, 
a writing- desk, two arm- chairs, 
and three or four chairs of grained 
wood. 

Here is an iron bedstead with golden 
ornaments. 


10. Bei einem Wagen⸗Fabrikanten. 
(With a Wagon- maker.) 


Ich brauche einen guten und bequemen 
Wagen; haben Sie einen zu verkau⸗ 
fer? 

Treten Sie in mein Magazin, wo Ste 
Wagen von jeder Art finden; was 
für einen wünſchen Sie? 

Ich möchte eine Equipage, 

Dieſe hier iſt dauerhaft, einfach und 
doch ſchön, obgleich ſie ſchon ge⸗ 
braucht iſt; ſie hängt noch ſehr gut 
und geht auch ſehr leicht, 

Der Kaſten iſt zu ſchwer, die Schwa⸗ 
nenbäume ſind zu kurz, die Deichſel 
iſt zu dünn, auch die Form iſt ganz 
altmodiſch, 

Ich bitte um Verzeihung, es iſt ein Wa⸗ 
gen nach dem neueſten Geſchmack 
und erſt ſeit ſechs Monaten erbaut; 
er iſt nur erſt einige Mal gebraucht, 

Sagen Sie gut für die Räder, Federn 
und Hangriemen?“ 


I wish a good and convenient car- 
riage; have you one for sale? 


Come into my ware rooms, where you 
will find carriages of every kind. 
What kind of a one do you wish? 

I wish an open barouche. 

Here is a durable, and still a simple 
and beautiful one, although it is 
second-hand; it is well hung, and 
runs very smoothly. 

The body is too heavy, the shafts are 
too short, the pole is too thin, and 
the form is quite old fashioned. 


I beg your pardon, it was made only 
six months ago after the latest fash- 
ion, and it has been used only a 
few times. 

Will you warrant your wheels, springs, 
and traces? 


1. Leh’nen=to lean.—B. Der Sekretär (Sekretair', or Sefretar’)=secretary, writ- 
ing desk. 3. Das Magazin = wareroom.— 4. Der Rie men strap. 


Bei einem Wagen-Fabrifanten. 


Beſehen wir die Achſe und das Geſtell, 


Die Nabe, die Speichen, die Felgen 
und die Radreifen! ſcheinen etwas 
dünn und ſchwach, 

Nein, er iſt gut gebaut, Sie können ihn 
ein paar Tage auf Probe haben, 

Iſt er nicht etwas niedrig? 

Er iſt dafür dem Umwerfen weniger 
ausgeſetzt, 

Laſſen Sie mich das Innere ſehen, 

Steigen Sie hinein, der Tritt iſt herab⸗ 
gelaſſen; Sie werden die Sitze ſehr 
bequem finden, 

Ich ſinde die Sitze zu hoch, 

Das ſcheint Ihnen nur ſo, weil die 
Kiſſenfüllnng neu iſt; ſetzen Sie ſich 
indeſſen auf den Rückſitz, ſo werden 
Sie finden, daß er ſehr bequem iſt, 

Was iſt dies für ein Futter? 

Es iſt mit dem feinſten Tuch ausge⸗ 
ſchlagen, 

Saffianleder wäre mir als Futter lie⸗ 
ber geweſen, 

O nein, Tuch iſt viel eleganter; die 
Kiſſen ſind vortrefflich, ebenſo die 
Scheiben und Vorhänge, Alles iſt 
ganz gut; die Laternen? find ſchön 
und die Thüren ſchließen gut, 

Ich will dieſen Wagen kaufen, wenn 
Sie meinen alten in den Kauf neh⸗ 

men wollen, 

Ich habe Nichts dagegen, 

Garantiren Sie für dieſen? 

Nicht allein das, ſondern ich will drei 
Monat lang alle Reparaturen über⸗ 
nehmen, es wäre denn, daß außer⸗ 
ordentliche Unfälle ſtattfinden, 

Mit dieſer Uebereinkunft bin ich zufrie⸗ 
den; es bleibt dabei, 

Soll ich Ihnen den Wagen heute noch 
ſchicken? 

Nein, ich werde ihn abholen laſſen, 
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Let us look at the axle-tree and the 
frame-work. 

The hub, the spokes, the felloes, and 
the tires seem slight and weak. 


No, it is well made; you may take it 
on trial for a couple of days. 

Is it not a little low? 

It is thus less liable to turn over. 


Let me see the inside. 
Just get in; the steps are down; you 
will find the seats very comfortable. 


I think the seats are too high. 

That only seems so, because the stuff- 
ing of the cushions is new; just sit 
on the back seat, and you will find 
it very ensy. 

What kind of lining is this? 

It is lined with the finest cloth. 


Ishould have preferred morocco leath- 
er for lining. 

Oh no, cloth is much more stylish; 
the cushions are excellent; the win- 
dow-glass, the curtains, and every 
thing is very complete; the lamps 
are good, the doors shut well. 

I will take this carriage, if you will 
take my old one in exchange. 


I have no objection to that. 

Will you warrant this one? 

Not only that, but I will for the next 
three months do all repairs, except 
those from extraordinary accidents. 


I am satisfied with that arrangement; 
it is a bargain. 
Shall I send you the wagon to-day? 


No, I will send for it. 


1. Der Rei’ fen oon, ring.—B. Die Later’ne=lamp, lantern.—B. Die Reparatur 


=repatr, mending. 


C 
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11. Von Pferden. 
(Of Horses.) - 


Ich möchte ein gutes Pferd kaufen, 

Ich habe deren von allen Arten und 
aus allen Ländern, 

Von welcher Farbe ſoll das Pferd fein? 
ich habe Rothfüchſe, weißgepfleckte, 
Apfelſchimmel, Grauſchimmel, Rap⸗ 
pen, Schimmel, braune, graue, Iſa⸗ 
bellen, gefleckte, Schecken und milch⸗ 
farbige Pferde, 

Auf die Farbe kommt mir Wenig an, 
wenn es nur hübſch und lenkſam iſt, 


Hier iſt ein ſtarkknochiges! Pferd; dies 
ſes iſt etwas mager, 

Es iſt zu klein, 

Hier iſt ein Pferd von fünf Jahren, 
welches ſehr wohl dreſſirt iſt; es iſt 
ein lebhaftes Thier, welches weder 
Fehler noch Untugenden hat, 

Führen Sie es aus dem Stall; laſſen 
Sie mich ihm ins Maul ſehen, 

Unterſuchen Sie den Kopf, die Ohren, 
die Mähne, die Bruſt und die Füße; 
es iſt in allen Theilen untadelhaft, 

Seine Augen gefallen mir nicht; es 
ſcheint einen Fluß im rechten Auge 
zu haben, 

Das iſt blos Folge? einer Erkältung, 
die es ſich letzte Woche zuzog, 

Das Pferd geht einen guten Schritt, 

Wollen Sie es beſteigen? laſſen Sie 
es erſt im Schritt gehen, und ſetzen 
Sie es dann in Trab, 

Es hat einen harten (ſanften) Tritt, 

Es gallopirt gut, 

Steigen Sie ab und laſſen Sie mich 
aufſitzen, 

Es trägt den Kopf nicht gut, es läßt 
den Kopf hängen, 

Es iſt ſehr hartmäulig, 


I should like to buy a good horse. 

I have some of all kinds and from all 
lands. 

Of what color do you wish your horse 
to be? Ihave sorrel horses, white- 
spotted, dapple-gray, spotted-gray, 
black, white, bay, gray, spotted, pie- 
bald, and cream-colored horses. 


I care little about the color, if the 
horse is only handsome and tract- 
able. 

Here is a stout horse; this one is 
rather thin. 

He is too small. 

Here is a well-broken five-year old 
horse; he is a spirited animal with- 
out faults or vices. 


Lead him out of the stable; let me see 
his mouth. 
Examine his head, ears, mane, breast, 

and feet; he is faultless in all points. 


I do not like the looks of his eyes; 
there appears to be a humor in the 
right eye. 

It is only owing to a cold he took last 
week, 

The horse walks well. 

Would you like to get on him? Walk 
him first, and then trot him 


He trots very hard (easy). | 
He gallops well. 
Get off, and let me get upon him. 


He does not carry his head well; he 
carries low. 
He is very hard on the bit. 


1. Stark knochig strong boned (der Kno chen bone). 2. Die Fol ge conseguence. 


—3. Das Maul = moꝛi l. 


Von Pferdeu. 


Laſſen Sie die Zügel! etwas nach, 

Es hat den Fehler, daß es ſchlägt und 
fic) bäumt, 

Es ſcheint mit dem linken Vorderfuß 
zu hinken, 

Es ſchleift (haut in die Eiſen) mit den 
Hinterfüßen, 

Das kommt daher, daß es ſchlecht be⸗ 
ſchlagen iſt, 

Es ſcheint mir aufs Knie gefallen zu ſein, 

Ich verſichere Sie, es iſt noch nie ge⸗ 
geſtürzt, 

Es ſpringt gern ſeitwärts, wenn es um 
eine Ecke gelenkt wird, nicht wahr? 
Sit es nicht ſcheu? 

Stehen Sie dafür, daß es keine Krank⸗ 
heit bat? 

Ich wünſche ein gutes Reitpferd, 

Wo iſt der Stallknecht, 

Haft du' meinem Pferde zu freſſen 
gegeben? 

Das Pferd iſt nicht gut geſtriegelt, 

Das hätte eher geſchehen ſollen; ſei in 
Zukunft pünktlicher, 

Sieh nach, ob alle Eiſen in gutem Zu⸗ 
ſtande ſind, 

Das Eiſen auf dem rechten Vorderfuß 
hängt nur an einem Nagel, 

Bringe es gleich zum Hufſchmied, 

Da das Wetter ſo kalt iſt, mußt du eine 
Decke über das Pferd breiten, 

Sattle und zäume mein Pferd; ich will 
einen Ritt machen, 

Wollen Sie die Sporen anlegen? 

Ich brauche keine, 


Brauchen Sie einen Sprungriemen? 


Ja, er hindert das Pferd, mit dem Kopf 
zu ſchnellen, 

Mache die Kinnkette feſt, ſie hängt loſe, 

Schnalle die Sattelgurte feſter, ſie iſt 
zu ſchlaff, 

Schnalle die Steigbügel um zwei Lö⸗ 
cher höher (niedriger), 
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Lawer the hand a little. 

He has the fault of striking with the 
feet and of rearing. 

He seems to go lame on the near fore- 
foot. 

He interferes with his hind feet. 


That is owing to his not being well 

shod. [knee. 
He appears to me to have broken one 
I assure you he has never been down. 


Does he not shy out on turning a 
corner? Is he not shy? 


Do you warrant him to be free from 
any disease? 

I wish a good saddle-horse. 

Where is the hostler? 

Have you fed my horse? 


The horse is not well curried. 

That should have been done earlier; 
be more punctual in the future. 

wee if the shoes are all right. 


The shoe on the right fore-foot hangs 
by but one nail. [smith, 

Take him immediately to the black- 

As the weather is so cold, you must 
put a blanket on him. 


‘Put the saddle and bridle on my 


horse; I will take a ride. 

Will you put on spurs? 

I do not need any. 

Do you use a martingale? 

Yes; it keeps him from throwing up 
his head. 

Fasten the curb; it is too loose. 

Tighten the girt; hit is too slack. 


Draw up (let down) the stirrups two 
holes. 


1. Der Zi’ gel—bridle.—2. Bau'men=to provide with a beam; ſich biu'men=lo 
rear (of lorses).— 3. Du is generally employed in speaking to servants. 
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12. In einem Garten. 
(In a Garden.) 


Was für einen ſchönen Garten Sie ha⸗ 
ben! 

Ja, ziemlich ſchön; ich liebe den Gar⸗ 
tenbau ſehr, 

Die Einrichtung dieſes Blumengartens 
iſt ſehr ſchön, ſie könnte faſt als Mu⸗ 
ſter aufgeſtellt werden; ich habe nie⸗ 
mals einen Luſtgarten geſehen, den 
ich mehr bewundert hätte, 

Sie ſcheinen für die ſchöne Natur lei⸗ 
denſchaftlich' eingenommen zu fein, 

Was für ſchöne Roſen, Tulpen und 
Nelken! 

Dieſe hier iſt die Theeroſe, und hier iſt 
eine Moosroſe, 

Dies iſt eine ſchwarze Roſe; wie ſon⸗ 
derbar! 

Ja, dieſe habe ich voriges Jahr von 
Italien mitgebracht, 

Hier ſind ſchöne Jonquillen, Sonnen⸗ 
wenden und Goldlack, 

Wie ſchön das Geisblatt dieſe Laube 
bedeckt hat! 

Gefallen Ihnen die Reſeda, die Blut⸗ 
nelke und der Thymian? 

O ja, ich habe ſie ſehr gern, aber ich 
ziehe doch die Lilie, den Amaranth“ 
und das Veilchen vor, 

Was iſt das für eine Pflanze? 

Das iſt eine Sinnpflanze; wenn Sie 
Böſes gethan, fo thäten Sie beſſer, 
ſie nicht anzurühren, 

Warum nicht? 

Sobald Jemand, der etwas Unrechtes 
gethan hat, ſie anrührt, rollt ſie ihre 
Blätter in einem Augenblick zuſam⸗ 
men; ſie kann die Berührung mit 
dem Laſter nicht ertragen, 

O, Sie ſpaſſen nur, 


What a beautiful garden you have! 


Yes, tolerably fine; I am very fond 
of gardening. 

The arrangement of this flower-gar- 
den is very fine; it is almost a 
model garden; I have never seen 
pleasure-grounds that I admired so 
much. 

You seem to be a 5888808 admirer 
of the beauties of nature. 

What fine roses, tulips, and pinks! 


Here is a tea-rose, and here is a moss- 
rose. 
That is a black rose; how singular. 
~ 


Les, I brought it with me from Italy 
last year. 

Here are some fine jonquils, helio- 
tropes, and wall-flowers. 

How beautifully the honeysuckle has 
covered this arbor! 

Do you like mignonette, sweet-wil- 
liam, and thyme? 

Oh yes, I like them very much; but I 
rather prefer the lily, the amaranth, 
and the violet. 

What kind of a plant is that? 

That is the sensitive plant; if you have 
done any thing bad, you had better 
not touch that plant. 

Why not? 

Because, as soon as any body who has 
done any thing wrong touches it, 
it rolls its leaves up in the twink- 
ling of an eye; it can not bear con- 
tact with vice. 


Oh, you are only joking. 


Ich verſichere Ihnen, es iſt mein Ernſt,“ I assure you I am in earnest. 


1. Die Lei'denfdhaft—passion.— 2. Das Moos = moss.— 3. Die Reſe da; der Thy⸗ 
mian.— 4. Der Amaranth“. — 5. Der Ernft—earnesiness. 


In einem Garten. 


Gut, ich will es verſuchen, 

Sehen Sie, wie ſich die Blätter zuſam⸗ 
menrollen? N 
Ah, weil Sie die Wärme meines Fin⸗ 

gers nicht vertragen können, 

Erlauben Sie mir, einen Strauß für 
Sie zu binden, 

Herzlich gern, ich werde Ihnen dabei 
behülflich ſein, N 

Zuerſt wollen wir Dahlien nehmen; 
ich habe deren in allen Farben, 

Nehmen Sie auch doppelte Veilchen 
dazu, 

Vergeſſen Sie nicht den Geranium, er 
riecht ſo gut, N 
Es fehlt nur noch etwas wilder Jas⸗ 

min, 

Ich danke Ihnen von ganzem Herzen, 

Es iſt ein Ueberfluß an Blumen in 
dieſem Jahr, 

Die Narziſſen werden bald blühen, 

In dieſem kleinen Beet ſtehen Hyacin⸗ 
then? und Mohnblumen, 

Die Hyacinthen ſind beinahe verblüht, 
die Tulpen haben ſchon ausgeblüht, 

Was iſt dies für eine Blume? 

Das iſt Lavendel; faſt alle Rabatten“ 
ſind damit bepflanzt, 

Haben Sie keinen Rosmarin? 

Ja, er iſt im Ueberfluß da, 

Wollen Sie das Gewächshaus nicht 
anſehen ? 

Es iſt eine große Mannigfaltigkeit von 
tropiſchen Gewächſen darin, 

Hier iſt eine Aloé, die nur alle hundert 
Jahre blüht, 

Dieſe Blume habe ich früher noch nie 
geſehen; iſt es ein Erzeugniß“ dieſer 
Gegend ꝰ 

Nein, es iſt eine ausländiſche Pflanze; 
ſie iſt noch nicht lange vom Vorge⸗ 
birge der guten Hoffnung hierherge⸗ 
bracht worden, 
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Very well, I will try it. 
Don't you see how the leaves roll up? 


Oh, it is that they can not bear the 
heat of the finger. 
Permit me to make you a bouquet. 


With great pleasure; and I will help 
you. 

First we will take some dahlias; I 
have some of all colors. 

Put some double violets in it. 


Do not forget the geranium, that 
smells so sweet. 

There is only some more syringa 
wanting. 

I thank you very much. 

There is a great abundance of flowers 
this year. 

The daffodils will soon be in blossom. 

In this little bed are hyacinths and 
poppies. 

The hyacinths are almost gone; the 
tulips are already done blossoming. 

What kind of a flower is that? 

That is lavender; almost all the bor- 
ders are planted with it. 

Have you no rosemary? 

Yes, there is a great deal of it. 

Would you like to look at the green- 
house (conservatory)? 

There is a great variety of tropical 
plants in it. 

Here is an aloe plant that blossoms 
only once a century. 

I have never seen that flower before; 
is it indigenous to this country? 


No, it is an exotic; it has only a short 
time ago been introduced from the 
Cape of Good Hope. 


a Ee ͥ⁰˙ 0 ç v ee te ee 
1. Die Hyacin’the.—B. Der Laven’del.—_B. Die Rabat te—facing, border, parterre. 


—4. Das Erzeug' niß production, produce. 
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Kommt ſie unter dieſem Himmelsſtrich 
gut fort? 

Sie blüht im Monat Juli, der heiße⸗ 
ſten Jahreszeit, und ſcheint ſehr gut 
zu gedeihen; ein Freund von mir 
ſendet mir jährlich ein Packet! Sa⸗ 
men, wir ſind aber ſelten ſo glücklich, 
ihn im Freien zur Vollkommenheit 
zu bringen, 

Nun möchte ich gern Ihren . 
garten beſehen, 

Wie ſchön Alles wächſt, 


Vertrauliche Geſpräche. 


Does it thrive well in this climate? 


It blooms in July, the hottest season 
of the year, and seems to thrive very 
well; a friend of mine sends me a 
package of seed every year, but 
we are seldom so fortunate as to 
bring it to maturity in the open air. 


I should like to see your vegetable 
garden. 


How finely every thing is growing! 


13. In einem Konzert. 
(In a Concert.) 


Beabſichtigen Sie heute Abend mit uns 
ins Konzert zu gehen? 

Ich habe mich noch nicht entſchieden; 
haben Sie das Programm geſehen? 
ſteht etwas beſonders Anziehendes 
darin? 

Es wird eine herrliche Ouverture aus 
Mozarts „Zauberflöte“ vorgetragen, 

Git es ein gutes Orcheſter?“ 

Ja, es iſt das Liebigſche Orcheſter, wel⸗ 
ches eines der beſten in Deutſchland 
iſt; die „Symphonie in B⸗moll“ von 
Beethoven wird vorgetragen werden; 
auch ein Duett für Geige und Flöte 
mit Klavierbegleitung, 

Was giebt es für Vokalmuſik ? 

Eine Arie aus Webers „Freiſchütz und 
mehrere andere ſchöne Arien, 

Singt Niemann nicht? 

Nein, er gaſtirt jetzt in Dresden, 

Ein junger Komponiſt“ trägt eines ſeiner 
Klavier⸗Konzerte vor, 

Es iſt die höchſte Zeit zu gehen; wir 
werden ſchon etwas ſpät ankommen, 

Da iſt die Kaffe; ich werde die Billette“ 
löſen, 

Es ſind ſchon eine Menge Leute hier, 


Do you intend to go with us to the 
concert this evening? 

I have not made up my mind yet. 
Have you seen the programme yet? 
Is there any thing particularly at- 
tractive in it? 

There is a splendid overture from 
Mozart's Magic Flute.“ 

Is there a good orchestra? 

Jes, it is Liebig's orchestra, admitted 
to be one of the best in Germany; 
Beethoven's Symphony in B-mi- 
nor“ will be played, and also a duet 
on the violin and the flute, with pi- 
ano accompaniment. : 

What vocal music will there be? 

A song from Weber's Freischütz,“ 
and several other beautiful songs. 

Does not Mr. Niemann sing? 

No, he is starring it now in Dresden. 

A young composer will perform one 
of his piano concertos. 

It is high time to go; we are already 
a little late. 

There is the ticket-box; I will get the 
tickets. 

There are a great many here already. 


1. Das Padet’.—B. Das Orche es Die Vokal muſik“.—4. Der Komponiſt'. 


—5. Das Billet'. 


In einem Konzert. 


Ja, der Saal wird ſo angefüllt wer⸗ 
den, daß man faſt vor Hitze erſticken 
möchte, 

Es wird bald anfangen, 

Dieſe Ouverture iſt ſehr ſchön, 

Das Orcheſter wird vortrefflich diri⸗ 
girt; es iſt auch gut eingeübt, 

Was halten Sie von Fräulein Rückerts 
Gefang? 

Ihre Stimme ift voll und wohltönend, 

Sie iſt eine unſerer beſten Sängerinnen, 

Sie ſingt mit außerordentlicher Zart⸗ 
heit und Gefühl, 

Wie gefällt Ihnen Herr Schulz, der 
Baſſiſtꝰ 

Ich höre ſeinen Vortrag nicht gern; 
ſeine Stimme zerreißt! mir die Ohren, 

Herr Spruner ſpielt das Klavier mit 
großer Fertigkeit,? aber Herr Dörner 
ſpielt, wie mir ſcheint, mit mehr Ge⸗ 
ſchmack, 

Waren Sie im letzten Konzert? 

Nein, war es ſehr beſuchtꝰ 

Ja, der Saal war überfüllt, 

Ich habe den Konzertzettel nicht geſe⸗ 
hen, aber man hat mir mit vielem 
Lob davon geſprochen, 

Sie haben viel verloren; es waren in 
der That die erſten Künſtler des Lan⸗ 
des dabei thätig; die Muſikſtücke 
waren ſo gut als irgend möglich ge⸗ 
wählt, 

Womit wurde das Konzert eröffnet? 

Es wurde mit einer Symphonie mit 
Chor, von Spohr komponirt, er⸗ 
öffuet, 

Herr Tiemann, der berühmte Piano⸗ 
ſpieler, hat eine Compoſition in zwei 
Theilen mit unvergleichlicher Ge⸗ 
läufigkeit' vorgetragen, 

Aber ſein Vortrag gefällt mir nicht, 

Doch hat er geſtern Abend einen glän⸗ 
zenden Erfolg gehabt; nach der Arie“ 
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Fes, the hall is being filled up so full, 
that we will be almost suffocated by 
the heat. 

It will soon begin. 

This overture is very beautiful. 

The orchestra is condueted admirably; 
it is also well trained. 

How do you like Miss Rückert's sing- 
ing? 

Her voice is full and melodious. 

She is one of our best singers. 

She sings with extraordinary delicacy 
and feeling. 

How do you like the bass, Mr. Schulz? 


I do not like his style; his voice 
grates very harshly on my ears. 
Mr. Spruner has a fine execution on 
the piano, but I think Mr. Dörner 

plays with more taste. 


Were you at the last concert? 

No; were there many there? 

Yes, the hall was overcrowded. 

I did not see the programme, but I 
have heard the concert highly 
praised. 

You lost a great deal; some of the 
first artists in the land took part in 
it; the programme contained some 
of the very best pieces of music. 


What was the opening piece? 
They opened with a symphony and 
chorus composed by Spohr. 


Mr. Tiemann, the famous pianist, per- 
formed a piece in two parts with 
incomparable power. 


But I do not like his playing. 
And still he had a brilliant success 
last night; the duet in the first part 


1. Zerrei' ßen to tear to pieces.—B. Fer'tig=ready, skillful._B. Die Gelaͤu ' fig⸗ 


keit readiness.— 4. Die A'ri⸗e = air. 
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in der erſten Abtheilung erſchallte 
von allen Theilen des Hauſes ein 
„Da Capo,“ 

Dem Violoncell⸗Conzert fehlte es an 
Melodie, aber es wurde auf das 
Glänzendſte vorgetragen, 

Nach dem, wie Sie darüber urtheilen,! 
thut es mir leid, nicht mit Ihnen da 
geweſen zu ſein, 


Vertrauliche Geſprüche. | 


was encored from every part of the 
house. 


The violoncello concerto was deficient 
in melody, but it was executed with 
great brilliancy. . . 

From what you say, I regret very 
much not to have been there. 


14. Im Mufenm. 
(In the Museum.) 


Beſuchen Sie häufig das Muſeum? 

In der letzten Zeit habe ich keine Ge⸗ 
legenheit gehabt, hinzugehen, 

Nun, wenn Sie dazu geneigt ſein ſoll⸗ 
ten, wir haben gerade Zeit, um vor 
dem Eſſen die Bildergallerie zu be⸗ 
ſuchen, 

Mit großem Vergnügen; ich habe eine 
große Vorliebe für Gemälde; bis 
wie viel Uhr iſt das Muſeum offen? 

Von 10 Uhr Morgens bis 4 Uhr Nach⸗ 
mittags, 

a ſcheint eine große Sammlung zu 

ein, 

Ja, es find viele vorzügliche: Gemälde 
von beinahe allen Malerſchulen da, 

Hier iſt ein Gemälde aus der frühen 
italieniſchen Schule, des Künſtlers 
Name iſt unbekannt, 

Dieſes Gemälde iſt eine Kopie von 
Raphael's Original, welches im Pa⸗ 
lazzo Sciarra in Rom iſt, 

Von wem iſt dieſe „Anbetung der Hir⸗ 
ten?“ 

Von einem italieniſchen Meiſter, Mo⸗ 
retti genannt; dieſes Bild „die Ma⸗ 
donna mit dem Kinde“ darſtellend, 
iſt aus Raphaels erſter Periode; es 
wurde für 45,000 Thaler in Neapel“ 
gekauft, 

Im nächſten Gemache iſt das berühmte 


Do you visit the Museum often? 

J have had no opportunity to go there 
lately. 

If you feel inclined, we have just time 
to go to the picture-gallery a while 
before dinner. 


With much pleasure; I have a great 
passion for paintings; how late is 
the Museum open? 

From ten in the morning till four in 
the afternoun. 

This seems to be a large collection. 


Yes, there are in it many excellent 
paintings of nearly all the schools. 

Here is a painting of the early Italian 
school; the artist’s name is un- 
known. 

This painting is a copy from Raphael ; 
the original is in the Sciarra Palace 
in Rome. ; 

By whom is this ‘‘ Adoration of the 
Shepherds ?” 

By an Italian painter named Moretti. 
This picture representing ‘‘ the Vir- 
gin and Child” is from Raphael’s 
first period; it was bought in Na- 
ples for forty-five thousand thalers. 


In the next cabinet (room) is the 


1. Ur'theilen=to judge.—B. Vorjitg lih—adistinguished, preferable (adv., particu 
larly). —3. Die Kopie'=copy.—4. See page 419 (Ger. C.). 


Im Muſenm. 


Gemälde von Raphael „Madonna 
Colonna,“ ſo genannt nach dem Pa⸗ 
laſt, in welchem es ſich befand; es 
wurde für 20,000 Thaler angekauft, 


In dieſem Gemache iſt nichts beſon⸗ 
ders Sehenswerthes, 

Gehen wir jetzt zum Eingang zurück 
und wenden uns links der Nieder⸗ 
ländiſchen Schule zu, 


Hier iſt die Perle der ganzen Samm⸗ 
lung: es ſind 12 Gemälde auf ſechs 
Tafeln, welche die Seitenflügel des 
berühmten Altarſtücks bildeten, wel⸗ 
ches unter dem Namen des „Unbe⸗ 
befleckten Lammes“ in der Kirche 
St. Bavo in Gent bekannt war, 
Das ganze Bild beſtand urfpriinglich? 
aus dreizehn Tafeln, die von den 
Franzoſen nach Paris gebracht wur⸗ 
deu. Sechs geriethen nach der zwei⸗ 
ten Pariſer Einnahme in die- Hände 
eines Gemäldehändlers und wurden 
für 100, 000 Franken von einem Eng⸗ 
länder, Namens Golly, angekauft, 
aus deſſen Beſitz' ſie für das Muſeum 
zum Preiſe von 100,000 Thaler er⸗ 
worben wurden. Die ſechs andern 
Tafeln ſind in Belgien, die dreizehnte 
iſt verſchwunden, 
Nach dem Kolorit“ dieſes Bildes zu ur⸗ 
theilen, ſcheint es von Rembrandt 
zu ſein, 
Hier iſt eine herrliche Landſchaft „Son⸗ 
nenuntergang“ von Claude Lorraine, 


Sind Sie ein Bewunderer der ſpani⸗ 
ſchen Malerſchule? 

O ja, ich bin ein Bewunderer des Mu⸗ 
rillo und des Velasquez, 

Welcher unter den lebenden Malern iſt 
Ihr Lieblingsmaler? 
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famous picture by Raphael called 
„the Madonna Colonna,” from the 
palace in which it was found; it 
was purchased for twenty thousand 
thalers. 

There is nothing worthy of special at- 
tention in this room. 

Let us now go back to the entrance, 
and then we will go to the left, and 
see the pictures of the Dutch and 
Flemish schools. 

Here is the pearl of the entire exhibi- 
tion: it is composed of twelve paint- 
ings on six tablets, which formed 
the · wings of the famous altar- piece 
in the Church of St. Bavo in Ghent, 
which was known under the name 
of the Lamb without Spot. 

The entire picture consisted originally 

_ of thirteen tablets, which were taken 
to Paris by the French. After the 
second capture of Paris, six of the 
tablets passed into the hands of a 
picture-dealer, and were purchased 
by an Englishman named Solly for a 
hundred thousand francs; from him 
they were procured by the Museum 
for a hundred thousand thalers. 
The six other tablets are in Bel- 
gium; the thirteenth is lost. 


To judge from the coloring of this 
painting, I should take it to be a 
Rembrandt. 

Here is a glorious landscape, showing 
„the setting sun, by Claude Lor- 
Traine. 

Are you an admirer of the Spanish 
school of painting? 

Oh yes, I admire Murillo and Velas- 
quez. 

Which is your favorite among living 
painters ? 


1. Der Palaſt'.— . Der Ur e Der Beſitz' = possession.— 4. Das Kolo⸗ 
C2 


rit’=coloring. 
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Das iſt ſchwer zu ſagen, 

Knaus ſchildert vielleicht poetiſche Sce⸗ 
nen aus dem wirklichen Leben mit 
der größten Genialität; ich habe die 
Kindergruppen von Meyer von Bre⸗ 

men ſehr gern, 

Unter den Landſchaftsmalern ziehe ich 
Achenbach allen Andern vor, 

Ziehen Sie ihn vor Church vor? 

In mancher Hinſicht' nicht, im Ganzen 
aber doch, 

Dieſes iſt ein hiſtoriſches Gemälde, 

Die Kompoſition iſt kräftig, 

Der Maler iſt eben ſo ausgezeichnet 
im Kolorit wie in der Zeichnung, 
In dieſem Bilde ſind die Leidenſchaften 

gut ausgedrückt, 

In dieſem Gemälde berrfcht? ein ange⸗ 
nehmer Farbenton, 

Ich finde die Farben zu lebhaft und 
bunt, man hätte ſie dämpfen ſollen, 


Aber Sie werden zugeben, daß der 
Künſtler ſich ſehr gut auf die Wir⸗ 
kung von Licht und Schatten verſteht, 

Ja, Licht und Schatten vertheilen ſich 
ſehr gut, 

Die Perſpektive' ift ſehr ſchön, 

Nahe am Fenſter hängen zwei Seeſtücke, 

Der Wiederſchein des Waſſers iſt be⸗ 
wunderns würdig, 

Wie finden Sie den Vordergrund die⸗ 
ſes Gemäldes? 

Ich denke er iſt zu dunkel, 

Eine Landſchaft bildet den Hintergrund 
zu den Figuren dieſes Bildes, 

Gehen wir durch das Treppenhaus 
hinaus, 

Die Kaulbachſchen Wandgemälde find 
die ſchönſten Zierden des Neuen 
Muſeums, 

Sie ſtellen ſechs Hauptmomente der 
Geſchichte der Menſchheit dar, 


Vertrauliche Geſpräche. 


That is bard to tell. 

Perhaps Knaus represents in the most 
genial manner scenes from the po- 
etical side of real life; I like very 
much the groups of children which 
Meyer von Bremen paints. 

Among landscape painters I prefer 
Achenbach to all others. 

Do you prefer him to Church? 

In many respects I do not, but upon 
the whole I do. 

This is a historical painting. 

The composition is powerful. 

The painter excels as much in color- 
ing as in drawing. ‘ 

In this painting the passions are well 
expressed. 

There is a fine tone to the coloring 
of this painting. 

I think the colors are too lively and 
gay; they should have been toned 
down. 

But you must admit that the artist 
understands very well the manage- 
ment of light and shade. 

Yes, the light and shadow are well 
distributed. 

The distance is very fine. [window. 

There are two marine views on the 

The reflections in the water are ad- 
mirable. 

How do you like the foreground of 
this painting? 

It think it is too dark. 

A landscape forms the background to 
the figures in the painting. 

Let us go out by the great stairway. 


The fresco paintings by Kaulbach are 
the finest ornament of the New 
Museum. 

They represent six of the chief typic- 
al events of human history. 


1. Die Hin’ fidt—view, respect,—B. Herr ſchen Sto rule, reign, govern. —3. Die Pers 


ſpekti ve⸗ perspective. 


Bei einem Buchhändler. 


Es ſind wirklich Bilder von großer 
Wirkung, aber in vielen Beziehun⸗ 
gen gefallen ſie mir nicht, 

„Die Hunnenſchlacht“ und „das Zeit⸗ 
alter der Reſormation“ gefallen mir 
am Beſten. 

In der „Zerſtörung Jeruſalems“ iſt 
die abziehende Chriſtenfamilie im 
rechten Winkel unten eine allerliebſte 
Gruppe, aber die ganze Kompoſition 
geht auseinander; es iſt keine Ein⸗ 
heit im Bilde, 


Die Fresken in der Vorhalle des Alten 
Muſeums ſind nach Schinkels Ent⸗ 
würfen von Cornelius ausgeführt, 

Sie ſtellen iu mythologiſcher Gruppe 
„die Kulturgeſchichte der Menſchheit“ 
dar, 

Das Alte Muſeum iſt eines der ſchön⸗ 
ſten modernen Gebäude in der gan⸗ 
zen Welt, 

Der Säulengang iſt von außerordeut⸗ 
licher Wirkung, 

Das Muſeum iſt von Schinkel erbaut; 
es ruht auf vielen tauſend Pfählen; 
die Bauſtelle war früher ein Arm 
der Spree, welcher ausgefüllt wurde, 

Das Alte Muſeum übertrifft in der 
Einfachheit und im geſammten Ein⸗ 
druck das Neue Muſeum bei weitem, 
aber das Neue Muſeum iſt in der 
innern Ausſchmückung wohl das 
prächtigſte Gebäude Berlins, 
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They are really very powerful pic- 
tures, but in many respects they 
do not please me. 

I like the Battle of the Huns” and 
„ the Age of Reformation” the best 
of all. 

The family of Christians fleeing, in 
the lower right-hand corner of the 
picture of the Destruction of Jeru- 
salem,” is a most charming group; 
but the whole composition lacks 
unity; there is no central idea in 
the picture. 

The frescoes in the vestibule of the 
Old Museum were executed by Cor- 
nelius, from designs by Schinkel. 

They represent in mythological groups 
the History of Civilization.” 


The Old Museum is one of the finest 
modern buildings in the entire 
world. 

The colonnade is very grand and im- 
pressive. 

The Museum was built by Schinkel; 
it rests on many thousand piles; 

the site was formerly an arm of the 
Spree, which was filled in. 

The Old Museum by far surpasses the 
New one in simplicity and in gen- 
eral effect; but in its interior orna- 
mentation the New Museum is cer- 
tainly the most magnificent edifice 
in Berlin. 


15. Bei einem Buchhändler. 
(At a Bookseller’s.) 


Ich muß heute Morgen einige Bücher 
kaufen; wollen Sie mich nach der 
Buchhandlung begleiten? Sie iſt 
ganz in der Nähe,“ 


I must buy some books this morning; 
will you go with me to the book- 
store? It is right near here. 


Ja, ich werde mit vielem Vergnügen Yes, I will go with you with much 


mitgehen, 


pleasure. 


1. § 93, Rem. 5.— 5. Die Sdu le=pillar, cclumn.— ö. Der Pfahl Post, pile—4. 


Nahe near. 


52 


Guten Morgen, mein Herr! Haben 
Sie Etwas zu befehlen? 

Haben Sie die Bücher beſorgt, die ich 
vergangene Woche beſtellt habe? 

Nein, ich muß Ihnen leider ſagen, daß 
ſie noch nicht eingetroffen ſind; aber 
die Oktav⸗Ausgabe von Göthe's 
Werken, die Sie neulich kauften, iſt 
gerade vom Buchbinder gekommen, 


Wir haben ſoeben eine Partie’ Bücher 
aus Leipzig bekommen; möchten Sie 

ſie ſehen? Sie ſind erſt vor einer 
halben Stunde ausgepackt worden; 
Sie ſind der Erſte, der ſie zu Geſicht 
bekommt, 

Sind es lauter neue Bücher? 

Sie ſind meiſtens neu, aber einige ſind 
vor längerer Zeit erſchienen,“ 

Was koſtet dieſe Pracht⸗Ausgabe von 
Schiller? 

Die koſtet ſiebzig Thaler; es ſind viele 
ſchöne Kupfer darin, 

Wie viele Bände hat dieſe Ausgabe? 

Sieben Bände, 

Der Einband gefällt mir nicht ganz, 

Hier iſt ein anderes Exemplar in grü⸗ 
nem Saffian mit Goldſchnitt, 

Dieſe große Ausgabe auf Violinpapier 
iſt herrlich gebunden, 

Das Format? iſt etwas groß, 

Haben Sie die Stereotyp⸗Ausgabe von 
Körners Werken? 

Ja, hier iſt ſie, in vier Duodez⸗Bänden, 

Haben Sie Dunkers Geſchichte des Al⸗ 

terthums ? 

Hier ift ein gebrauchtes, aber wohl er⸗ 
haltenes Exemplar; die letzte Aus⸗ 
gabe iſt vergriffen, aber eine neue 
wird nächſtens erſcheinen, 

Das Leben Friedrichs des Großen iſt 
noch nicht vollendet, nicht wahr? 

Nicht ganz; es fehlen noch vier Hefte, 


Vertrauliche Geſpräche. 


Good morning, sir! 
thing for you? 
Have you procured the books which 

I ordered last week ? 

No, Tam sorry to have to tell you that 
they have not arrived yet; but the 
octavo edition of Göthe's Works, 
which you purchased a few days 
ago, has come back from the book- 
binder’s, 

I have just received a lot of books 
from Leipsic; would you like to see 
them? They have only been un- 
packed half an hour; you will have 
the first sight of them. 


Can I do any 


Are they all new books? 

They are mostly new, but some of 
them are old publications. 

What is the price of this fine edition 
of Schiller? 

That costs seventy thalers; there are 
many fine engravings in it. 

How many volumes are there to this 

Seven volumes. [edition ? 

The binding I do not like exactly. 

Here is another copy bound in green 
morocco with gilt edges. 

This edition in large vellum is beauti- 
fully bound. 

The size is rather large. 

Have you the stereotype edition of 
Körner's Works? [decimo. 

Yes, here it is, in four volumes duo- 

Have you Dunker’s Ancient History? 


Here is a second-hand copy, that is 
in very good condition; the last 
edition is out of print, but a new 
edition will be issued soon. 

The life of Frederick the Great is not 
yet complete, is it? [appear. 

Not quite; four numbers are yet to 


1. Die Partie lot, parcel.— D. Erſchei nen Sto appear, be published.—3. Das Fors 


mat’, form and size of page of a book. 


Bei einem Buchhändler. 


Können Sie mir ein gebundenes Exem⸗ 
plar! von Sanders deutſchem Wör⸗ 
terbuch zeigen? 

Augenblicklich habe ich keines vorräthig, 
aber hier iſt ein geheftetes, 

Wie lange brauchen Sie es binden zu 
laſſen? 

Ungefähr vierzehn Tage; wie ſoll es 
gebunden fein? 

Was würden Sie vorſchlagen? 

Das iſt Geſchmackſache, 

In Halbfranzband gebunden koſtet es 
für dieſes Format fünfundzwanzig 
Groſchen der Band, 

Ich wünſche den Einband in Kalbleder 
mit marmorirtem Schnitt,“ 

Sehr wohl, mein Herr; ich will dafür 
Sorge tragen, daß es ſo eingebunden 
wird, wie Sie wünſchen, 

Zeigen Sie mir einige Einbände in 
Juchten (or in Ruſſiſch⸗Leder), 

Hier iſt das beſte, was wir augenblick⸗ 
lich haben, 

Iſt der Preis für alle Farben gleich?“ 

Ganz genau derſelbe, 

Ich dieſem Falle ziehe ich das braune“ 

Leder vor, 

Hier iſt eine politiſche Broſchüre, die fos 
eben erſchienen iſt, 

Worüber handelt fie? 

Ueber die jetzige Spannung zwiſchen 
Oeſterreich und Norddeutſchland, 
Ich wünſche eine Karte von Deutſchland, 
Hier iſt die größte und genaueſte, die 

bis jetzt erſchienen iſt, 


Sind alle die neueſten Eiſenbahnen 
darauf ꝰ 

Ja; auch ſind die Ländergrenzen nach 
der letzten Staatsumwälzung ange⸗ 
geben, 

Laſſen Sie ſie auf Leinwand ziehen und 
als Taſchenformat zuſammenfalzen, 
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Can you show me a bound copy of 
Sanders German Dictionary? 


I have not any just now on hand; but 
here is a copy in paper. 

How long will it take to have it 
bound ? 

About a fortnight; how shall it be 
bound ? 

What would you propose? 

That is a matter of taste. 

Binding in half leather will cost 
twenty-five groschens a volume for 
this size. 

I wish to have it bound in calfskin, 
with marbled edges. 

Very well, sir; I will see that it is 
bound as you desire. 


Show me some bindings in Russian 
leather. 
Here is the best we have at present. 


Is the price the same for all colors? 
Just exactly the same. 
In that case I prefer brown leather. 


Here is a political pamphlet that has 
just been published. 

Of what does it treat? 

Of the present variances between 
Austria and North Germany. 

I wish a map of Germany. 

Here is the largest and the most ac- 
curate one that has yet been pub- 
lished. 

Are all the newest railroads on it? 


Yes, and also the boundaries of the 
countries are given according to 
the latest political changes. 

You may have it mounted on linen of 
a size convenient for the pocket. 


1. Das Exemplar =copy.—®. Der Schnitt- cutting. — 8. Glcidh=like.—4. See 


page 222. 
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Haben Sie Leſſings Werke auf Lager? 


Nein ich habe ſie nicht vorräthig; eine 
neue Auflage iſt jetzt unter der Preſſe, 

Kann ich bei Ihnen auf die „Leipziger 
Illuſtrirte Zeitung“ abonniren? 

Ja; Abonnements auf alle in⸗ und 
ausländiſchen Zeitungen werden bei 

mir entgegengenommen, 

Bitte, beſorgen Sie für mich die „Leip⸗ 
ziger Illuſtrirte Zeitung,“ die 
„Augsburger Allgemeine Zeitung“ 
und die „Wiener Freie Preſſe;“ wer⸗ 
den ſie mir durch die Poſt zugeſchickt 
werden? 

Wie Sie wollen; wenn Sie wünſchen, 
können alle Zeitungen an Sie in 
Ihrer Wohnung abgegeben werden, 

Ich möchte auch auf „Bergmann's Rei⸗ 
ſeanſichten in Norwegen, Lappland 
und Sibirien“ abonniren, 

Das Werk wird in zwangloſen Heften 
ausgegeben; es ſind ſchon 12 Hefte 
erſchienen; hier ſind die drei erſten 
Hefte, a 

Der Druck gefällt mir nicht; die Schrift 
iſt nicht ſauber genug für ein Pracht⸗ 
werk; aber die Illuſtrationen find 
außerordentlich ſchön. Ich werde 
lieber warten bis das ganze Werk 
fertig iſt; es kann ſehr lange dauern! 
ehe es vollendet wird, 


Vertrauliche Geſpräche. 


Have you Lessing's Works in your 
store? 

No, I haven't them on hand; a new 
edition is now in press. 

Do you take subscriptions for the 
Leipsic Illustrated Journal ? 

Yes, we take subscriptions for all 
German and foreign journals. 


You may order me, if you please, the 
Leipsic Illustrated Journal, the 
Augsburg General Gazette, and the 
Vienna New Press; will they be 
sent to me by mail? 


As you like; if you prefer, all the 
papers can be delivered at your 
residence. 

I wish also to subscribe to Berg- 
mann's Views of Travel in Norway, 
Lapland, and Siberia.“ 

It is published in numbers; twelve 
numbers have already appeared; 
here are the first three numbers. 


I do not like the printing; the type is 
not neat enough for an elegant 
work, but the illustrations are ex- 
tremely fine. I would rather wait 
till the whole work is complete; it 
may be a long time before it is 
finished. 


16. Zwiſchen zwei Kaufleuten. 
(Between two Merchants.) 


Guten Morgen, Herr Rheinländer, wie 
geht's Ihnen? 

Wie geht's Ihnen, Herr Schleicher? 
(Geben ſich die Hände.) 

Wie gehen die Geſchäfte ? 

Sehr flau; die Kommis ſitzen auf den 
Ladentiſchen. Wir machen eben In⸗ 


Good morning, Mr. Rheinländer; how 
are you to-day? 

How are you, Mr. Schleicher? (They 
shake hands.) 

How is business? 

Very dull; our clerks are all sitting 
on the counters. We are just tak- 


1. Zwang loſe Hef'te, numbers of a work appearing at irregular periods. D. 
See page 223.—3. Das Geſchäft! business. 
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Zwiſchen zwei Kaufleuten. 


ventar, drei Monate früher als ge⸗ 
wöhnlich, nur um ihnen Etwas zu 
thun zu geben, 

Ich hoffe, daß Sie einen guten Saldo 
auf der rechten Seite Ihres Haupt⸗ 
buches! finden werden, 

Wir erwarten nicht allzu viel; wir ha⸗ 
ben zu viel in New Yorker Konſigna⸗ 
tionen verloren, 

Der Kours hat ſeit ſechs Monaten von 
140 bis 180 geſchwankt; ich ſollte 
meinen da wäre es unmöglich Ri⸗ 
meſſen zu machen, 

Ja, fo iſt's— nicht ein Dollar in fieben 
Monaten eingegangen; aber wann 
wird es in Amerika mit dem Gold⸗ 
agio beſſer werden? 

Das iſt nicht vorauszuſehen, 

Haben Sie noch irgend welche Güter 
unverkauft in New Pork? 

Nur vier Kiſten, und dieſe liegen im 
Entrepot; es iſt jetzt nicht viel Be⸗ 
gehr nach unſern Artikeln; der Kours 
iſt ſo hoch und die Einfuhrſteuer ſo 
groß, daß ich geneigt bin, die Waa⸗ 
ren wieder nach Hamburg kommen 
zu laſſen; mein Zollagent hat mir 
geſchrieben, daß er aufgefordert“ wor⸗ 
den iſt, die Kiſten bis Ende des Mo⸗ 
nats abzuholen, wenn ſie nicht für 
die Koſten verkauft werden ſollen, 

Sie werden nicht viel verlieren; in 
Hamburg werden die Waaren faſt 
eben ſo viel einbringen wie in New 
Pork; ich wünſche, ich könnte meine 
Aktien eben ſo leicht los werden, 

Was für Aktien haben Sie? 

Ich habe 120 New Pork und Erie⸗Ak⸗ 
tien; wollen Sie fie kaufen ? 


O nein, ich möchte ſelbſt gern bei gün⸗ 
ſtiger Gelegenheit einige amerikaniſche 
Staatspapiere loswerden, 
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ing an inventory three months ear- 
lier than usual, in order to give 
them something to do. 

I hope that you will find a good bal- 
ance in your favor. 


We do not expect very much; we 
have lost too much in our consign- 
ments to New York. 

For the last six months exchange has 
varied from 140 to 180; I should 
think it was impossible to make 
remittances. 

Yes, it is indeed—not a dollar paid 
for seven months; but when will 
the premium on gold abate? 


Nobody can tell. 

Have you any goods in New York that 
are not yet sold? 

Only four cases, and these are in 
bond; there is not much demand 
now for our goods, and exchange is 
so high, and the duty so great, that 
I am inclined to have the goods 

‘reshipped to Hamburg; my cus- 
tom-house agent has written me 
that he has been notified to remove 
the cases by the end of this month, 
or they will be sold for expenses. 


You will not lose much; the goods 
will bring almost as much in Ham- 
burg as in New York; I wish that 
I could get rid of my funds as 
easily. 

What kind of funds have you? 

I have a hundred and twenty shares 
of New York and Erie; do you 
want to buy them? 

Oh no, I should like myself to dispose 
of some American bonds. 


1. Das Haupt budj=ledger.—B. Die Rimef'fe—remittance.—B. Voraus ſehen to 
tee ahead. — 4. Auf fordern Sto summon, call upon. 
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Ich wußte nicht, daß Sie auch drüben! 
Geld angelegt haben, 


Vertrauliche Geſpräche. 


I did not know that you also had in- 
vested money in America. 


Ja, vor einigen Jahren hatte ich einige Yes, four years ago I had several 


Tauſend Thaler im Geſchäft übrig; 
die amerikaniſchen Staats⸗Papiere 
waren ſehr niedrig; aber ſeitdem ſind 
ſie um mehr als ſechzig Prozent ge⸗ 
ſtiegen, und jetzt möchte ich gern das 
Kapital in meinem Geſchäft vergrö⸗ 
ßern, um Filialhäuſer! in Berlin 
und Frankfurt zu errichten, 


thousand dollars to spare from my 
business; American funds were 
very low; they have risen more 
than sixty per cent. since then; and 
now I would like to increase the 
capital in my business, in order to 
establish branch houses in Berlin 
and Frankfort. 


Wie geht Ihr Geſchäft? Wann ſchicken How goes business with you? When 


Sie Ihre Reiſenden aus? 

Nun, das Geſchäft geht fo fo—immer 
ein Wenig zu thun; unſere Reiſen⸗ 
den ſind beinahe alle ſchon fort, die 
übrigen gehen uächſte Woche. Mit 
der letzten Poſt haben wir ſehr ſchöne 
Aufträge erhalten, und wir könnten 
zweimal ſo viel verkaufen, wenn wir 
nur ein langes Ziel geben wollten. 
Faſt alle unſere Konkurrenten ver⸗ 
kaufen auf ſechs bis neun Monate, 
aber wir verkaufen nie auf mehr als 
drei Monate —unſer Kapital iſt zu 
klein, und man riskirt' zu viel, 


will you send out your agents? 


Oh, business is so so—always a little 


to do; our agents are nearly all 
out; the rest go out next week. We 
received some very good orders by 
the last mail, and we could double 
our sales if we could give long cred- 
it. Almost all houses in our line 
give from six to nine months, and 
we never sell ön more than three 
month’s time: our capital is too 
small, and the risk is too great. 


Das iſt recht; yein hurtiger“ Pfennig That is right; a nimble penny is 


iſt beſſer als ein langſamer Gro⸗ 
ſchen“ (or „raſcher Umſatz und klei⸗ 
ner Gewinn“). Wir ſuchen auch 
nach denſelben Grundſätzen zu ver⸗ 


fahren, aber es iſt ein ſchweres Ding 


die Verkaufs bedingungen zu ändern, 
zumal in der flauen Zeit, 


Ja, Sie haben in Ihrem Geſchäfts⸗ 


zweige zu viel Konkurrenz, 
Gute Konkurrenz iſt das Leben des Ge⸗ 
ſchäfts; wir ſcheuen die Konkurrenz 


gar nicht, wenn ſie nicht zu unrechten 


Mitteln greift, 
Erinnern Sie ſich des Herrn Behr, der 


vor vier Jahren in Leipzig ein ſo 


großes Geſchäft und ſo großes Auf⸗ 


better than a slow shilling” (or 
„quick sales and small profits“). 
We are endeavoring to work upon 
the same principles; but it is a hard 
thing to change the terms of selling, 
especially in dull times. 


Yes, you have too much competition 


in your business. 


Competition is the life of business; 


we are never afraid of fair compe- 
tition. 


Do you remember Mr. Behr, who did 


such a large business and made 
such a noise four years ago in Leip- 


1. Drit'ben=over there.—2. Das Filial'haus=branck house.—B. Risfi ren Sto 


risłk.— 4. Hur tig guicb, nimble. 


Bewerbung um eine Stelle. 


ſehen machte? Er hat ſoeben akkor⸗ 
dirt, 30 Prozent, und führt jetzt die 
Bücher von Kranz und Bode in 
Frankfurt, mit eiuem Gehalt von 
700 Thalern, 

Ja, ich erinnere ich mich ſeiner! ganz 
wohl; der wollte mit aller Gewalt 
verkaufen, und bei einigen ſeiner 
größten Umſätzen hatte er nicht mehr 
als 8 Prozent bei 9 Monaten Ziel, 

Aber ich muß gehen; wenn Sie ein 
Geſchäft in amerikaniſchen Aktien zu 
machen wünſchen, ſo ſprechen Sie 
bei mir vor, 

Danke Ihnen, werde: nicht verfehlen, 

Adieu, 
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sic? He has just compromised with 
his creditors for thirty per cent., 
and he is now keeping books for 
Kranz and Bode in Frankfort, with 
a salary of seven hundred thalers. 

Yes, J remember him very well; he 
would do any thing to sell his goods, 
and some of his largest sales netted 
him not more than eight per cent. 
on nine months’ credit. 

But I must go; when you want to 
dispose of your American funds, 
let me know. 


Thank you, I will. 
Good morning. 


17. Bewerbung um eine Stelle. 
(Application for a Situation.) 


(Kommis) Ergebener® Diener; ent- 
ſchuldigen Sie mich, wenn ich ſtöre,“ 

(Prokuriſt) Nicht im Geringſten; 
was ſteht zu Ihren Dienſten? 

Ich möchte mit einem der Chefs des 
Hauſes ſprechen; wollen Sie wohl 
die Güte haben und mich bei denſel⸗ 
ben anmelden; hier iſt meine Karte, 

Ich werde es ſogleich beſorgen; bitte, 
nehmen Sie Platz; wollen Sie die 
heutige Zeitung anſehen? 

Danke Ihnen, 

Herr Schnorr erwartet Sie im Komp⸗ 
toir; kommen Sie gefälligſt hierher, 

(Prinzipal) Ihr Diener; was 
wünſchen Sie, mein Herr? 

Herr Trübner, mein ehemaliger Prin⸗ 
zipal, gab mir dieſen Empfehlungs⸗ 
briefꝰ an Sie und theilte mir mit, daß 
in Ihrem werthen Hauſe die Stelle 
eines Korreſpondenten zu beſetzen“ iſt; 
ich wollte mir erlauben, Ihnen meine 
Dienſte für dieſelbe anzubieten, 


(Clerk.) Good morning, sir; excuse 
me if I am intruding. 

(Confidential Clerk.) Not at all; what 
can I do for you? 

I would like to speak with one of the 
firm; will you have the kindness to 
announce me; here is my card. 


I will do so immediately; please take 
a seat; would you like to see this - 
morning’s paper ? 

Thank you. 

Mr. Schnorr will see you in the office; 
please walk this way. 

(Employer.) Good morning, sir; do 
you wish to see me? 

Mr. Trübner, my former employer, 
gave me this letter of introduction 
to you, and told me that you are 
in want of a corresponding clerk; 

came to offer you my services. 


1. § 178, 1.—2. (Ich) wer'de.—B. Erge ben deroted, obedient.— 4. Sto ren=/o 
disturb.— 5. Die Empfeh lung recommendation. — G. Beſe zen Sto occupy. 
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Bitte, ſetzen Sie ſich; ehe wir weiter 
ſprechen, will ich erſt den Brief des 
Herrn Trübner leſen; (lieſt)—alſo 
Sie waren im Geſchäfte des Herrn 
Trübner? 

Ja, ich habe vier Jahre in deſſen Ge⸗ 
ſchäft gearbeitet; die erſten zwei 
Jahre war ich im Kolonialwaaren⸗ 
Geſchäft, die letzten zwei Jahre im 
Bankgeſchäft, 

Was arbeiteten Sie während der letz⸗ 
ten zwei Jahre? 

Als ich in das Bankgeſchäft eintrat, 
hatte ich zuerſt einige Nebenbücher zu 
führen, dann bekam ich das Haupt⸗ 
buch, und das letzte Jahr habe ich 
ausſchließlich Korreſpondenz beſorgt, 

So, ſo; hatten Sie im letzten Jahr Ge⸗ 
legenheit, in Geſchäftsſachen ſelbſt⸗ 
ſtändig' zu disponiren? 

Ja, theilweiſe; mein Chef machte letz⸗ 
ten Sommer eine Reiſe von zwei 
Monaten, während welcher Zeit ich 
dem Geſchäfte vorſtand, 

Hatten Sie Gelegenheit, ſich in fremden 
Sprachen auszubilden? 

Im Geſchäfte weniger, da wir haupt⸗ 
ſächlich unſere Geſchäftsfreunde in 
Deutſchland hatten; ich habe mir 
aber durch Privatunterricht ziemliche 
Kenntniſſe“ in der engliſchen, franzö⸗ 
ſiſchen und italieniſchen Sprache an⸗ 
geeignet, 

Sehr gut; die bei uns zu beſetzende 
Stelle verlangt hauptſächlich' Kennt⸗ 
niß der franzöſiſchen und der engli⸗ 
ſchen Sprache; wie viel Gehalt ver⸗ 
langen Sie? 

Darauf kommt es mir weniger an, als 
eine danernde Stelle zu bekommen, 
Wir geben 800 Thaler jährlichen Ge⸗ 
halts, mit Zuſicherung einer Zulage“ 
von 100 Thaler jeden Jahres, bis 
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Take a seat, if you please; before 
talking further, I will first read the 
letter from Mr. Trübner (reads). 
So you were employed by Mr. Trüb- 
ner? | 

Yes, sir; I have been with him four 
years; the first two years I was in 
his grocery business, the last two 
years I was in his bank. 


What did you do during the last two 
years? 

When I first went into his bank I had 
charge of the auxiliary books, then 
the charge of the ledger was given 
to me, and the last year I conducted 
the correspondence exclusively. 

Yes, I see; did you have any oppor- 
tunity in the last year of taking the 
responsible charge of the business? 

Yes, sir, partly; last summer my em- 
ployer was absent for two months, 
and during that time I had full 
charge of the business. 

Have you had any opportunity to 
learn foreign languages? 

Not much in our business, for most of 
our connections were in Germany ; 
but I have taken private lessons in 
English, French, and Italian, and 
I feel pretty well acquainted with 
these languages. 


Very well; for the place that is vacant 
in our business, a knowledge of the 
French and English is one of the 
prime requisites. What salary do 
you expect to get? 

That is of less importance to me than 
to secure a permanent situation. 
We will give eight hundred thalers a 
year, with the promise ofa hundred 
thalers more a year till the salary 


1. Selbſt' ftindig—independent.—2. Die Kennt niß = noꝛο,Üp pe. —3. Haupt’ ae 
=especial,=4. Die Zu' lage increase of salary. 


Auf dem Komptoir. 


das Gehalt 1200 Thaler erreicht; 
wenn Sie die Bedingungen annehm⸗ 
bar finden, können ſie den erſten 
nächſten Monats eintreten, 

Ich bin damit ganz zufrieden; ich danke 
Ihnen, geehrter Herr, für Ihr mir 
geſchenktes Vertrauen, und werde ſu⸗ 
chen es in jeder Hinſicht zu verdie⸗ 
nen; ich empfehle mich Ihnen, 

Guten Morgen, 
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reaches twelve hundred thalers; if 
you find those terms agreeable, you 
may begin with us the first of next 
month. 

Iam entirely satisfied with the terms ; 
J thank you, sir, for the confidence 
you place in me, and I shall spare 
no pains to fully merit it. Good 
morning, sir. 

Good morning. 


18. Auf dem Komptoir. 
(In the Office.) 


(Prinzipal) Machen Sie die Rech⸗ 
nung für Schuhhardt und Co. in 
Breslau, 

(Kommis) Sie iſt ſchon fertig; nach 
Abzug! ihrer Fakturen und Abſchlags⸗ 
zahlungen bleibt Ihnen ein Saldo 
von 3,324 Thlr. 25 Sgr.; fie ſchla⸗ 
gen vor, Ihnen einen Wechſel auf 
drei Monate für den Betrag zu geben, 


Das geht nicht; es ſind baare Ausla⸗ 
gen,“ und fie hätten die Rechnung 
längſt bezahlen ſollen, 

Sie ſchreiben, ſie hätten ſo bedeutende 
Zahlungen zu machen, und in der 
letzten Zeit ſo große Verluſte erlitten, 
daß es ihnen unmöglich wäre das 
Geld jetzt zu beſchaffen, 

Ich weiß, ſie haben Viel bei dem Falli⸗ 
ment von Strobitz und Kranz in Po⸗ 
ſen verloren, aber ich brauche mein 
Geld und kann unmöglich länger als 
dreißig Tage bewilligen, 

Abgeſehen von der gegenwärtigen Verle⸗ 
genheit, ſteht das Haus übrigens“ ſehr 
gut und hat immer prompt bezahlt, 

Aber wenn ſie mich nicht in einem Mo⸗ 
nat bezahlen, ſo muß ich für die zweite 


(Employer.) Make out the statement 
of account for Schuhhardt and Co. 
in Breslau. 

(Clerk. ) It is already made out; after 
giving them credit for the amount 
of their invoices, and deducting all 
their payments on account, there is 
a balance due you of 3324 thalers 
and 25 groschens; they propose to 
give you a note for three months 
for that amount. 

That will not do; I have advanced 
the money, and they should have 
paid the account long ago. 

They write that they have so heavy 
payments to make, and that they 
have had such heavy losses of late, 
that it is impossible for them to 
raise the money at present. 

I know that they lost heavily by the 
failure of Strobitz and Kranz in Po- 
sen, but I need the money, and I 
can not possibly give them more 
than thirty days’ time. 

Aside from this present embarrass- 
ment, their house stands very well, 
and they have always paid promptly 

But if they do not pay in a month, 
I shall have to borrow, in order to 


1. Der Ab'3ug—deduction.—B. Die Wus'lage—erpenditure.—B. Lang=long.—4. 


Ue'brigend=moreorer, in other respects, 
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Zahlung auf die Eiſenbahn⸗Aktien 
Geld borgen, 

Nun, der Poſten von Roſenthal und 
Blaufeld wird in 14 Tagen fällig, 
und dier bezahlen immer ſehr pünkt⸗ 
lich; wie viel haben Sie auf Ihre 
Aktien das nächſte Mal einzuzahlen? 

Ungefähr 4000 Thaler, 


Vertrauliche Geſpräche. 


make my second payment on the 
railroad stock. 

The account of Messrs. Rosenthal and 
Blaufeld will be due in two weeks, 
and they always pay pror iptly; 
what is the amount of the next pay- 
ment on the shares? 

About four thousand thalers. 


Nun, Roſenthal und Blaufeld ſchulden Well, Rosenthal and Blaufeld owe us 


uns ungefähr 2500 Thaler, und bei 
der Bank haben Sie 1000 Thaler 
Kredit, 

Gut, gehen Sie zu Roſenthal und Blau⸗ 
feld und fragen ſie, wie viel ſie uns 
am 15. bezahlen können, da wir ei⸗ 
nige bedeutende Zahlungen zu ma⸗ 
chen hätten und ich meine Arrange⸗ 
ments“ treffen müßte, 


Weun Sie mir eine Bemerkung erlau⸗ 
ben wollen, ſo wäre es vielleicht beſ⸗ 
ſer, an Roſenthal und Blaufeld nicht 
dieſe Frage zu ſtellen; denn ſie be⸗ 
zahlen immer ſehr pünktlich und 
könnten eine ſolche Frage übel neh⸗ 
men; wir haben die Anweiſung von 
Niemeyer und Pabſt für 6000 Tha⸗ 
ler; wenn es nothwendig ſein ſollte, 
könnten wir dieſe vielleicht bei der 
Bank diskontiren, und dann wäre 
die ganze Summe die Sie brauchen 
gedeckt, auch im Falle Roſenthal und 
Blaufeld nicht bezahlen ſollten; thun 
ſie es aber, ſo brauchen Sie Ihr Gut⸗ 
haben nicht zu traffiren, 

Nun gut, ſo bieten Sie die Anweiſung 
der Bank an; an welchen Tagen 
wird diskontirt? 

Dienſtags und Freitags bei der Nord⸗ 
deutſchen Bank; heute iſt Dienſtag; 
ich will gleich gehen und den Wechſel 
offeriren; morgen Nachmittag erfah⸗ 
ren wir, ob er angenommen iſt oder 


about two thousand five hundred 
thalers, and you have a credit of a 
thousand thalers at the bank. 

Well, you may go over to Rosenthal 
and Blaufeld's, and ask them how 
much they can pay us on the fif- 
teenth of the month, as I have some 
heavy payments to make, and I 
must make my arrangements ac- 
cordingly. 

If you will allow me to make a sug- 
gestion, I should rather not ask Ro- 
senthal and Blaufeld, for they al- 
ways pay very promptly, and they 
might be offended at such a ques- 
tion; we have the paper of Messrs. 
Niemeyer and Pabst for six thou- 
sand thalers; if it should be neces- 
sary, we could discount it at the 
bank, and that would cover the 
whole amount you require, even if 
Messrs. Rosenthal and Blaufeld 
should not pay; if they should, you 
would not need to discount. 


Very well, you may offer the note at 
the bank; which are their discount 
days? 

On Tuesdays and Fridays, at the North 
German Bank; I will go over and 

offer the note immediately, and we 
shall know to-morrow afternoon 
whether it is accepted or not; if it 


1. 5 111, 2; used as a personal pronoun.—®. Der Kredit’. —-3. Pronounced as 
in French, from which language the word is taken.—4. See page 200 and 227. 
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nicht; wird er auch zurückgewieſen, 

ſo haben wir noch immer Zeit an⸗ 

dere Vorkehrungen zu treffen, 

Gut, machen Sie es fo, 

Und was ſoll ich an Schuhhardt und 
Co. ſchreiben? 

Schicken Sie den Rechnungsauszug 
und ſagen Sie ihnen, daß wir 60 
Tage Dato auf ſie ziehen würden, 
drei Monate wäre zu lange, 
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is thrown out, we shall still have 
plenty of time to make other ar- 
rangements. 

Very well, you may do so. 

What shall I write to Messrs. Schuh- 
hardt and Co.? 

Send them their statement of account, 
and say to them that we shall draw 
on them at sixty days, but that 
three months would be too long. 


19. Erkundigung in Betreff der Solidaritat? eines Hauſes. 
: (Information concerning the standing of a House.) 


Guten Morgen, Herr Klein, 


Good morning, Mr. Klein. 


Ach, Ihr Diener, Herr Wolf; wie ges Ah! good day, Mr. Wolf; how is bus- 


hen die Geſchäfte ? 

Ganz vortrefflich, ich danke; ich ver⸗ 

kaufe ſehr große Partien. Es ſcheint 
als wenn man an Ihrem Platze ein 
wenig ſpekuliren wollte, 

Mag ſein, aber Sie wiſſen ja, daß ich 
Ihre Artikel nicht führe, 

Das weiß ich ſehr wohl, und ich komme 
nicht, um Ihnen meine Muſter vor⸗ 
zulegen; ich wollte mir nur einige 
Worte im Vertrauen von Ihnen er⸗ 
bitten, 

Sehr gern; bitte, begleiten Sie mich in 
mein Privat⸗Komptoir, 

Ich bin ſo frei; ich werde Ihre Zeit 
nur kurz in Anſpruch“ nehmen, 

Bitte, nehmen Sie Platz; was haben 
Sie mir mitzutheilen ? 

Die Herren Freiligrath, Niemeyer und 
Co. haben mir heute einen Auftrag 
auf Seidenzeug im Betrage von 
3,000 Thalern gegeben, und ich bitte 
Sie daher, mir gefälligſt mitzuthei⸗ 
len, welche Meinung Sie über dieſes 
Haus haben, 

Bis jetzt habe ich nichts Nachtheiliges 
über dieſe Firma gehört; übrigens 


iness? 

Very brisk, I thank you; I am making 
large sales, It looks as if you were 
inclined to go into speculations 
here. 

Oh yes; but you know that your arti- 
cles are out of our line. 

I know that very well, and I did not 
come to show you my samples; but 
I would like to say a few words to 
you in private. 


Certainly; please come into my pri- 
vate office, 

With your permission, I will only 
detain you a moment. 

Please take a seat; what do you wish 
to speak with me about? 

Messrs. Freiligrath, Niemeyer, and Co. 
have sent me to-day an order for 
three thousand thalers worth of silk 
cloth, and I should consider it a 
great favor if you would give me 
your opinion of the standing of this 
firm, 

I have never heard any thing against 
this firm; besides, you have had had 


1. Treffen to hit upon. — 2. Die Solidaritit'=solidity, standing.—3. Das 8 Ver⸗ 
trauen S conſidence.— 4. Der Aus ' ſpruch Solaim. 
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haben Sie ja chon öfters mit derſel⸗ 


ben Geſchäfte gemacht, und müſſen 


daher ihre Handlungsweiſe kennen, 

Sehr richtig, aber die Geſchäfte über⸗ 
ſtiegen nie die Summe von etwa 
500 Thlr., und ſeitdem Herr Kranz⸗ 
ler das Haus verlaſſen hat, haben 
wir Nichts mehr mit ihnen gemacht, 

Der neue Kompagnon ſoll mit einem 
bedeutenden Kapital in das Geſchäft 
getreten ſein, 

Sie glauben alſo, daß man dieſen Auf⸗ 
trag mit Ruhe ausführen kann? 

Ich würde nur gegen Accept mit den⸗ 
ſelben arbeiten, beſonders da Sie 
ſechs Monate Kredit geben müſſen, 

Das werde ich thun; nehmen Sie mei⸗ 
nen beſten Dank für Ihre freund⸗ 
liche Auskunft, 

Sie wollen das Geſagte natürlich ohne 
meine Vertretung benutzen, und die 
ſtrengſte Diskretion beobachten, 


Ganz gewiß, Herr Klein; wenn ich Ih⸗ 
nen irgend einen Gegendienſt erwei⸗ 
ſen kann, ſo ſtehe ich ſehr gern zu 
Dienſten. (Ich) empfehle mich Ih⸗ 
nen und wünſche gute Geſchäfte, 


business transactions with them, 


and must know whether they are 


accustomed to pay promptly. 

That is very true, but they have never 
bought a bill of over about five hun- 
dred thalers at one time; and since 
Mr. Kranzler left the house, we have 
had no transactions. 

The new partner is said to have 
brought a large capital into the 
business. 

You think, then, that it will be safe to 
fill this order? 

I should take their acceptance for the 
amount, especially as you have to 
give six months’ credit. 

I shall do as you suggest; I am much 
obliged to you for your kind advice, 


You will, of course, understand that I 
will not be responsible for the reli- 
ability of the house, and consider 
what I have said to be strictly con- 
fidential. 

Most certainly, Mr. Klein; if I can be 
of any service to you in return, I 
shall be happy to do so. Good 
day, sir. 


A. Der Kompagnon’ (French word)=pariner. 


* 


II. Auszüge aus Weber's illuſtrirten Katechismen. 
(Extracts from Weber's illustrated Catechisms.) 


1. Praktiſcher Ackerbau. 
(Practical Agriculture). 
Erſter Abſchnitt Der Winter. 
Wie wird das landwirthſchaftliche; Jahr eingetheilt? 

Das landwirthſchaftliche Jahr wird wie das gewöhnliche in 
vier Jahreszeiten, aber in der nachſtehenden Reihenfolge einge⸗ 
theilt: Winter, Frühling, Sommer, Herbſt. 

Warum wird der Winter vorangeſtellt? 

Weil der Winter diejenige Jahreszeit iſt, in welcher die in an⸗ 

deren Jahreszeiten zu verrichtenden' Arbeiten am Schicklichſten? 


vorbereitet werden. 
Das Pflügen. 


Was iſt die hauptſächlichſte' vorbereitende Arbeit im Winter? 

Das Pflügen des Ackerbodens;“ aber es giebt auch andere Wrz 
beiten von Wichtigkeit, wie z. B. das Dreſchen! und Reinigen 
des Getreides,“ das Ausnehmen und Aufbewahren der Rüben ꝛc. 
Welchen Nutzen hat das Pflügen im Winter? 

Das Pflügen im Winter lockert“ und zerkrümelt! den Boden, 
was auch dadurch geſchieht, daß er der Luft und vornehmlich dem 
Froſt ausgeſetzt wird. 

Von welcher Beſchaffenheit iſt ein zerkrümelter Boden? 

Solch ein Boden iſt allenthalben gleichmäßig locker und trocken. 
Wie iſt der Pflug zuſammengeſetztꝰ 

Der Pflug beſteht aus einem Baum oder Grindel,“ einem 
Körper, und zwei Sterzen. 

1. Der Ab'ſchnittsection.— D. Land wirth ſchaftlich a gricultural.— 3. See page 
203.—4. Nach ſtehend standing after, following. —5. Die Rei’ henfolge—succession. 
—G. Verrich' ten Sto arrange. 7. Schick! lich proper, convenient. . Vor' bereiten 
to prepare for.— 9. Hauptſaͤch lich chief. 10. Der A' ckerboden Land for plowing. 
—11. Die Wich' tigkeit im portance.—1 D. § 145.— 13. Das Getreide grain.— 14. 
Lo'ckern to loose.— 15. Zerfrũ meln to pulver iae.— 16. See page 201. 
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Welches! ſind die unmittelbar mit dem Grindel verbundenen Theile? 

Das Sech? und die Stellvorrichtung.“ 

Wozu dient das Sech? 

Das Sech dient dazu um den Erdſtreifen“ ſenkrecht' vom Acker⸗ 
lands abzuſchneiden. 

Aus welchem Material beſteht der Pflug am Beſten? 

Der Pflug wird jetzt öfters ganz aus Eiſen gemacht, da dieſes 
dauerhafter“ iſt als Holz; eine zweckmäßige Verbindung von Holz 
und Eiſen, letzteres zu den arbeitenden und am leichteſten zerbrech⸗ 
lichen? Theilen, iſt aber am empfehlenswertheſten. 0 
Verlangen Beeten von verſchiedener Länge, aber einer gleichen Breite verhält⸗ 

nißmäßig dieſelbe Zeit zum Pflügen? 

Nein; bei derſelben Breite erfordern kurze Beete eine längere 
Zeit zum Pflügen, weil man öfterer umwenden muß.? 

Bei welcher Länge der Beete verliert man am wenigſten Zeit mit dem Wenden? 

Bei ungefähr dreihundert Ellen; längere Beete ermüden! die 
Pferde, ſo daß ſie am Ende langſamer gehen. 

Wie lange Zeit dauert ein Tagewerk?'* 

Ein Tagewerk dauert 10 Stunden, und während dieſer Zeit 
kann man mit einem Geſpann“ Pferde 1—1½ Morgen, je nach 
der Bodenbeſchaffenheit'“ umpflügen. 

Iſt ein Tagewerk ununterbrochen oder getheilt? 

Ein Tagewerk follte mindeſtens in zwei Theile zerfallen, weil 
es den Pferden ſchadet wenn ſie länger als 4 oder 5 Stunden 
hinter einander arbeiten. 


Dreſchen und Reinigen des Getreides. 
Wie werden die Körner! am beſten vom Stroh geſondert 7: 
Die Sonderung des Strohes von den Körnern geſchieht am 
beſten durch die Dreſchmaſchine. 


1. 8 115, 3, Rem. 2.— D. Das Sech coulter.—3. Die Stell vorrichtung bridle or 
clevis of a plow.—4. Der Erd ' ſtreifen strip of soil. 5. Senk recht perpendicular. 
—6. Das A' ckerland, land to be plowed.— 7. Dauerhaft durable.—8. Zweck maͤ⸗ 
ßig suitable, fitted to a purpose.— 9. Less. XXXVIII., 1, 6.—10. Empfeh lens⸗ 
werth : deserving commendation.—1 1. Das Beet bed, land.— 1 . Um' wenden to 
turn around.—1 3. Ermũ' den to weary.—14. Das Ta gewerk = das worb.—1 5. 
Das Geſpann team, pan. — 16. See page 423 (d. C.).—1 7. Die Bo denbeſchaffen⸗ 
heit quali of the soi. 18. Zerfal len Sto be divided. 19. Das Korn grain. 
20. Son dern to separate. 51. Die Dreſch maſchine S Mreshing- machine. 
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Warum wird der Dreſchflegel! auf größeren und wahrhaft verſtändig bewirth⸗ 
ſchafteten Gütern' nicht mehr mit Vortheil gebraucht? 

Weil die Dreſchmaſchine beſſer, raſcher und billiger ausdriſcht. 
Welche iſt die beſte Triebkraft“ für eine Dreſchmaſchine? 

Der Wind wird nur ſehr ſelten dazu verwandt, da er nicht aus⸗ 
hält und viel zu ungewiß' iſt. Pferde und Ochſen find als bewe⸗ 
gende Kräfte am gewöhnlichſten, doch greift das unausgeſetztes 
Bewegen im Göpel ſchwächere Thiere ziemlich ans Wo Dampf 
oder Waſſer zu haben iſt, ſind dieſe Kräfte vorzuziehen.“ Waſſer 
iſt die billigſte und nachhaltigſte“ Triebkraft bei umfänglichem!! 
und fortdauerndem Betrieb.? Wo Waſſer nicht immer zu haz 
ben iſt, iſt Dampf die ſicherſte Triebkraft. 

Sind die Handdreſchmaſchinen zu empfehlen? 

Allerdings, beſonders für kleinere Beſitzer;“ denn fie dreſchen 
reiner aus, als der Flegel, fördern“ mehr als dieſer, und erlauben 
die Beſchäftigung! ſchwächerer Perſonen. 

Wie wird das Korn gereinigt? 

Die gewöhnliche bäuerliche Kornreinigungs-Maſchine“ wird 
neben dem zu reinigenden Getreidehaufen aufgeſtellt und von einem 
Mann in Bewegung geſetzt; eine Perſon ſpeiſt“ den Trichter! mit 
dem Getreide von dem Haufen vermittelſt eines Korbes oder einer 
Schaufel, » wobei fie auf einem niedrigen Stuhl ſteht; eine zweite 
Perſon empfängt das Getreide von der Maſchine in eine Mulde;? 
und zwei andere Perſonen laſſen es ſich von dieſer in Siebe ſchüt⸗ 
ten,? worin die zu leichten Körner und andere Unreinlichkeiten? 
zurückbleiben und in einen Korb oder ein Scheffelmaß?' geworfen 
werden, wenn dies die Getreidereinigungsmaſchine nicht ſelbſt ver⸗ 
richtet. Weizen? und Gerſte erfordern eine zweimalige,“ Hafer 


1. Der Dreſch' flegel Rail. D. Verſtan dig intelligent. — 3. Das Gut Sestate.— 
A. Die Treib kraft motive power. 5. Un' gewiß: uncertain.— 6. Un ' ausgeſetzt con- 
tinual.— 7. Der Gi' pel winch, lever. —8. An' greifen to Strain.— 9. Vor ziehen to 
prefer.— 10. Nach haltig Lasting.—1 1. Um' faͤnglich extensive. 1 D. Der Betrieb 
driving, business. 13. Der Beft' zer proprietor.— 1 4. För dern to accomplish. 
—15. Die Beſchaf nigung employment. — 16. Die Korn' reinigungs⸗Maſchine an- 
ning mill. 17. Spei ſen to Feed. — 18. Der Trich ter Funnel, hopper.— 19. Die 
Schau fel=shovel.—_ 0. Die Mul! de trough, winnow.— Bi. Schüt teln c shake. 
— 22. Die Un' reinlichkeit im purity.— 3. Das Schef felmaß bus el measure. — 
24. See page 428 (G. C.).— 25. ee twice. 
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eine einmalige Reinigung dieſer Art. Bervollfommnete! Getreide⸗ 

reinigungsmaſchinen fieben? das Getreide und fondern? es nach der 

Schwere in verſchiedene Sorten, wobei fie zwei Arbeiter erſparen.“ 
Ausnehmen und Aufbewahren der Rüben.“ 

Welche Hackfrüchte“ erbaut man gewöhnlich zum Behufe der Viehfütterung?“ 

Die vorzüglichſten ſind: Kartoffeln, Runkelrüben (Zuckerrüben) 
und Waſſerrüben (Turnips); in zweiter Reihe kommen Möh⸗ 
ren, Paſtinaken, Kohlrüben, Topinambur und Kopfkohl.“ 

In welcher Jahreszeit nimmt man die Hackfrüchte aus der Erde? 

Kartoffeln werden im Herbſt ausgenommen und aufbewahrt; 
Runkelrüben, Möhren und Paſtinaken vor dem Eintreten des 
Froſtes zu Anfang des Winters; Waſſerrüben oder Turnips 
werden in England bei trockenem, froſtfreiem Wetter im Winter 
zu allen Zeiten ausgenommen, aber in Deutſchland ſchon im 
Herbſt ausgemacht und aufbewahrt. 


Zweiter Abſchnitt: Frühjahr. 
Welches find die Hauptarbeiten des Landwirths im Frühjahr? 

Die Hauptarbeiten des Landmannes im Frühjahr ſind das 
Vorbereiten des Bodens zur Aufnahme der Saat' und die War⸗ 
tung des Vieheß. Im Frühjahr werden geſäet“ oder gelegt: n 
Sommerweizen, Sommerroggen, Gerſte, Bohnen, Erbſen, Wicken, 
Hafer, Kartoffeln, Runkelrüben und Futterkräuter. 

Sommerweizen. 
Welche Frucht wird im Frühling zuerſt geſäet? 

Im Frühling wird der Sommerweizen und der 8 
zuerſt geſäet. Sobald die Schafe mit den Rübenfeldern! fertig 
ſind, werden dieſe gepflügt und mit Weizen beſäet. 

Wie wird der Boden für Sommerweizen gepflügt? 

Dem Boden für Sommerweizen giebt man am Beſten nur eine 

Furche, indem man ihn in Kämme! legt. Dies iſt wenigſtens 

1. Vervoll kommnen Sto improve. 2. See page 230.—3. Die Sdwere=weight. 
—A, Erſpa' ren to ave.— 5. See page 429 (Ger. C.).—6. Hack früchte, fruits that 
are cultivated by the hoe.— 7. Zum Behu' fe, etc., for the purpose of feeding cat- 
tle.—8. Carrots, parsnips, Swedish turnips, sole-rape, and cabbages.—9. § 48, 
2,1.—10. Sä'en fo sow.—i4. Le'gen to plant.—1 5. Fut terkräuter, plants for 


fodder.—13. Das Rü'benfeld, field where Rüben have grown. — 14. Die Furche 
=furrow.—15. Der Kamm comb, ridge of a furrow. 
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die empfehlenswertheſte Beſtellung.! Im gewöhnlichen Betrieb 
wird der Acker, nachdem er vorher über's Kreuz? gepflügt worden, 
glatt geackert. 

Wie wird Weizen geſäet? 

Man ſäet den Weizen entweder mit der Hand oder mit der 
Maſchine. 

Wie ſäet man Weizen mit der Hand? 

Man ſäet ihn, wie jedes Getreide, aus einem leinenen Tuch, 
das um die linke Schulter des Säemanns hängt, ſo daß der 
rechte Arm frei bleibt. Nachdem das Tuch mit Körnern gefüllt 
iſt, wird der lofe? Theil um den linken Arm feſtgeſchlungen,“ fo daß 
der Samen' für die rechte Hand offen daliegt. Der Säemann 
nimmt dann eine ordentliches Hand voll Körner und ſtreut' fie mit 
einem vollen Wurf' ſeines Armes ſtrahlenförmig' vor ſich über den 
Boden aus. Manche Säeleute ſäen auch mit beiden Händen 
zugleich aus einem Korbe, den ſie vor dem Leibe tragen. 

Wie ſäet man Weizen mit der Maſchine? 

Die Maſchinen ſäen den Weizen breitwürfig,“ drillenn oder 
dibbeln'? ihn. 
Bohnen und Erbſen. 

Zu welcher Zeit im Frühjahr ſäet man Bohnen und Erbſen? 

Bohnen und Erbſen ſäet man im März und April. 
Wie werden die Bohnen gebaut? 

Bohnen baut man in Reihen! entweder auf Kammen oder auf 
ebenem Boden. Das Land, nachdem im Winter die Stoppel’* ge⸗ 
pflügt worden, wird im Frühjahr recht locker und fein zubereitet. 
Erbaut man Erbſen auf dieſelbe Weiſe wie Bohnen? 

Erbſen ſäet man meiſtens breitwiirfig auf das glatte“ Feld; 
man ſäet fle dick und ohne Düngung.“ Man ſäͤet auch zuweilen 
wenige Erbſen unter die Bohnen in Reihen, zu faſt gleichen Thei⸗ 
len aber unter die breitwitrfig geſäeten Bohnen. 


1. Die Beſtel' lung mode tilling.— 2. Ueber's Kreuz = crosswise.— 3. Los 
loose, free.— 4. Feſt ' ſchlingen = to tie Fust.— 5. Der Sa' men Sseed.—6. Or dentlich 
Susual.—7. Streu! en: to strew, scatter.—8. Der Wurf=throw, Sweep. —9. Strah- 
lenformig⸗ lite rays, in rags.—1 0. Breit würſig : broadcas:.— 11. Dril'len to sow 
in drills.—1 5. Dib beln⸗ to diböle.— 13. Die Rei' hero. —1 4. Die Stop'pel= 
stubble.— 1 5. Glatt=smooth.—16. Die Din’ gung= manure. 
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3 Hafer. 
Auf welchen Theilen der Flur; wird am Beſten der Hafer gebaut? 

Man ſäet Hafer gern auf leichtere Bodenarten, etwa' auf den 
Acker, der nach Grünfutter“ umgepflügt' iſt, zuweilen nach Rüben 
anſtatt des Sommerweizens oder der Gerſte, und nach Kartoffeln. 
Wozu dient der Hafer? 

Der Hafer iſt das vorzüglichſtes Pferdefutter. 

Wie wird der Hafer angebaut?“ 

Der Hafer wird breitwürfig mit der Hand oder auch mit der 

Maſchine, aber auch in Reihen mit einer Drillmaſchine geſäet. 
Kartoffeln. 
Welche Vorbereitungen trifjt® man zum Bau der Kartoffeln? 

Das früh im Winter in der Stoppel gepflügte Feld wird im 
Frühjahr übers Kreuz gepflügt oder mehrmals gründlich mit dem 
Extirpator' oder Grubber bearbeitet. 

Was bezweckt man mit dem Ueberskreuzpflügen? 

Das Ueberskreuzpflügen ſchneidet die Furchen quer“ durch, die 
den ganzen Winter über in Längereihenn gelegen haben. Es ge⸗ 
ſchieht bei Beeten von jeder Breite mit gleichem Vortheil. Das 
Ueberskreuzpflügen iſt ein äußerſt wirkſames Mittel vor der An⸗ 
wendung der Egge“ und der Walze, es zerkrümelt den Boden. 
Was geſchieht wenn der Boden genug gelockert ift ? 

Das Unkraut“ wird ausgejatet® und mit Karren fortgefahren. 
Damit die gelockerte Krume! ſich nicht wieder ſetzt,“ wendet man 
auch den Exſtirpator an, um den Boden ſelbſt nach dem Quer⸗ 
pflügen nochmals aufzuwühlen. 

Wie bereitet man die Kartoffeln zum Stecken!“ vor? 

Man zerſchneidet mit einem ſcharfen Meſſer die großen Kar⸗ 
toffeln fo, daß jeder Scheiben mindeſtens zwei Augen bleiben, die 
kleinen legt man ganz? ein. 
perhaps, that is to se 4. Das Grün ' futter green fodder.— 5. Um'pflügen to 
plow up.— 6. Vorzüglich excellent. 7. An bauen to cultirate.— 8. Treffen to 
hit, make (5 145).— 9. Der Extirpa' tor Sextirpator, cullivator.— 1 0. Quer=cross- 
wise.—1 1. Die Laͤn ' gereihe long rows or furrows.—iB. See page 202,13. Die 
Wal ze roller. — 14. Das Un! fraut : weeds.— 15. Aus jäten (or ausgä' ten) to weed 


out.— 16. Die Kru'me loose mould.— 1 7. Sich ſetzen to become hard.—18. Stecken 
Sto stick, place, plant. — 19. Die Schei be slice.— 0. Ganz entire, whole. 
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Welche Bodenart eignet fic) am Beſten für Kartoffeln? 
Ein leichter, trockener und reicher Boden eignet ſich am beſten 
für Kartoffeln. Die Kartoffel iſt eine Sommerhackfrucht. 


Dritter Abſchnitt: Sommer. 
Welches find die Hauptarbeiten des Landwirthes? im Sommer? 

Die Arbeiten des Landmannes im Sommer beſtehen in der 
Pflege der emporwachſenden“ Saaten, im Säen von Futterkräu⸗ 
tern, im Gewinnen von Heu, Dürrklee, und in der Sorge für 
das Vieh u. ſ. w. 


Welche allgemeine Arbeiten ſind im Sommer mit den Pflanzen während ihres 
Wachsthums vorzunehmen?“ 


Indem man Körner⸗, Hülſen⸗ und Hackfrüchte während des 
Sommers möglichſt frei von Unkraut hält, werden Futterkräuter 
und Wurzeln“ für den gegenwärtigen und künftigen Bedarfu ge⸗ 
ſäet, erbaut und geerntet. Sommerfutter⸗Pflanzen ſind: Rüben, 
Möhren, Runkelrüben, Gras, Klee, Luzerne,!? Esparſetten ꝛc. 


Wie werden die Weißrüben, das vorzüglichſte Viehfutter einer vervollkommne⸗ 
ten Wirthſchaft, angebaut? 

Das Stoppelland wird über Winter gepflügt und im Früh⸗ 
jahr in die Quere geackert; im Sommer wird es durch den Grub⸗ 
ber vom Unkraut gereinigt und ſo fein als möglich zerpulvert,“ ehe 
man die Rüben einſäet. Nachdem das Land von Unkraut befreit 
und gelockert iſt, wird es gedrillt und gedüngt.“ 

Heu und Dürrfutter. ““ 
Welche Feldfrüchte benutzt man zu Heu und Dürrfutter? 

Das! aus dem unter die Körnerfrüchte des vorigen Jahres ge⸗ 
ſäeten Grasſaamen erzeugte, ſowie das auf den Wieſen wachſende 
Gras wird im Sommer zu Heu gemacht, desgleichen ſämmtlicher, 
nicht als Grünfutter verwendeter! Klee zu Dürrfutter. 

1. Sich eig nen Sto be adapted. 2. Der Land'wirth=/farmer.—B. Die Pflege 
care, nurture.—4. Empor wachſen Sto grow (Vorti).— 5. Das Gewin nen gain. — 
6. Der Dürr ' klee clover ay. 7. Vor nehmen Sto take in hand, do.—8. Die Kir’ 
nerfrüchte grains. 9. Die Hil ſen früchte leguminous plants.— 10. Die Wurzel 
root. 11. Der Bedarf needs, want. — 1 D. Die Luzerne blue clover.— 13. Die 
Eſparſet' te weel clover.— 14. Zerpul vern to pulverize.— 15. Dün' gen to ma- 


nure, fertiliae.— 1 6. Das Dürr futter dry fodder.—1 7. Das (erzeug'te Gras). — 
18. Erzeugen to raise, groꝛo.— 1 9. Verwen' den Sto spend, employ. 
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Werden keine andere Pflanzen als Gras und Klee zu Dürrfutter benutzt? 

Euch Esparſette, Luzerne, Wickfutter, Spörgel, Lupinen? ꝛc. 
werden zu Dürrfutter gemacht. 

Woraus beſteht das Heu? 

Heu beſteht aus Gras, Klee und allen übrigen Wieſenkräutern,“ 
welche die Wärme der Luft ihrer Feuchtigkeit beraubt“ hat, nach⸗ 
dem ſie in der Blüthe gemäht ſind. 

Wie wird das Gras zu Heu gemacht. 
Gras wird mit einer Senſes gemäht. 
Vierter Abſchnitt: Herbſt. 
Butter⸗ und Käſebereitung. 
Welche Räumlichkeiten' find zur Butter⸗ und Käſebereitung erforderlich?“ 


Ein kühler, ſchattiger, trockener Raum, am beſten im Unterge⸗ 
ſchoß e auf dem Gute, geſtattetn die Milch ſüß und den Kafe in ei⸗ 
nem für den Markt geeigneten Zuſtande zu erhalten. 

Welche Geräthſchaften nn gebraucht man zur Butterbereitung? 

Ein Sieb's zum Durchſieben der Milch, Satten“ oder Milch⸗ 
ſchüſſeln, ein Butterfaß“ zum Verfertigen der Butter, eine Rahm⸗ 
kelle, “s ein Rahmgefäß und ein Faß zum Auswaſchen der Butter. 
Woraus wird Käfſe bereitet? 

Man bereitet Käſe aus ſüßer und aus abgeſchöpfter“ oder ſaurer 
Milch. Beide Arten Käſe werden auf dieſelbe Weiſe bereitet. 
Welches ſind die zur Käſebereitung nöthigen Geräthſchaften? 

Ein großes Faß, ein Quarkmeſſer, !“ ein Seiher, Käſeformen, 

eine Käſepreſſe?! und ein RKeffel.? a 


Die Ernte. 
Was verſteht man unter Ernte? 


Die Verrichtungen des Schneidens und Einbringens der 
Halm⸗ und Hülſenfrüchte.?“ 


1. Das Wick futter Soats and vetches (miæed).— 2. Die Lupi ne S lupine.—3. Die 
Wie'fenfrduter—meadow herbs or plants.— 4. Berau ben to robe, take away.—S. 
Die Blü 'the blossom, flower.—G. See page 202.— 7. Die Kä'ſebereitung cheese- 
making.—8. Die Raum lichkeit room, pace. 9. Erfor derlich reguisite.—10. Das 
Un tergeſchoß⸗= Lower story. —1 1. Geſtat ten to allow, adapt. — 1 5. Die Geraͤth'ſchaft 
tools, vessels.— 13. Das Sieb steve, strainer (§ 48, 2, 9).—14. Die Sat te mill - 
pan.—15. Das But terfaß = churn.— 16. Die Rahm' kelle cream-skimmer.—1 7. 
Das Rahm' gefäß = cream-pot.— 18. Ab' ſchöpfen to bim.— 19. Der Quark curd. 
20. Der Sei her Sstrainer, futer.— 51. Die Preſ ſe⸗ press. — D. See page 206. 
—23. Die Halm früchte (pl.) various kinds of grain. 
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Womit werden die Halmfrüchte geſchnitten? 

Mit der Sichel! oder Senſe, oder auch mit Mähmaſchinen.? 
Wie geſchieht das Schneiden mit der Sichel? 

Beim Kornabſchneidens ſtellt man gewöhnlich feds Schnitter“ 
auf ein Beet, von denen die mittelſte Perſon die Bänders aus der 
Frucht dreht —wenn man nicht in vorher' gedrehte Strohſeile' bin⸗ 
det und die Andern das Korn ſchneiden und auf die Bänder legen. 
Was geſchieht' alsdann mit dem Getreide? 

Der Binder bindet das Getreide mit den Bändern in Garben,“ 
und ſetzt fie auf einem der Beete in Mandeln! zuſammen. 

Wie wird das Getreide mit der Senfe!? gehauen?!“ 

Die Mäher hauen das Korn entweder quer“ über das Beet oder 
das Beet entlang, je nachdem! der Wind weht, und hauen! dabei 
entweder an, oder legen mit einem Schwung! das abgeſchnittene 
Getreide hinter ſich. 

Drainiren.!“ 


Was iſt der Zweck des Drainirens? 

Der Zweck des Drainirens iſt, alle überflüſſige? Feuchtigkeit 
aus dem Boden zu entfernen, die, wenn ſie zurückbliebe, die Pflan⸗ 
zen im Wachsthum benachtheiligen? würde. 

Wie wird der Boden am Beſten drainirt? 

Man drainirt den Boden am Beſten, wenn man Strange”? bez 
deter, dauernder? Gräben in beträchtlicher Tiefe in dem Unter⸗ 
grund anlegt, in welchen das überflüſſige Waſſer ſich ſammelt und 
abfließt. Solche bedeckte, bleibende Gräben nennt man Drains. 
Was iſt die Urſache, das überflüſſige Feuchtigkeit ſich im Boden befindet? 

Das Regenwaſſer, wenn es auf einer undurchlaſſenden Schicht“ 
keinen Abzug? findet, um durch den Boden zu ſickern,? bleibt darin 
ſtehen, bis es von der Wärme der Luft verdunſtet.?“ 

1. Die Si'chel sicble.— 2. See page 224.—3. Das Korn abſchneiden cutting 
grain. — 4. Der Schnit' ter reaper.— 5. Das Beet bed, land.— 6. Das Band band. 
7. Vorher! previously. — 8. Das Stroh ſeil band (rope) of straw.— 9. Geſche⸗ 
hen (§ 145).—10. Die Gar' be=bundle.—11. Die Man del sion. —1 . See page 
202.— 18. § 145.— 14. Ouer = crosswise.— 15. Je nachdem according as.—1 6. 
We' hen to 50.1 7. An hauen Sto cut on (ahead).—18. Der Schwung =swinging. 
19. Draini ren Sto drain.— 20. Ueberflüſ' fig—superfluous.— Ba. Benach theiligen 
Sto injure.— 2 D. Der Strang Srope, line. 23. Der Gra' ben diten.— 24. Die 
Schicht stratum. 25. Der Abzug Sdyaing, flowing . - 26. Si'ckern to ooze, 
tricble.— 2 7. Verdun ſten So evaporate, 
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Verhindert jede Bodenart das Durchſickern des Regens? 

Nein; lockerer Boden und durchlaſſender Untergrund! laſſen 
den Regen durchſickern. Schwerer Boden und Untergrund dage⸗ 
gen hält den Regen an.? : 

Iſt blos bei ſchwerem Boden das Drainiren nothwendig? . 

Leichter Boden auf ſchwerem, undurchlaſſendem Untergrund be⸗ 

darf des Drainirens eben ſo ſehr wie ein ſchwerer Boden. 


2. Praktiſche Arithmetik. 
(Practical Arithmetic. ) 
Was für eine Wiſſenſchaft ift die Arithmetik?“ | 

Die Arithmetik ift eine mathematiſche Wiſſenſchaft und bilde 
denjenigen Theil der Mathematik, welcher die Zahlen“ zum Gegen⸗ 
ftande® hat. Weil fie ſich ausſchließlich' mit den Zahlen und deren 
Verbindungen beſchäftigt, heißt ſie Arithmetik oder Zahlenlehre. 
Wie wird die Arithmetik eingetheilt ?“ 

Man theilt fie in die niedere oder Elementar⸗Arithmetik und in 
die höhere Arithmetik oder Analyſis. Die erſtere wird gewöhn⸗ 
lich nur Arithmetik genannt, und zu dieſer gehört auch das ge⸗ 
wöhnliche, im Geſchäftsleben' nothwendig werdende Rechnen. 
Was verſteht man unter Zahl? 

Zahl iſt eine beſtimmte Vielheit“ von Einheiten.! Es wird alſo 
durch dieſelbe angegeben, wie viel Einheiten ſie unter ſich befaßt. 
Die Einheit aber iſt der Begriff, nach welchem gewählte Dinge 
als unter einander gleich!“ betrachtet“ werden. 

Sagt man zwölf Bäume, fo ift hierbei die Menge (Anzahl!“ 
genau beſtimmt; würde man aber ſagen: einige, mehrere oder viele 
Bäume, fo wären das wohl Zahl wörter,“ aber keine Zahlen. 

Man darf das Wort Zifferrs nicht mit Zahl verwechſeln.“ Die 
Ziffern find die ſichtbaren? Zeichen? für die Zahlen (Zahlzeichen). 

1. Der Un'tergrund—sudsoil.—_ 2. An halten to retain.—3. See page 184.—4. 
See page 187.— 5. Der Ge'genſtand = subject. —6. Aus ſchließlich⸗ exclusive (8 184, 
1).—2. Beſchäf tigen to occupy.—S8. Ein' theilen⸗ to diride.— 9. Das Geſchäfts ' le⸗ 
ben business li e. 10. Die Viel heit multiplicity.—1 1. Die Einheit = unit.— 1 2. 
Der Begriff idea, conception.— 13. Gleich: like, egual.— 4. See p. 228.—15. Die 
Men’ ge=crowd, quantity. —1 6. Die An zahl number. — 17. Many German gram- 


marians call indefinite pronouns indefinite numerals.— 18. Die Zif fer fgure.— 
19. Verwech ſeln to interchange.— 20. Sicht bar Srisible.— Bi. Das Zeichen Seign. 
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Welche Namen führen die Zahlen in Betreff der Ordnung, zu der ſie gehören? 

Die Namen: Einer,? Zehner, Hunderter, Tauſender u. ſ.w.— 
Es bilden nämlich zehn einfache Einheiten oder Einer eine neue 
Einheit oder eine Einheit höherer Ordnung, Zehner genannt. 
Ebenſo geben wiederum zehn Zehner eine Einheit höherer Ord⸗ 
nung, einen Hunderter, und zehn Hunderter wieder einen 
Tauſender, alſo abermals eine Einheit höherer Ordnung, ꝛc. 

Die Einer umfaffen® die Zahlen von Eins bis neun, die Zehner 
die von zehn bis neunundneunzig, die Hunderter die von hundert 
bis neunhundert und neunundneunzig, die Tauſender die von 
tauſend bis neuntauſend neunhundert neunundneunzig. 

Was lehrt die Mnmeration? 

Dieſelbe lehrt jede Zahl mittels“ beſtimmter' Zeichen ſchreiben, 
und jede mit ſolchen Zeichen geſchriebene Zahl leſen. 
Welches find nun dieſe Zeichen? 

Zur ſchriftlichen' Bezeichnung“ der Zahlen gebraucht man ge⸗ 
wöhnlich die arabiſchen Ziffern, ſo genannt, weil die 
Erfindung derſelben den Arabern zugeſchrieben wird. Zuweilen 
bedient man ſich aber auch der römiſchen Ziffern, um Zahlen an⸗ 
zugeben. Für große Zahlen und zum Rechnen werden jedoch die 
Letzteren, ihrer Unbequemlichkeit' wegen, nicht benutzt, ſondern nur 
als Zahlzeichen für die Angabe von Jahreszahlen, Kapiteln, Ab⸗ 
ſchnitten! (eines Buches) u. ſ. w. 


Erſter Abſchnit: Die vier Grund rechnungen! oder 
Species. 
In welcher Reihenfolge! werden die vier Species gewöhnlich abgehandelt?!“ 

Der geringeren oder größeren Schwierigkeit“ wegen folgen ſie 
ſo auf einander: 1) Addition, 2) Subtraktion, 3) 
Multiplikation und 4) Diviſion. 

1. In Betreff einer Sa che Switÿ regard to a thing. — 2. Ei 'ner, Zeh' ner (pl.) 
units, tens, ete.— 3. Umfaſ'ſen t include. — 4. § 208.— 5. Beſtimmt =definite (§ 181, 
Rem. 4).—6. Schrift lich in writing. — 7. Die Bezeich nung indication, marking: 
—8. Die Erfin dung invention. — 9. Die Un bequemlichkeit = inconvenience.—10. 
Das Kapi tel cRapter.—1 1. Der Ab' ſchnitt = section.—1 2. Die Grund' rechnung 
Fundamental rules.— 13. Die Reihenfolge order, ucoession.— 1 4. Abhan deln to 
treat.— 15. Die Schwie rigkeit = diſſiculty. 

D2 
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Addition. 
Was lehrt dieſelbe? 


Sie lehrt mehrere gegebene Zahlen in ein Ganzes vereinigen, 
oder diejenige Zahl ermitteln,? welche alle gegebenen Zahlen (Po⸗ 
ften) in ſich begreift.“ Dieſe gefundene Zahl heißt die Summe. 
Wie iſt das Verfahren“ hierbei? 

Man ſchreibt die zu addirenden® Zahlen ordnungsmäßig, d. i. 
ſo unter einander, daß Einer unter Einer, Zehner unter Zehner, 
Hunderter unter Hunderter u. ſ. w.' zu ſtehen kommen, und zieht 
unter dieſe Zahlen eine Querlinie. Dann fängt man die Addi⸗ 
tion bei den Einern an und überträgt' die in der Cinerrethe® etwa 
gefundenen Zehner auf die Zehnerreihe, während man die übrigen 
Einer unter die Querlinie hinſchreibt.“ Auf dieſe Weiſe fährt 
man mit der Zuſammenzählung!“ der Zehner, Hunderter ꝛc. fort," 
ſtets auf die nächſthöhere Klaſſe das übertragend, was 1 


gehört. 
Subtraktion. 
Was heißt ſubtrahiren und was lehrt demnach die Subtraktion? 

Subtrahiren heißt eine Zahl von einer andern (größeren) ab⸗ 
ziehen,? oder auch: aus zwei gegebenen Zahlen eine dritte finden, 
welche angiebt, um wie viel Einheiten die eine Zahl größer iſt, als 
die Andere. 

Welche Namen führen die dabei vorkommenden Zahlen? 

Diejenige Zahl von welcher eine andere abgezogen werden ſoll, 
heißt Minuend, diejenige aber, welche abgezogen wird, heißt Sub⸗ 
trahend, und das Reſultat“ wird Reſt, Unterſchied oder Differenz 
genannt. 

Wie wird die Probe der Subtraktion gemacht? 

Dadurch, daß man den Subtrahenden und den Reſt addirt. 
Iſt die hierdurch erhaltene Zahl mit dem Minuenden übereinſtim⸗ 
mend,“ fo liegt der Beweis! vor,! daß man richtig ſubtrahirte. 

1. Das Gan ze SwRole, integer. . Ermitteln to ascertain.—3. Begreifen to 
oomprehend.— 4. Das Verfahren process. — 5. See page 227 (5 130, Rem. 1).—6. 
See page 420 (Ger. C.).— 7. Uebertra' gen Sto carry (over or forward) .—8. Die 
Ei'nerreihe column of units. 9. Hin ſchreiben to write doꝛon.— 10. Die Zuſam'⸗ 
menzählung adding together.—1 1. Fort' fahren o coninue.— 1 D. Ab ziehen to 
take away. 13. Das Reſultat result. — 14. Ueberein ' ſtimmen Sto agree.— 15. Der 
Bewets'=proof.— 16. Vor! liegen Sto lie before (be). 
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Multiplikation. 
Was verſteht man unter dem Ausdruck multipliziren? 

Multipliziren heißt ein Vielfaches! von einer Zahl ſuchen, oder 
auch: die Eine von zwei Zahlen ſo viel mal vergrößern, als die 
die Andere Einheiten hat. Sollte z. B. 3 mit 4 multiplizirt 
werden, ſo wäre die 3 viermal zu nehmen, was alſo Nichts An⸗ 
deres iſt, als daß die drei viermal geſetzt und dieſes dann addirt 
würde. Das Multipliziren iſt ſomit? ein vereinfachtes Addiren 
gleicher Zahlen. 

Was lehrt ſomit die Multiplikation? 

Dieſelbe lehrt das Verfahren, wie ein beliebiges“ Vielfache einer 
Zahl ſchneller gefunden werden kann, als im Wege der Addition. 
Welche Namen haben die dabei vorkommenden Zahlen? 

Diejenige Zahl, deren Vielfaches geſucht werden ſoll, heißt der 
Multiplikand; diejenige aber, welche angiebt, welches Vielfache 
genommen werden ſoll, heißt der Multiplikator (Vervielfacher). 
Beide haben auch den gemeinfdaftliden® Namen Faktoren, und 
die durch Multipliziren erlangte» Zahl (das Refultat) wird das 
Produkt genannt. 

Was iſt vor Allem nöthig um multipliziren zu können? 

Da die Grundlage“ der Multiplikation das ſogenannte Einmal 
Einsé ift, fo muß man ſolches ſich ins Gedächtniß' zu prägen“ ſu⸗ 
chen, um fo die Fertigkeit“ zu erlangen, das Produkt etnftelliger! 
Faktoren gleich zu wiſſen. 

Die hierzu dienende Tabelle heißt nach ihrem Erfinder, dem 
Pythagoras, die Pythagoräiſche Tafel. 

1 Divifion. 
Was heißt dividiren? 

Dividiren oder theilen heißt 1) ausrechnen“ (unterſuchen oder 
beſtimmen), wie viel Mal eine Zahl in einer andern enthalten iſt, 
2) eine Zahl in gleiche Theile zerlegen.“ 


1. Viel fach mani fold, multiplied.— 2. Somit consequeniiy (§ 188, 10).—B. Ver⸗ 
ein’ fachen Sto simpli /. 4. Belie big at pleasure, whutever.— 5. Gemein ſchaſtlich⸗⸗ 
common. 6. Erlangen Sto procure.— 7. Die Grund'lage—foundation, basis. — 8. 
See page 187.—9. Das Gedächt niß⸗⸗ memory (Lesson XXXVIII., 4, 6).—10. 
Pra'gen=to stamp. —1 1. Die Fer'tigheit—readiness, skill. — 1 2. Ein ſtellig to be 
placed (giren).— 13. See page 225.—44. Zerlegen to dissect, diride. 
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Was lehrt alſo die Divifion? 

Sie lehrt die Regeln, eine gegebene Zahl in zwei Faktoren zu 
zerlegen, von denen der Eine ſchon bekannt, der Andere aber zu 
ſuchen iſt. 

Wie heißen die bei der Diviſion vorkommenden Zahlen? 

Die zu theilende Zahl heißt der Dividend, diejenige Zahl aber, 
durch welche getheilt oder dividirt wird, und welche alſo angiebt, 
in wie viele Theile der Dividend zu zerlegen iſt, wird der Diviſor 
genannt. Das Reſultat aber heißt der Quotient.“ 

Kann man das Reſultat noch auf andere Weiſe als durch Diviſion ſuchen? 

Man könnte die hierher gehörigen? Aufgaben auch noch durch 
Subtraktion löſen.“ Dieſe Art, den Quotienten durch Subtrak⸗ 
tion zu ermitteln, würde jedoch ſehr weitläufig“ fein, beſonders 
wenn der Dividend eine ſehr große, der Diviſor aber eine kleine 
Zahl wäre. 

Die Diviſion iſt alſo eine abgekürzte Subtraktion. 


Zweiter Abſchnitt: Gemeine Brüche. 
Was iſt ein Bruch und wodurch entſtehen die Brüche? 

Ein Bruch iſt der Theil einer Einheit oder eines Ganzen. 
Jedes Ganze kann nämlich wirklich in Theile getheilt oder auch 
nur als in Theile getheilt gedacht werden. Die Theile können 
ferner entweder gleich oder ungleich ſein. Theilt man nun ein 
Ganzes in mehrere gleiche Theile (in ſo viel gleiche Theile, als man 
will), ſo iſt jeder einzelne Theil davon ein Bruch und auch mehrere 
dieſer Theile zuſammengenommen bilden einen Bruch. 

Aus wie viel Theilen beſteht ein Bruch? 

Jeder Bruch beſteht aus zwei Theilen, von denen der Eine an⸗ 
zeigt, in wie viele Theile das Ganze getheilt iſt, der andere aber 
angiebt, wie viele folder Theile vorhanden find oder im Bruche 
vorkommen. Der Erſtere heißt der Nenner, der Andere aber der 
Zähler. — So iſt bei dem Bruche 5 Achtel, 5 der Zähler, Achtel 
aber der Nenner. 

I. See page 1 (Ger. C.) — 8. Gehb rig belonging. 3. O5 fen=to solve (see page 


224).— 4. Weit laͤufig S proliæ, not concise.—5. See page 187.6. Vorhanden at 
hand. 
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Wie wird ein Bruch in Ziffern ausgedrückt? 

Man ſetzt den Zähler über den Nenner, indem man beide durch 
einen wagerechten oder ſchrägen: Strich trennt. 
Wie werden die Brüche eingetheilt? 

Nach ihrer Beſchaffenheit' in echte“ und unechte Brüche. 
Wie ſind dieſe Namen zu verſtehen? 

1) Echte oder eigentliche Brüche find ſolche, bei welchen der 
Zähler kleiner iſt als der Nenner, die alſo kleiner als ein Ganzes 
ſind. 2) Unechte oder uneigentliche heißen diejenigen Brüche, bei 
denen der Zähler eben ſo groß oder noch größer als der Nenner 
iſt, die alfo ein Ganzes oder noch mehr als ein Ganzes darſtellen.“ 
Wie kann ein unechter Bruch in eine ganze Zahl oder in eine gemiſchte Zahl 

verwandelt werden? 

Dadurch, daß man den Zähler des Bruches durch deſſen Nen⸗ 
ner dividirt. Die mit ganzen Zahlen verbundenen Brüche heißen 
gemiſchte Zahlen oder gemiſchte Brüche. 

Unter dem Ausdruck: eine gemiſchte Zahl einrichten, wird die 
Umwandlung derſelben in einen unechten Bruch verſtanden. Die 
ganze Zahl wird nämlich mit dem Nenner multiplizirt und der 
Zähler addirt. So giebt die Zahl 65 / eingerichtet 53/.. 


Dritter Abſchnitt: Deeimalbrüche. 
Wodurch unterſcheiden ſich die Decimalbrüche von den gemeinen Brüchen? 

Dadurch, daß bei den letzteren die Einheit bald in mehr, bald 
in weniger gleiche Theile getheilt iſt; bei den Decimalbrüchen 
aber iſt dieſelbe in zehn, und jedes dieſer Zehntel“ wieder in zehn 
gleiche Theile u. ſ. w. getheilt. 

Es ſind nämlich ſolche Brüche, welche die Zahlen 10, 100, 
1000 2c. oder überhaupt eine Potenzu der Zahl 10 zum Nenner 
haben. Unter Potenz verſteht man ein Produkt aus gleichen 
Faktoren. Rechnet man 10 x 10 100, fo iſt 100 die zweite 
und 1000 die dritte Potenz von der Zahl 10. 

A. Wa ' gerecht perpendicular. 2. Schraͤg S slanling.— 3. Die Beſchaſ fenheit:⸗ 
constitution, nature.— 4. Echt: genuine, proper.—5. Ei' gentlich real. 6. Dar ſtel⸗ 
len to represent, give.— 7. Ein' richten to regulate, reduce.—8. Die Um wandlung 


transformation, change.— 9. § 261, Rem.—1 0. § 104, 2.—1 . See page 187. —1 2. 
Zehn mal Zehr. 
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Sodann unterſcheiden fie fic) von den gemeinen Brüchen noch 
durch ihre Schreibart.? 

Wie werden die Decimalbrüche geſchrieben? 

Der Nenner wird bei ihnen gar nicht hingeſetzt, da ſich derſelbe 
bald erkennen“ läßt. So wird z. B. 322/000 als Decimalbruch 
3,225 geſchrieben. 

Die Ganzen' werden nämlich durch ein Komma von dem Deci⸗ 
malbruche getrennt, und man denkt ſich als Nenner eine Eins 
mit ſo viel Nullen, als der Zähler Ziffern enthält. Der Nenner 
würde z. B. bei 7,23 = 100, bei 19,436 = 1000, bei 628,5091 
210000 fein. i 

Sind jedoch keine Ganzen vorhanden, ſo wird, um ſolches zu 
bezeichnen, deren Stelle durch eine Null mit einem dahinter geſetz⸗ 
ten Komma ergänzt. 

Wie verwandelt man gemeine Brüche in Decimalbrüche? 5 

Dieſes geſchieht dadurch, daß man dem Zähler des Bruches 
eine oder mehrere Nullen (je nachdem es nämlich gerade nöthig 
iſt) anhängt und dieſes dann durch den Nenner dividirt. Der 
Quotient iſt dann der entſprechende Decimalbruch. 7 


3. Die Vanftyle.° 
(Architecture. ) 

Was iſt bie erfte Veranlaſſung!' zur Bauthatigkeit?™ 

Das Bedürfniß! des Menſchen, ein ſchützendes! Obdach“ her⸗ 
zuſtellen. 
Iſt dieſes Bedürfniß allein hinreichend,“ eine Baukunſt hervorzurufen? 

Die Bauthätigkeit, die blos das nothwendige Bedürfniß befrie⸗ 

digt, ohne etwas Höheres anzuſtreben,! ftebt auf der Stufe des 
Handwerks'“ und dieſes hat bis ſoweit noch keinen Platz unter den 
Künſten. 

A. Unterſchei den Sto distinguisn.— 2. Die Schreib' art manner of vriting.— 3. 
Hin ' ſetzen to put down.—4. Erken' nen to recognize. 5. Das Gan'ze=—whole num- 
ber.—G. See page 226.— 7. Die Null zero, cipher.— 8. See page 223.—9. Der 
Bau ftyl=style of architecture.— 10. Die Veran laſſung cause, occasion.—1 1. Die 
Sha tigkeit actirity.— AB. Das Bedürf' niß S need. 13. Schützen to protect.— 14. 
Das Ob' dach sMelter.— 15. Hin' reichend Ser etent.— 16. Noth' wendig necessary. 
—1 7. Befrie digen to satis/y.—18. An ſtreben to strive For.— 19. Das Hand'⸗ 
werk trade, handicraft. 
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Was verſteht man unter dem Ausdruck Kunſtwerk?! 

Das Kunſtwerk (in Anwendung auf die bildenden, d. h. form⸗ 
gebenden Künſte) iſt der Ausdruck des geiſtigen“ Lebens durch kör⸗ 
perliche Geſtalt. 

Was ftempelt® alfo das Bauwerk zum Kunſtwerk? 

Die Verbindung des Zweckmäßigen (Praktiſchen) mit einem 
höheren Gedanken (Idealen). Bunddyft® find es die religiöſen 
Vorſtellungen, welche Bauten' ins Leben rufen, die über der Noth⸗ 
durft' des äußeren Lebens ſtehen und als Ausdruck eines auf das 
Ueberſinnliche“ gerichteten Gedankens und Gefühles, d. i. einer 
Kunſt⸗Idee, erſcheinen. 

Welches iſt das erſte eigentliche Kunſtwerk? 

Der Tempel, welcher der Gottheit! erbaut wird. Es muß ihm 
aber ein Gefühl für Geſetzmäßigkeit!? und Ebenmaß,“ ein gewiſſer 
Sinn! für Schönheit innewohnen, wenn er als Kunſtwerk gelten!“ 
ſoll. Die Formen der religiöſen (kirchlichen) Bauwerke gehen in 
Profan⸗ oder Civil⸗Architektur über. 
Was verſteht man unter Bauſtyl? 

Die ſtrenge“ Durchführung!“ eines leitenden Gedankens!“ durch 
alle Theile der Bauwerke, wodurch dieſe ſich als der Ausdruck der 
Kunſt⸗Idee darſtellen. 

Was drückt ſich alſo im Bauſtyle aus? 

1. Die religiöſen Vorſtellungen; 2. der Nationalcharakter, die 
geſammte Denfart?? und Gefühlsweiſe eines Volkes und einer Zeit; 
3. die äußeren Verhältniſſe: Sitten, dann klimatiſche Verhält⸗ 
niſſe, Vorkommen von Baumaterial u. ſ. w., welche weſentlich auf 
den Bauſtyl einwirken.? 


1. Das Kunſt' werk worb of art.— 2. In An' wendung auf in ils application to 
(§ 258).—3. Bil dend Formative (5 130, Rem. 3).—4. Gei' (tig—apiritual, referring 
to the human spirit (in distinction from körperlich: bodii. materiul.— 5. Stem' peln 
Sto stamp. —6. Zunächſt = especiully.— 7. Die Vor ' ſtellung representation, concep- 
tion.—8. Der Bau ( pl. Bau ten) Sediſice.— 9. Die Noth durft need.—10. Ue'ber⸗ 
ſinnlich beyond the reach of the senses, ideal. Ail. Die Gott heit Godhead, Deity.— 
12. Die Geſetz'maͤßigkeit conformity of luw.— 13. Das E'benmaß Se /mmetry.— 14. 
Der Sinn sense, Feeling.— 15. In newohnen to reside within. —16. Gel' ten be 
considered.—1 7. Streng Sstrict.— 18. Die Durch führung carrying out.— 19. Less. 
XLV., 6.—20. Die Denk art—way of thinking; die Gefühls weife=eay of feeling. 
21. Einwirken to have an influence. 
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e hene hat demnach der Bauſtyl für die Kunſt⸗ und Geſchichtsfor⸗ 
ung ?! 

Er giebt ein getreues Spiegelbild der jeweiligen Kulturſtufe“ 
und Zuſtände eines Volkes ab, und zwar um ſo mehr, als der 
einzelne ſchaffende' Künſtler in ſeiner Individualität nicht fo her⸗ 
vortreten kann, wie bei der Plaſtik' und Malerei, ſondern als der 
Träger' der herrſchenden Ideen der Zeit erſcheint und von der ge⸗ 
ſammten Richtungs derſelben beeinflußt' wird. 

Nicht einzelne Individuen können daher als Erfinder eines Bauſtyles bezeichnet 
werden, ſondern dieſe gehen aus dem geſammten Kulturleben der Völker hervor. 
Bei welchen Völkern kommt ein eigentlicher Bauſtyl vor? 
Nur bei höher gebildeten Völkern von ausgeprägtem“ Charak⸗ 
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ter, bleibenden Wohnſitzen und religiöſen Vorſtellungen, die eine 
Kunſtform zu ſchaffen geeignet ſind. 

Die aͤlteſten Bewohner Europa's, die eine Naturreligion (Sonnen⸗ und Sterndienſt) 
hatten, errichteten wohl Denkmale! von rohen Steinen, die nach einer gewiſſen Ordnung 
geſetzt wurden, führten aber keine Bauten aus, die als Kunſtwerke bezeichnet werden 
könnten, oder einen beſtimmten Styl gehabt hätten. Daher gehören die beſonders in 
England, Skandinavien und der Bretagne! befindlichen rohen Steinpfeiler (Menhirs, 
Bautasteine), ohne alle Bearbeitung“ und auf Stützen “ruhende Steinblöcke (Dolmens, 
meiſt Grabdenkmale) nicht zu den Kunſtbauten. Der primitivſte eigentliche Denkmalbau 
iſt der ſogenannte Stonehenge in England, Kreiſe! von aufgerichteten hohen Steinpfei⸗ 
lern, durch Ueberlieger verbunden. Man vermuthet darin einen Sonnentempel. 

Wie kann man nach dieſen Grundſätzen! die Bauſtyle eintheilen? 

Nach Religionen und Kulturepochen in drei Gruppen: 1. vor⸗ 
chriſtliche (heidniſche“) Bauſtyle; 2. chriſtliche, 3. e 
Stylarten. 

Welche ſind die vorchriſtlichen Style? 

a) Der ägyptiſche zs b) der indiſche; c) die weſtaſiatiſchen (der 
aſſyriſche, phöniziſche, israelitiſche, perſiſche); d) der chineſiſche; 
e) die klaſſiſchen Bauſtyle, nämlich der griechiſche, etruskiſche und 
römiſche. 

1. Die Kunſt⸗ und Geſchichts ' forſchung investigation of art and of history.—2. 
Das Spie gelbild re flection.— 3. Jewei' lig ecisting at any particular time.—4. 
Die Kultur ſtufe degree of civilization.—5. Schaf fen to produce, oreate.— 6. See 
page 196.— 7. Der Tra ' ger = bearer.—8. Die Rich tung direction. — 9. Beein fluſ⸗ 
ſen Sto influence. 10. Aus prägen to coin, stamp distinciiy.— 1 1. Das Denk mal 
=monument.—12. Die Bretag' ne: Brittany (in France) .— 18. Without any wor k- 


ing (or cutting) whatever. 14. Die Sti tze support.— 15. Der Kreis circle. — 
16. Der Grund ' ſatz principle. 1 7. See page 219.—18. See page 195. 
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Welche Bauſtyle gehören dem Chriftenthum an? 

a) Der römiſch⸗altchriſtliche, aus dem Heidenthum! hervorge⸗ 
hend;? b) der byzantiniſche Styl (vornehmlich in der griechiſchen 
Kirche); c) der romaniſche, auch Rundbogenſtyl' genannt, im fritz 
heren Mittelalter; d) der gothiſche oder Spitzbogenſtyl' im ſpäte⸗ 
ren Mittelalter; e) die Renaiſſance, eine Wiederaufnahme claſ⸗ 
ſiſcher Formen. 

In welchem F ſteht die Ornamentik (Verzierungsweifes) mit dem 


Bauſtylꝰ 
In dem allerinnigſten,' denn weil dieſer in einer folgerechten 


Durchbildungs aller Theile des Bauwerkes beſteht, fo bringt jeder 
Styl, jede eigenthümliche Anſchauungsweiſe' auch ein beſonderes 
Syſtem der Verzierung hervor. Gewiſſe einfache Verzierungen 
(Kreiſe, ' Zickzack, Spirale,? Räder,“ ſelbſt Kreuze) find den ver⸗ 
ſchiedenſten Völkern gemeinſam,“ aber je mehr ſich dieſe entwi⸗ 
ckeln,“ um fo beſtimmter prägen ſich eigenthümliche Ornamente aus 
und ſchließen ſich der Architektur an, ſo daß die Ornamentik, auch 
in der Kleinkunſt,' als Ergebniß“ und Ausfluß derſelben erſcheint. 


Die klaſſiſchen Bauſtyle. 


Welche Bauſtyle nennt man die klaſſiſchen? 

Den griechiſchen, den römiſchen und den etruskiſchen. 
Warum werden dieſe ſo genannt? 

Weil fie wegen ihrer edlen Schönheit und hohen Ausbildung!“ 
bei klarer Abgeſchloſſenheit'' den erften Rang unter den Bauſtylen 
der alten Welt einnehmen. 

Der griechiſche Styl. 
Siud aus dem Heroen⸗Zeitalter noch Denkmale vorhanden?“ 

Es find noch die Ueberrefte?! koloſſaler Städtemauern erhalten,? 
eyklopiſche Mauern genannt, die gewöhnlich den Pelasgern zuge⸗ 

1. See page 219.— 2. Hervor' gehen Sto proceed.—3. See page 195.—4. Das 
Mit ' telalter Middle Ages. 5. Die Verzie rung Sornament.— 6. In' nig intimate 
(8 92, Rem. 3).— 7. Fol’ gerecht = consecutive.— 8. Die Durch bildung carrying out. 
—9. Die An ſchauung vier, intuition.— 10. Der Kreis = circle.— 1 1. Der Zick zack⸗ 
zigaag.— 1 2. Das Spiral epiral.— 13. Das Rab=—wheel (§ 74, 3, 4, 3).— 14. Ge⸗ 
mein ſam S common.—1 5. Entwi' ckeln to unfold, develop.— 16. Die Klein! kunſt⸗⸗ 
the lesser arts.—1 7. Das Ergeb' niß⸗ result (5 74, 3, 1).—18. Die Aus bildung⸗⸗ 
per fection.— 19. Ab‘ geſchloſſenheit seclusion.— 20. Vorhan den Sat hand, remain- 
ing. 2 1. Der Ue berreſt remains. 2 2. Erhalten Sto preserve. 


. 
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ſchriebenn werden. Sie beſtehen entweder blos aus ungeheuren? 
unbehauenen? Steinblöcken, wobei die Zwiſchenräume“ mit kleinen 
Steinen ausgefüllt find, oder aus forgfaltig® zubehauenen der Art, 
daß die Flächen genau aufeinander paſſen und fo, ohne Anwen⸗ 
dungs von Mörtel, die größte Feſtigkeitb erhalten. Aus dieſem 
Syſtem entwickelte ſich der regelmäßige Quaderbau.“ 

Was für Denkmale des Heroenalters kennen wir noch? 

In den Dichtungen Homer's find die Herrſcherpaläſte“ aus⸗ 
führlich beſchrieben; es werden Höfe mit Säulengängen! und 
Säulenhallen erwähnt;“ der Schmuck der Wände mit Metall 
und Stoffen erinnert an aſiatiſche Sitte. 

In welche Zeit iſt die Entwicklung des eigentlich griechiſchen, ſpäter ſo hoch aus⸗ 
gebildeten Bauſtyles zu ſetzen? . 

In die Beit nach der Einwanderung! der Dorer! in den Pez 
loponnes bis zur Solon'ſchen Geſetzgebung, alſo zwiſchen 1100 
und 600 v. Chr. 


Welche Art von Gebäuden bildet die Grundform und den Ausgangspunkt der 
griechiſchen Baukunſt? 

Der Tempel; in ihm treten die griechiſchen Bauformen vor⸗ 
zugsweiſe! hervor und wurden von ihm für andere Denkmale ent⸗ 
lehnt; ? Paläſte gab es in der i nicht und die Pri⸗ 
vathäuſer waren einfach. 

Was war die Beſtimmung⸗ des griechiſchen Tempels? 

Er war nicht wie der ägyptiſche, indiſche Tempel oder die chriſt⸗ 
liche Kirche zur Aufnahme? des Volkes beſtimmt, ſondern blos das 
Haus für die Gottheit; er iſt daher verhältnißmäßig? klein, im 
Innern einfach und die Architektur entwickelte ihre Schönheit nur 
am Aeußeren. 

1. Zu' ſchreiben to ascribe.—®. Un geheuer Sprodigious.— 3. Behau en Sto hew.— 
4. Der Raum room, space (§ 74, 8, 4, 8).—5. Sorg ' faͤltig Scareſul.— 6. Der Art 
Sin such a way. — 7. Die Fld he=surface.—8. Die An wendung Suse. —9. Der 
Mör' tel mortar.— 10. Die Fer tigkeit mness.— 1 1. Der Qua derbau, the system 
of building with square hewn stones. — f 2. Der Herr'ſcher ruler; der Palaſt' 
palace.— 13. Der Säu'lengang colonnade.— 14. Erwäh' nen to mention.—15. 
Die Ein wanderung S immigration.— 16. Die Do' rer (vl.) Dorians.— 1 7. Die Ge⸗ 
feb gebung legislation.— 18. Vor ' zugsweiſe Sespeciully.— 19. Entleh' nen to bore 
row. 20. See page 215.—2 1. Die Beſtim' mung =object.—BB. Die Auf nahme 
reception.— 23. Das Verhältniß proportion. 
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Aus welchen Theilen beſteht die Säule der doriſchen Ordnung? | 

Aus dem Schaft und dem Kapital; fie hat keine Baſis, ſon⸗ 
dern ſteigt unmittelbar aus dem allen Säulen einer Reihe ge⸗ 
meinſchaftlichen ſtufenartigen! Unterſatze auf.? 

Wie iſt der Schaft gebildet? 

Er iſt ſtark verjüngt, ungefähr um ½ des“ untern Durchmeſ— 
fers, und mit 20 flachen Kannelirungen' verſehen,' die unmittelbar 
aneinander ſtoßend und nur eine ſcharfe Kantes zwiſchen ſich haben. 
Oben befindet ſich ein Einſchnitt,“ den Hals der Säule bezeichnend, 
am Ende, unmittelbar unter dem Kapital, drei ſchmale Riemchen.“ 
Wie iſt das Kapitäl der doriſchen Säule? 

Es beſteht aus einem ſtark ausladenden, oben wieder einbie⸗ 
genden, etwas ausgebauchten (ſchwellenden) Wulſt! (Viertelſtab) 
— Echinus genannt und aus einer darauf ruhenden viereckigen 
Platte, dem Abakus. Es drückt fo einfach und kräftig den Zweck! 
des Tragens aus und vermittelt den Uebergang!“ von der Stütze!“ 
zur aft,” von der Säule zum Architrav. 

Wodurch unterſcheidet ſich der Charakter des joniſchen Styls vom doriſchen? 

Die joniſche Ordnung iſt mehr gegliedert,“ reicher und zierlicher!“ 
ausgebildet, leichter und anmuthiger?' als die doriſche. Man hat 
letztere mit der männlichen, erſtere mit der weiblichen Geſtalt ver⸗ 
glichen. 

Iſt die korinthiſche Bauweiſe weſentlich von der joniſchen verſchieden? 

Sie unterſcheidet ſich von dieſer nur durch das Säulenkapitäl, 
das Kranzgeſims? und durch größere Leichtigkeit und Zierlichkeit 
der Verhältniſſe. 

Worin beſteht die Schönheit des korinthiſchen Kapitäls? 

Es vermittelte ſehr lebendig durch die zwei Blattreihen? und die 

Stengel“ mit den Doppelvoluten an den Ecken den Uebergang von 


1. Stu’ fenartig, in the form of steps. — 2. Auf ſteigen Sto rise.— 3. Verjün' gen = 
to diminish.—4. By about one sixth of the. 5. Die Kan' nelirung flute, channeling. 
—6. Verſe hen to provide.— 7. § 145.—8. Die Kan'te=edge.—O. Der Ei. jebnitt== 
incision, cutting in.— 10. Das Riem chen mall strap, projection.— f . Aus ladend 
Sprojecting.— 1 2. Ein biegen /o bend in.— 13. Der Wulſt Sorolo.— 14. Der 
Zweck purpose.— 15. Der Uebergang Stransition.— 16. Die Stir pe=support.—- 
17. Die Laſt burden. 18. Glie dern to gubdiride.— 1 9. Zier' lich elegant. — 50. 
An' muthig grace ul. 21. See page 195.— 2. Vermit teln Sto effect. — 23. Die 
Blatt reihe of leares.— 2 4. Der Sten ' gel stal. 
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der Rundung! des Schaftes in das Rechtwinklige? des Gebälks; 
auch gibt ihm der pflanzliche? Schmuck ein reiches, ſchönes Anſehen. 


Der römiſche Bauſtyl. 
Hatten die Römer eine ſelbſtſtändige“ Kunſt? 

Die Römer hatten zu wenig künſtleriſche Anlage, um neue 
Kunſtformen zu ſchaffen, ſondern ſie entlehnten dieſelben von den 
Etruskern' und Griechen, bildeten ſie aber in großartiger“ Weiſe aus. 
Worin beſteht alſo das Weſen' des römiſchen Bauſtyles ? 

In der Verbindung des von den Etruskern überkommenen Ge⸗ 
wölbebauesꝰ mit dem griechiſchen Säulenbau. 

Welche Vortheile bot der Gewölbebau? 

Man konnte große Räume ohne eng’ neben einander ſtehende 
Stützen überdecken. 

Welche Arten von Gewölben kamen bei den römiſchen Bauten in Anwendung? 

Das Tonnengewölbe, das Kreuzgewölbe und die Kuppel. 2 
Wodurch unterſcheidet ſich der römiſche Säulenbau vom griechiſchen? 

Er iſt mehr dekorativer Art, als ſtreng durch die Conſtruktion 
bedingt, auf den äußern Effekt berechnet. Die Säule erſcheint nicht 
blos als Stütze, ſondern auch zur Belebung! der Wandflächen als 
Halbſäule oder Wandpfeiler (Pilaſter) gebraucht. 


Der byzantiniſche Styl. 
Was verſteht man unter dem byzantiniſchen Styl? 

Den Styl, welcher ſich in dem durch die Theilung des großen 
römiſchen Reiches (im J. 395) entſtandenen“ oſtrömiſchen Reiche, 
deſſen Hauptſtadt Byzanz war —von Conſtantin d. Gr.“ Conſtan⸗ 
tinopel genannt —entwickelte. 

Worin beſteht die wefentlichſte Eigenthümlichkeit!“ der byzantiniſchen Bauweiſe? 

Im Kuppelbau, und zwar in der Art, daß ſi ch um eine Haupt⸗ 
kuppel in der Mitte die anderen Räume gruppiren; man bezeich⸗ 
net dies mit dem Namen Centralbau. 

1. Die Run' dung Scurvature.— 2. Recht winklig—right-angled.—3. Pflanz ' lich: 
vegetable, plant-libe.— 4. Selbft' ſtaͤndig independent. 5. Die An'lage—foundation, 
talent. —6. Der Etrus' ker Etruscan.— 7. Groß artig grand, magnificent. S. Das 
We ' ſen Sessential character.— 9. Das Gewölbe arch. - 10. Eng Snarroꝛo, close, 
11. Die Ton' ne cash (cylinder).—1 8. Die Kup' pel = cupola, dome.— 13. Die 
Bele bung enlivening.— 14. Entſte hen to originate, proceed rom. —1 5. Dem 
Großen. — 16. Die Ei'genthümlichkeit S peculiaritꝝ. 
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Wie iſt die byzantiniſche Kuppel conſtruirt? 

Sie ruht nicht (wie z. B. beim Pantheon und andern römiſchen 
Bauten) auf einem runden, maſſiven Unterbau, ſondern wird von 
4 oder 8 Pfeilern? getragen, die durch Bögen verbunden ſind; in⸗ 
dem in die Ecken zwiſchen die Bögen Gewölbſtücke (Zwickel oder 
Pendantifs genannt) eingeſetzt wurden, erhielt man aus dem vier⸗ 
oder achteckigen Unterbau den runden Auf bau, auf dem ſich die 
Kuppel erhebt. 

Welche Form haben die Kuppeln? 

In der früheren Zeit ſind ſie gedrückt, d. h. nicht eine volle 

Halbkuppel, erſte ſpäter erhalten fie die letztere Form. 


Der romaniſche Bauſtyl. 
Welchen Bauſtyl nennt man den romaniſchen? 

Den Styl, der ſich im Abendlande' aus dem römiſch⸗altchriſt⸗ 
lichen unter Hinzufügung verſchiedener, meiſt aus dem germani⸗ 
ſchen Volksgeiſte hervorgegangener Eigenthümlichkeiten im frühern 
Mittelalter entwickelte. 

Wann war dieſer Styl in Uebung? 

Vom Ende des 10. Jahrhunderts, oder ungefähr vom Jahr 
1000 bis gegen 1250. Er ſchließt ſich alſo unmittelbar an den 
römiſch⸗altchriſtlichen Styl an. 

Wo treffen wir ihn an?? 

Bei allen Völkern der römiſch⸗ katholiſchen Kirche, wenn auch 
in verſchiedener Ausbildung. Die höchſte Entwickelung erhielt er 
in Deutſchland, Frankreich und England. 

Welche Bedingungen“ riefen dieſen Styl hervor 711 

Nach der Völkerwanderung! bildeten ſich allmälig neue Staa⸗ 
ten, die theils auf eigenthümlichen, ſelbſtſtändig germaniſchen, theils 
auf angenommenen römiſchen Einrichtungen“ beruhten. Das ge⸗ 
meinſame Band aller war die chriſtliche Religion. Das ganze 


1. See page 420 (Ger. C.). — 2. Der Pfei ler pillar, pier.— 3. Der Un' terbau 
zubstructure.— 4. Der Auf bau = sunerstructure.— 5. Drücken Sto press doꝛon, flatten. 
—6. 8 195, 2, Rem.— 7. Das A'bendland Western countries.—8. Die Hinzu fügung 
Saddition.—9. An' treffen to meet witn.— 10. Die Bedingung Scondition.— 11. 
Hervor rufen to call forth (5 157, 1; 8 153; § 150, 2).—1 2. Die Völ'kerwanderung 
=the great migration (of Germanic tribes over Western Europe, from the third 
to the tenth centuries).— 13. Die Einrichtung = institut ion. 
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frühere Mittelalter (d. h. von Karl d. Gr. bis gegen 1300) hin⸗ 
durch ſehen wir in allen Verhältniſſen einen beſtändigen! Kampf 
zwiſchen dem urſprünglichen nationalen Weſen, den angeerbten? 
Sitten und den Lehren? und Forderungen“ des Chriſtenthums — 
ein Ringen® nach einer beiden entſprechenden, eigenthümlichen Ge⸗ 
ftaltung® der Verhaltniffe.” Ganz in Zuſammenhang damit ſteht 
die Architektur, die ja immer aus der Zeit und den allgemeinen 
Zuſtänden hervorwächſt. 


Von wem wurde die Baukunſt in der Periode des romaniſchen Styles (1000 — 
1250) ausgeübt? 


Größtentheils von der Geiſtlichkeit, beſonders von den Klö⸗ 
ſtern, 0 die in dieſer Zeit allein im Beſitz geiſtiger Bildung! waren. 
Welcher Grundform: folgt der romaniſche Kirchenbau? 

Der altchriſtlichen Baſilika. (Den Namen Baſilika, d. h. kö⸗ 
nigliches Haus, behielt man für die Kirche als das Haus des 
„Königs der Könige“ gern bei.“) 

Welche Hauptgattungen'* romaniſcher Kirchen find zu unterſcheiden? 

Flachgedeckte' und gewölbte Baſiliken. 

Aus welchen Theilen beſteht die romaniſche Kirche? 

Aus dem Langhauſe! oder Schiff, dem Raume, in dem ſich die 
Gläubigen verſammeln, aus dem Querſchiff und dem Chor (Pres⸗ 
byterium, d. h. Prieſterraum), unter dem ſich häufig! eine Krypta 
(Gruftkirche)!ꝰ befindet. Dazu kommen noch ein oder mehrere mit 
dem Körper der Kirche verbundene Thürme. 

Wie iſt die Anlage? des Schiffes? 

Zwei Reihen von Pfeilern oder Säulen (Arkaden genannt), die 
durch Bogen (Arkadenbogen) verbunden ſind, theilen das Lang⸗ 
haus in drei Räume, deren mittlerer —das Mittelſchiff —gewöhn⸗ 
lich doppelt fo hoch und breit iſt als die Seitenſchiffe? (Abſeiten). 
Die über den Arkadenbogen aufſteigenden Mauern des Mittel⸗ 

1. Beſtaͤn ! dig = continual.— 2. An erben in eri. — 3. Die Leh' re doctrine.— 4. 
Die For derung Sreguirement.— 5. §145.—G. Die Geſtal tung moulding, adjusting. 
—7. Das Verhalmip—relation—8&. § 195, 3.—9. Die Geiſt' lichkeit priestiood.— 
10. See page 220.— 11. Die Bil' dung Sculture.— 12. Die Grund’ form Funda- 
mental form (§ 179, 1).— 13. Bei' behalten to retain (§ 157, 2).— 14. Die Gat'tung 
ind (Less. XX XVI., 1, 2).— 15. Flach gededt=/lat-roofed.—_ 16. Das Lang'⸗ 


baus =nave.— 17. Das Ouer ſchiff transept.— 1 8. Hͤu' fig Freguentiy.— 1 9. Die 
Gruft vault.— 20. Die An lage ground plan. — 21. Das Sei' tenſchiff ide aisle. 
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ſchiffes ſind mit Fenſtern verſehen. Das Mittelſchiff iſt mit einem 
Giebeldache bedeckt, die niedrigeren Abſeiten mit halben Dächern, 
die ſich außen an den Mauern des Mittelſchiffes anlehnen.? 

Wie endigt das Schiff gegen das Querſchiff hin? 

Ein breiter Bogen, der die beiden letzten einander gegenüber⸗ 
ſtehenden Pfeiler verbindet, bildet das Ende des Mittelſchiffes, 
kleinere Bogen ſind am Ende der Abſeiten. 

Welche Maße hat das Querſchiff 2 

Es hat die Höhe und Breite des Mittelſchiffes. Von jedem 
der letzten Pfeiler des Schiffes wird der Länge nach“ ein dem 
Triumphbogen gleicher Bogen geführt und ſo ein von vier Bogen 
eingeſchloſſener quadratiſcher' Raum erhalten, der gewiffermafen® 
die Durchſchneidung des verlängerte gedachten? Mittelſchiffes und 
des Querſchiffes bildet; man nennt ihn die Vierung.“ An die 
Seite derſelben werden eben fo große Quadrate! angelegt, welche 
die gegen die Umfaſſungsmauern“ des Schiffes vortretenden!“ 
Flügel“ des Querſchiffes bilden. 

Welcher Raum heißt das Chor 2's 

An das Querſchiff wird in der Längenachſe“ des Gebäudes ein 
Naum von der Höhe und Breite des Mittelſchiffes, der alſo wie 
eine Fortſetzung deſſelben über das Querſchiff hinaus erſcheint, 
angefügt;“ und mit einer halbrunden Niſche“ (Apſis, Concha, Tri⸗ 
bune) abgeſchloſſen. Dieſer für die chorſingende Geiſtlichkeit be- 
ſtimmte Raum heißt das hohe Chor. Sein Fußboden iſt, wenn 
unter ihm eine Krypta angelegt iſt, um’? mehrere Stufen gegen den 
der übrigen Kirche erhöht. In der Apſis ſteht der Hochaltar. 
Aus welchen Theilen beſteht die romaniſche Säule? 

Aus der auf einer ſtarken viereckigen Platte (Plinthe) ſtehenden 
Baſis, aus dem Schaft und dem Kapitäl, auf dem als Abakus 
eine gegliederte, oft ſehr hohe Deckplatte (Deckſims) ruht. 

1. See page 195.—2. An lehnen to lean, rest on.—3. Das Maß = measure, pro- 
portion. 4. Der Lan ' ge nach =lengtwise.— 5. Quadra tiſch⸗suατEe.— 6. Gewiſſer⸗ 
ma' ßen to a certain degree (8 188, 2).— 7. Die Durch ſchneidung⸗ = culling through.— 
8. Verlängern to prolong.—9. § 145.— 10. Die Vie rung uaring, quadrature. 
—11. Das Ouadrat' =square.—1B. Die Um' faſſung = inclorure.— 13. Vor ' treten co 
praject.—1 4. Der Flügel wing. — 15. § 69.— 16. Die Ach ' ſe ais. — 17. An fügen 
Sto add (5 134).— 18. Die Ni ſche = niche. — 19. § 242, Rem. 4. 
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Welche Form hat die Baſis ? 

Faſt immer die der attiſchen Baſis (zwei Wulſte durch eine 
Hohlfehle! und zwei ſchmale Plättchen? getrennt). 

Welche Bogenform kommt im romaniſchen Styl zur Anwendung? 

Nur der Halbkreisbogen; oft wird er (z. B. an den Arkaden⸗ 
bogen, an Fenſter⸗ und Thürbedeckungen) von Wulſten eingefaßt.“ 
Der gothiſche Bauſtyl. 

Was nennt man gothiſchen Bauſtyl? 

Die Bauart, welche die ſchon im Uebergangsſtyl vorbereiteten 
Grundzüge: 1) die durchgängige Anwendung des Spitzbogens; 
2) die Gewölbekonſtruktion als Geritft® mit Durchbrechung' der 
Mauern und Auf löſungs der Maſſen; 3) das Aufwärtsſtreben' 
aller Theile —zu einem neuen durchgebildeten Style entwickelte. 
Wo entſtand der gothiſche Bauſtyl? 

In Nordfrankreich (Isle de France und Paris) in der zweiten 
Hälfte des 12. Jahrhunderts; er verbreitete ſich im Laufe“ des 
13. Jahrhunderts faſt über alle chriſtlichen Länder Europa's, in 
denen früher der romaniſche Styl üblich! war. 

Wann herrſchter der gothiſche Bauftyl ? 

Von ungefähr 1230 (in Frankreich und England etwas früher) 
bis gegen 1525; ſeine Blithe’? fällt ins 14. Jahrhundert. 
Welche Folge hatte die Anwendung des Spitzbogens? 

Er führte hohe, ſchlanke Verhältniſſe herbei und bewirkte ein 
Aufwärtsſtreben aller Theile, daher die abſchließende“ Horizontal⸗ 
linie überall vermieden wird, die Vertikallinie vorherrſcht.“ 

Was ſind demnach die Hauptmerkmale der gothiſchen Bauwerke? 

1) Die durchgängige Anwendung des Spitzbogens; 2) die 
Konſtruktion der Gewölbe als Gerippe“ durch Gurten“ und Rip⸗ 
pen, Pfeiler“ und Strebepfeiler, welche die Theilung und Durch- 

1. Die Hohl kehle groove, cymatium.— 2. Die Plat' te plintn, abacus (§ 57, 1, 1). 
—3. Ein' faffen=to inclose.— 4. Der Grund zug Fundamental feature (8 74, 3, I, 1). 
—5. Durch gangig universal. —6. Das Gerift'=scaffold, frame. 7. Die Durch a 
bredung=cutting through.—S8. Die Auf löſung S decomposition, resolution.— 9. Auf's 
waͤrts Sup ward; ſtre ben Sto strive, tend.— 10. Der Lauf running, course.—1 1. 
Ueb' lich customarꝝ, in use.— 18. See page 224 (ꝓrevail).— 13. Die Blũ' the blos 
som, highest development. 14. Ab'ſchließen = to inclose, limit.— 15. Vor herrſchen⸗ 


to predominate.—16. See page 191 (frame-work).— 1 7. Die Gur’ te hir t, girdle.— 
18. See page 191.— 19. Der Stre‘bepfetler—fying bultress. 
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brechung der Mauern bedingt; 3) die aufftrebende Bewegung 
in allen Theilen —das Vorherrſchen der Vertikallinie. 
Auf welcher Grundlage beruht alſo der gothiſche Styl? 

Ganz auf geometriſcher; die Konſtruktion beruht auf mathe⸗ 
matiſcher Berechnung? und bei der ſtrengen Geſetzmäßigkeit des 
Styles iſt auch das Detail aus geometriſcher Combination her⸗ 
vorgegangen. Das fogen.? Achtort der Uebergang vom Viereck 
ins Achteck —und die Durchdringung des Drei⸗ und Vierecks bil⸗ 
den die Grundlagen. 


4. Die Geologie. 
(Geology.) 

Was verſteht man unter Geologie? 

Die Lehre vom inneren Bau der feſten Erdkruſtes und von 
deren“ Bildungsweiſe. 
Iſt die feſte Erdkruſte überall aus gleichartigem' Material zu ſammengeſetzt? 

Nein! aus ſehr verſchiedenartigem. 
Wie nennt man dieſes Material? 

Geſteine, auch wohl Felsarten!“ oder Gebirgsarten. 
Sind dieſe Geſteine alle fo feſt wie die hier und da hervorragenden Felfen? 

Nein! manche derſelben find vielmehr fo weich,“ oder fo wenig 
konſiſtent, daß man ſie im gemeinen Leben gar nicht Steine nen⸗ 
nen würde, ſo z. B. Thon, Lehm, oder Sand. 


Sind dieſe Geſteine im Erdinnern regelmäßig, oder überall in denſelben Rei⸗ 
henfolgen vertheilt und regelmäßig mit einander verbunden? ö 
Nein! ſie liegen vielmehr! in ſehr mannigfacher Weiſe wechſelnd 

neben und unter einander. - 

Reichen dieſe Geſteine von der Erdoberfläche bis zum Mittelpunkt“ der Erde? 
Das weiß man nicht, aber es iſt unwahrſcheinlich. Der Bau der 
feſten Erdkruſte iſt nur bis zu der verhältnißmäßig geringen Tiefe von 
einigen Tauſend Fuß bekannt, man ſchließt“ aber aus guten Grün⸗ 

den, daß er in ähnlicher Weiſe noch viele Tauſend Fuß fortſetze. 
1. See page 188.— 2. Die Berechnung S calculation.— 3. Sogenannte called 
(see page 421 Ger. C.).—-4. Das Vier eck guadrangle; das Acht eck octagon.—5. 
Der Bau=structure.—G. Die Kru’ ſte crust.— 7. § 113, 2, Rem. 3.—8. Gleich artig 
=of the same bind.—9. Das Geſtein“ tone, rock.—10. Der Fels = roob, cliffi— 


11. See page 222.— 12. Vielmehr rather, on the contrury.— 13. See page 188.— 
14. Schlie ßen to conclude. 1. 
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Wodurch kennt man den innern Bau der feſten Erde bis auf einige Tau ſend 
Fuß unter ihrer Oberfläche? 
Durch bergmänniſche Arbeiten: Grubenbaue, Bohrlöcher,“ ꝛc. 
Woraus kann man noch tiefer hinab ſchließen, als jene Beobachtungen reichen? 
Aus den Lagerungs“⸗Verhältniſſen der Geſteine, welche tief hin⸗ 
abreichende Fortſetzungen andeuten. 


Warum iſt es unwahrſcheiulich, daß die an der Erdoberfläche bekannten Geſteine 
bis zum Mittelpunkt der Erde reichen? 


Aus mehreren Gründen, z. B. aus der Zunahme' der Tempe⸗ 
ratur der feſten Erde mit der Tiefe, und aus dem Hervorquellen® 
heißflüſſiger Lava aus Vulkanen.“ 

Was vermuthet man unter den Gefteinen ? 

Einen heißflüſſigen' Zuſtand des Erdinnern. 
Woraus glaubt man, daß dieſe heißflüſſige Innenmaſſe beftehe?® 

Im Allgemeinen aus denſelben Materialien oder Stoffen, aus 
welchen die Geſteine beſtehen, die die beobachtbare“ feſte Oberfläche 
bilden. 

Wie dick glaubt man, daß die feſte Kruſte oder Schalen rings um den heißflüſſi⸗ 
gen Kern! fei? 

Wenigſtens 10 Meilen dick, vielleicht noch viel dicker. 

Woraus ſchließt man das? 

Aus der beobachteten Zunahme der inneren Erdwärme, welche 
auf 100 Fuß Tiefe ungefähr 1° des hunderttheiligen“ Thermome⸗ 
ters beträgt, und deshalb in der Vorausſetzung“ gleichmäßiger Zu⸗ 
nahme ungefähr bei 10 Meilen Tiefe eine Höhe erreichen würde 
bei der alle bekannten Geſteine ſchmelzen.“ 

Läßt ſich das nicht geradezu beweiſen? 

Nein! es iſt nur eine Hypotheſe.!“ Die Temperatur⸗Beobach⸗ 
tungen reichen nicht tief genug hinab, um daraus mit Sicherheit 
auf eine ganz konſtante Wärmezunahme ſchließen zu können. Es 
ſprechen aber noch manche andere Gründe für die Hypotheſe. 


A. Berg'maͤnniſch relating to mining (from der Berg mann miner). 2. Der 
Gru benbau working in mines. — 3. Das Bohr loch ft. —4. Die La' gerung 
stratification (8 58, 2, Rem. 2).—5. Die Zu' nahme increase.— 6. Hervor quellen 
to gush forth (5 144, 6; 8 145; 8 157).— 7. See page 189.—8. Heiß flüſſig Rot and 
Nuid.—9. § 124, 3.—10. Beob achtbar Sobservable.—1 1. Die Scha'le nell. 12. 
Der Kern = kernel, central mass. 3. Centigrade.— 14. Die Voraus febung poll. 
esis, presumption. 18. § 145.—16. Die Dypothe'fe=hypothesis. 
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Welche? 

Z. B. der ſchon erwähnte Ausfluß“ heißflüſſiger Geſteinsmaſſen 
als Laven? aus den vulkaniſchen Oeffnungen; die große Aehnlich⸗ 
keit vieler Geſteine, welche in jetzt nicht mehr“ vulkaniſchen Gegen⸗ 
den an dem Bau der feſten Erdkruſte theilnehmen, mit ſolchen 
Laven; die Lagerungs⸗Verhältniſſe dieſer Geſteine im Erdinnern, 
und endlich fogar® die Ueberrefte® von organiſchen Körpern, d. h. 
Verſteinerungen derſelben, welche man in vielen Geſteinen findet. 
Woraus kann die Aehnlichkeit gewiſſer Geſteine, in nicht vulkaniſchen Gegenden, 

mit Laven für jene Hypotheſe ſprechen? 

Weil man daraus und aus ihren Lagerungs⸗Verhältniſſen 
ſchließt, daß ſie während früherer Perioden ebenfalls im heißflüſ⸗ 
ſigen Zuſtande emporgedrungen,' und zwiſchen anderen Geſteinen 
erftarrt® ſeien. 

Wie 1 8 5 5 organiſcher Körper als Grund für jene Hypotheſe 
ienen 

Weil aus ihrer Organiſation hervorgeht, daß auch die Ober⸗ 
fläche der Erde einſt überall wärmer geweſen ſein muß als jetzt. 
Wie kann man aber daraus auf den gegenwärtigen Temperaturzuſtand des Erd⸗ 

innern ſchließen? 

Man vermuthet,“ daß in einer ſehr frühen Periode die Ge⸗ 
ſammtmaſſe der Erde ſich in einem heißflüſſigen Zuſtande be⸗ 
funden, und daß erſt durch allmälige Abkühlung ſich eine nach 
und nach' immer dicker werdende feſte Kruſte gebildet habe, welche 
deshalb auch an der Oberfläche lange Zeit hindurch noch wärmer 
war als jetzt. Mit! anderen Worten, man vermuthet, daß die ge⸗ 
genwärtige Erdwärme nur der Ueberreſt einer viel größeren ſei. 
Demnach! wären alſo wohl überhaupt alle Geſteine, welche die feſte Erdkruſte 

bilden, durch Erſtarrung aus einem heißflüſſigen Zuſtand entſtanden? 

Durchaus nicht,“ vielmehr läßt ſich für einen ſehr großen Theil 
derſelben ganz beſtimmt nachweiſen, daß Waſſer fie abgelagert.“ 

A. Der Aus ' fluß owing out. 2. Die La va (pl. La ven) = lara.—3. Die Oeff'⸗ 
nung opening.— 4. No longer.—5. Sogar = indeed (almost expletive).—6. Der 
Ue' berreſt remains. 7. Die Verſtei nerung S petriyaction, fossil. 8. Empor drin⸗ 
gen Sto force one’s way through (§ 145; 5 151, 1; 8 133, 4, Rem.) — 9. Erſtar ren to 
grow stiff, cool Gf. —10. Vermu' then to guppose.— 1 1. § 188, 12, Rem.— 1 D. § 258. 


—43. According to this reasoning.— 14. By no means. — 15. Nach weiſen = to 
prove (5 145).—16. Ab lagern: to deposit. 
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Wie wäre das möglich geweſen? 

Nachdem die Kruſtenbildung durch Erſtarrung eine gewiſſe 
Dicke erreicht hatte, und die Oberfläche ſo weit abgekühlt war, daß 
darauf Waſſer beſtehen konnte, entſtand dieſes aus ſeinen Elemen⸗ 
ten, wirkte mechaniſch! und chemiſch zerſtörend? auf die vorhandene 
Erſtarrungskruſte, und lagerte das Zerſtörungsmaterial an ande⸗ 
ren Orten in Schichten über einander, die dann zu mehr oder weni⸗ 
ger feſtem Geſtein wurden. Vom Zeitpunkte der Waſſerentſtehung“ 
an dauerten dann beide Arten der Geſteinsbildung: durch Erſtar⸗ 
rung und Waſſerablagerung — die vulkaniſche und neptuniſche — 
nur die Lokalitäten wechſelnd, unausgeſetzt fort bis jetzt. 

Iſt die ſoeben entwickelte Hypotheſe allgemein anerkannt? 

Zwar nicht von Allen, aber doch von den meiſten Geologen.“ 
Bildet ſie die Grundlage der Geologie? 

Nein, ganz im Gegentheil; fie iſt nur ein Nefultat® geologiſcher 
Forſchungen, nicht deren’ Baſis. Es iſt die, nach dem gegenwär⸗ 
tigen Zuſtande der Wiſſenſchaſt befriedigendſte, allgemeine Erklä⸗ 
rungs der beobachteten Thatſachen. Von ihrer Richtigkeit iſt das 
Gebäude der Geologie durchaus nicht abhängig, ſeine Grundlagen 
würden durch ihre Widerlegung nicht erſchüttert werden.“ 


Setzt das Studium der Geologie andere Naturwiſſenſchaften als Vorkenntniſſe! 
voraus? 


Ja wohl! ganz beſonders Mineralogie, Phyſik,“ Chemie, 

phyſikaliſche Geographie, auch etwas Botanik und Zoologie. 
Abſouderung und Schichtung der Geftcine. 

Was verſteht man unter Abſonderung! der Geſteine? 

Ihre Zerſpaltung!“ durch Klüfters in einzelne Theile. 
Wodurch iſt dieſe Zerſpaltung veranlaßt? 

Entweder durch Austrocknung der feuchten“ Maſſen (beim Thon 
nennt man das Schwinden), oder durch Abkühlung (der Erſtar⸗ 

A. § 86, 2, 5, Rem.; 5 184, 4.—2. Zerſtö rend =destructive (§ 130, Rem. 3).—3. 

Die Schicht⸗ lager, stratum.—4. Die Waſ'ſerentſtehung origin of water.—5. See 
page 432 (Ger. C.).—6. Das Reſultat result, inference.—7. 5111, 8, Rem. 3.—8. 
Die Erklarung Seæplanation.— . Die Widerle' gung reputation. —1 0. Erſchüt tern 
Sto ehabe.— 11. Die Vor kenntniß : preparatorꝝ, knowledge.—A®. See page 184.— 
13. Die Ab'ſonderung separation, jointed struoture.— 14. Die Zerſpal tung act of 


cleaving, splitting. —15. Die Kluft clit, splitting, cleavage. 16. Bee page 222.— 
17. Das Schwin den rin lage (S 145, § 127, Exc. 3, Rem.). 
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rungsgeſteine), welche bet allen Körpern mit Zuſammenziehung, 
Volumenverminderung, verbunden iſt, und bei ſehr großen Maſ— 
ſen faſt ſtets innere Zerklüftungen? bewirkt. 

Sind alle Geſteine abgeſondert oder zerklüftet? 

Die, welche ſehr große Volumina einnehmen, find es“ ſtets, aber 
in ungleichem Grade; daher kommt es, daß es ſo ſchwierig iſt, 
ſehr lange Säulen, ſehr große Platten u. dgl. (ſogenannte Mo⸗ 
nolithen) aus einem Stück herzuſtellen. 

Iſt die Art der Abſonderung bei allen Geſteinen gleich? 

Nein, die meiſten ſind nur ganz unregelmäßig zerklüftet, ſo daß 
ſie dadurch in kleine oder große, eckige oder etwas gerundete 
Stücke zerfallen. Einige aber zeigen gewiſſe regelmäßige Abſon⸗ 
derungen in Säulen, Platten, Würfel,“ Parellipipede, Kugeln ꝛc. 
Sind dieſe regelmäßigen Abſonderungsformen der Geſteine vielleicht den Kry⸗ 

ſtallen der Mineraliens zu vergleichen? 

Nein, ſie ſind davon durchaus verſchieden; weder ihre Winkel, 
noch die Zahl der ſie begrenzenden Flächen ſind konſtant; auch 
ſtimmt ihr inneres Gefüge nicht im Geringſten mit einer Kryſtal⸗ 
liſation überein.“ Es ſind nur Folgen äußerer Einwirkung, nicht 
ſolche innerer Kraft. 

Woher kommen denn dieſe in gewiſſem Grade doch regelmäßigen Formen? 

Das weiß man nicht. 

Zeigen ſich ſolche regelmäßigen Abſonderungsformen bei allen Geſteinen? 

Nicht bei allen, aber doch bei mehreren. 

Bei welchen z. B.? 

Am ſchönſten beim Baſalt, oft jedoch auch bei Grünſteinen“ und 
Porphyren von verſchiedenartiger Zuſammeyſetzung; in der Nez 
gel nur bei ſolchen Geſteinen, von denen man vermuthet, daß ſie 
durch Erſtarrung aus einem heißflüſſigen Zuſtande entſtanden. 
Kann plattenförmige Abſonderung mit Schichtung verwechſelt werden? 

Der Form nach“ find beide ſehr ähnlich, der Entſtehung nach 
durchaus verſchieden. 


A. Gen. plur.— 2. Nearly the same as Zerſpal'tung (see note 14, page 92).— 
3. § 107, Rem. 5.—4. See page 195.—5. Die Plat te plate, stab.— 6. Der Wür fel 
dice, cube.— 7. Das Parellipipe dum Sparallelopipedon.— 8. Das Mineral’ min- 
eral (§ 77).— 9. Ueberein ſtimmen to agree. 10. Der Grün' ſtein greenstone.— 11. 
8 255, Exc. 3. 
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Inwiefern ift ihre Entſtehung fo ganz ver ſchieden? 

Abſonderung kann erſt erfolgen, nachdem das Geſtein ſchon 
vorhanden iſt, höchſtens während ſeines Feſtwerdens. Schich⸗ 
tung? kann ſich dagegen nur mit dem Geſtein zugleich bilden, in⸗ 
dem ſich eine Schicht des Geſteinmaterials über die Andere lagert. 
Läßt ſich dieſe ungleiche Entſtehung ſtets leicht erkennen? 

In den meiſten Fällen ſehr leicht, beſonders' dann, wenn die 
einzelnen Schichten aus etwas“ ungleichem Material beſtehen, oder 
durch abweichende dünne Zwiſchenlagen von einander getrennt 
ſind, was bei Abſonderung nie der Fall iſt. Zuweilen iſt es aber 
auch nicht ganz leicht, plattenförmige Abſonderung und Schich⸗ 
tung von einander zu unterſcheiden. 

Findet fic) Schichtung bei allen Arten von Gefteinen? 

In der Regel nur bei ſolchen, welche durch Waſſer abgelagert, 
oder unter Vermittelung des Waſſers entſtanden ſind, zuweilen 
find aber auch Lavaergießungen wiederholt' über einander gefloſ⸗ 
ſen, und dann ebenfalls geſchichtet. 

Kann man aus der Schichtung der Geſteine auf ihre Lagerung ſchließen? 

Ja wohl, fie find in der Regel in der Ebene ihrer Schichten — 
dem Streichen und Falle n—am weiteſten verbreitet. 
Was verſteht man unter dem Streichen und Fallen der Schichten? 

Das Streichen' nennt man die horizontale Erſtreckung! einer 
Schicht, das Fallen ihre ſtärkſte Neigung gegen den Horizont. 
Liegen durch Waſſer abgelagerte Geſteinsſchichten ſtets horizontal? 

Urſprünglich' find allerdings! die meiſten Schichten horizontal 
abgelagert worden.!“ Sehr häufig! aber find ſie ſpäter aus dieſer 
urſprünglichen Lage gebracht, aufgerichtet, gebogen, gerfnidt’® 
oder verworfen.“ 

Was verſteht man unter Verwerfung der Schichten? 

Jede Verſchiebung durch eine Spalte in der! Weiſe, daß die 

von einer Spalte durchſchnittenen Schichten auf einer Seite der⸗ 

A. Erfolgen Sto result.— 2. Die Schich tung Sstratiſication.—3. § 184, 2.—4. 
8 112, 8, Rem. 2.—5. Ab' weichen to vary. — 6. 8 188, 11.—7. 8 129, Rem. 4.—8. 
Die E' bene S plane.—9. 5 145.— 10. Die Erſtre' ckung Sertent.— 1. Der Ur' ſprung 
Sorigin.— 12. § 183, 1, Rem. 4.— 13. § 131, Rem. 3.— 14. Haͤu' fig Fregueni.— 


15. Auf richten to place upright.—16. Zerkni' cken to spoil (by bending).—1 7. Bera 
wer fen to turn orer.—18. (In) such a (way); § 111, 2. 
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felben gehoben oder geſenkt, oder auch ſeitlich verſchoben find, fo 

daß nun ihre Fortſetzungen nicht mehr an einander paſſen. 

Wodurch ſind ſolche Störungen in der urſprünglichen Lage und Stellung der 
Schichten hervorgebracht worden? 


Durch lokale Hebungen! und Senkungen! von Theilen der feſten 
Erdkruſte, oder auch durch die Einwirkung benachbarter Eruptiv⸗ 
geſteine, welche mit einer gewiſſen Kraft aus dem Erdinnern her⸗ 
vor drangen. 

Ueber die Sedimentärgeſteine. 
Was verſteht man unter Sedimentärgeſteinen?“ 

Kurz ausgedrückt: durch Waſſer abgelagerte. 

Welche Stellung nehmen die Sedimentärgeſteine in der feſten Erdkruſte ein? 

Sie liegen in der Hauptſache nach ihrem Alter geordnet, ſchicht⸗ 
weiſe' über einander. 

Wie läßt ſich das relative Alter der Sedimentärgeſteine beſtimmen? 

Durch ihre Uebereinanderlagerung“ und die darin enthaltenen 
Verſteinerungen, d. h. Ueberreſte von organiſchen Körpern. 

In welcher Art entſcheidet die Uebereinanderlagerung das relative Alter? 

Wo aus Waſſer abgelagerte geſchichtete Geſteine ſich noch in 
ihrer urſprünglich gegenfeitigen® Lage „Lagerung“ befinden, da 
müſſen nothwendig allemal die unteren Geſteine oder Schichten 
älter ſein als alle darüber liegenden. Durch ihre Lagerungsreihe 
kann man deshalb ihre Altersreihe beſtimmen. 

Kann man aus den Verſteinerungen auch auf die klimatiſchen Verhältniſſe der 
Erdoberfläche in den verſchiedenen geologiſchen Zeiträumen ſchließen? 
Allerdings! 
Waren dieſe Zuſtände hiernach ſtets dieſelben wie jetzt? 

Nein! es ergiebt fich® vielmehr aus den Verſteinerungen, daß 
die Mitteltemperatur in den älteren geologiſchen Perioden eine 
höhere und überall gleichmäßigere geweſen ſein muß, als jetzt. 
Woraus ſchließt man das ſpeziell? 

Daraus, daß ſich in der Vertheilung der Thier⸗ und Pflanzen⸗ 
ſpecies in dieſen Perioden keine klimatiſchen Zonenunterſchiede er⸗ 

1. Risings and sinkings.— 2. Das Sedimentaͤr geſtein Ssedimentarꝝ rochs.— 38. 
Schicht weiſe in strata (5 188, 1; § 183, 8).—4. Die Uebereinan derlagerung guper- 
position.— 5. Ge genſeitig reciprocal, mutual. —6. Sich erge ben = to result or be 
shown ( from). . ° 
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kennen laſſen. Man bemerkt keinen konſtanten Unterſchied wie 
jetzt, zwiſchen den nahe am Aequator, oder gegen die Pole hin, 
verſteinert gefundenen Arten, und in den nördlichſten Breiten? fin⸗ 
det man Formen, wie ſie für Tropenländer charakteriſtiſch ſind. 
Wann hat dieſe höhere Temperatur aufgehört?“ 

Wie es ſcheint ganz allmälig, denn in den neueſten Ablagerun⸗ 
gen zeigen ſich ſchon Zonenunterſchiede durch die Vertheilung der 
Thier⸗ und Pflanzenreſte, nur reichen die warmen Zonen noch nä⸗ 
her an die Pole als jetzt. 

Wie erklärt man ſich die allmälige Temperaturabnahme der Erde? 

Durch ſehr langſame Abkühlung aus einem zuerſt heißflüſſigen 
Zuſtand der Erde. 

Diluviale Ablagerungen. 
Woher rührt die Bezeichnung diluviale Ablagerungen? 

Aus ihrer Verbreitung geht hervor, daß Vieles, was jetzt Land 
iſt, während der Zeit ihrer Ablagerung vom Meer bedeckt gewe⸗ 
ſein muß. Man bezog“ das eine Zeit lang mit Unrecht auf die 
Sündfluth,' und nannte deshalb die Ablagerungen diluvial. 
Woraus beſtehen die diluvialen Ablagerungen? 

Hauptſächlich aus erratiſchen Blöcken,“ Geſchieben, Sand oder 
auch aus Lehm.“ 

Was ſind erratiſche Blöcke? 

Große Steinklumpen“ oder auch etwas abgerundete. Geſchiebe, 
welche, weit von ihrem Urſprunge entfernt, an der Erdoberfläche 
umher! liegen. Die in Norddeutſchland vorkommenden nennt 
man auch wohl nordiſche Geſchiebe, weil ſie erkennbar aus Skan⸗ 
dinavien abſtammen.“? 

Wie ſind ſie in ihre gegenwärtige Lage gekommen? 
Wahrſcheinlich auf ſchwimmenden großen Eisſchollen! oder auf 


Eisbergen. 
Wie konnten ſie dadurch auf die Landoberfläche gelangen? 
Zu einer Zeit, als dieſe vom Meere bedeckt war. 

1. Zwiſchen den Arten. — 2. See page 188.—3B. See page 223.—4. Bezie hen = 
refer.— 5. § 111, 2, Rem. 8.—6. Noah’s deluge (die Sünde ein; die Fluth⸗ food). 
—7. Der Blod=—Llock.—8. Das Geſchie be S boulder.— 9. Der Lehm Sloam, clay.— 
10. Der Klum pen Slump, mass. —1 1. Umher around. in all directions.— 1 2. Ab'⸗ 
ſtammen Sto originale. — 1 3. Die Eis ſcholle cable of ice. 
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Iſt der Diluvial⸗Lehm und Sand von beſonderer Beſchaffenheit? 

Der Lehm iſt oft etwas mergelig? oder ſandig; man nennt ihn 
auch Löß.? Der Sand iſt meiſt loſe, nicht zu Sandſtein ver⸗ 
bunden. 

Was für Verſteinerungen kennt man aus diluvialen Ablagerungen? 

Verhältnißmäßig wenige. Einige Knochen von ausgeſtorbenen 
Säugethierarten“ und einige Muſchelüberreſte.“ 

Sind dieſe Ablagerungen fehr verbreitet? 

In den europäiſchen Niederungen® ſind ſie ſehr verbreitet, aber 
die durch das Meer gebildeten Ablagerungen dieſes Zeitraumes 
kennt man noch nirgends’ in Gebirgsgegenden, die ſich höher als 
tauſend Fuß über den Meeresſpiegel' befinden. 

Sind ſie ſehr dick? 

Ihre Dicke oder Mächtigkeit beträgt höchſt ſelten mehr als 
hundert Fuß. 

5. Die Naturlehre.“ 
(Natural Philosophy.) 


Von der Wa ° 
Was iſt Wärme? en 


Die Urſache der Temperatur eines Körpers. Die eigentliche Ur⸗ 
ſache der Wärmeempfindung“ find wahrſcheinlich raſchen Schwin⸗ 
gungen! der kleinſten Theilchen der Körper oder auch der Atome 
des alle Körper durchdringenden Aethers,“ welche wir durch unſere 
Gefühlsnerven wahrnehmen. 

Wie nehmen wir die Wärme wahr? 

1.“ Durch unſer Gefühl; 2.“ durch die Ausdehnung, welche die 
meiſten Körper bei wachſender Temperatur erleiden; 3.“ durch die 
Aenderungen des Aggregatzuſtandes,“ welche in der Regel! mit 
bedeutenden Aenderungen der Temperatur verbunden ſind. 


1. Der Mer gel: marl.— . The name given to a diluvial deposit of a loamy 
nature in the Rhine region.—3. See page 191.—4. Das Saͤu'gethier mammal. 
—5. Die Mu' ſchel muscle, shell-fish.—@. Die Nie derung Slow, flat country or 
plain.—7. § 189, 11.—8. The surface of the sea (der Spie gel mirror). 9. Die 
Natur nature (see pages 189-190).—10. § 37.—1 . Raſch = rapid. 1 2. Die 
Schwin gung vibration.— 13. Der Ae ther ether (§ 283, 1).—14. Er’ ſtens; zwei 
tens; drit' tens (§ 184, 2, Rem. 3).— 15. The condition of the entire mass . 
liquid, or gaseous).— 1 6. As a rule. 


. 2 
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Welches find die Hauptquellen der Wärme? 

Die vorzüglichſte Wärmequelle iſt die Sonne; außerdem ſind 
Elektricität und verſchiedene mechaniſche und chemiſche Prozeſſe zu 
erwähnen. 


Durch welche Mittel läßt ſich die erwärmende Wirkung der Sonnenſtrahlen 
verſtärken ? 


Durch Brennſpiegel und Brenngläſer. 

Unter welcher Geſtalt zeigt ſich die Elektricität am häufigſten in der Natur? 

Als Blitz.? 

Als was haben wir den Blitz zu betrachten? 

Als einen elektriſchen Funken,“ der zwiſchen zwei mit entgegen⸗ 
geſetzten Elektricitäten geladene Wolken oder zwiſchen einer Wolke 
und der Erde überſpringt, wodurch eine Ausgleichung“ der Elek⸗ 
tricitäten bewirkt wird. 

Was verſtehen wir unter Elektrieität? 

Einen gewiſſen Zuſtand, in welchen viele Körper verſetzt wer⸗ 
den, wenn man ſie mit paſſenden Stoffen reibt. Wahrſcheinlich 
ſind es auch ſchwingende Bewegungen, welche den elektriſchen Zu⸗ 
ſtand erzeugen.“ 

Gieb 51875 Beiſpiel dafür, daß' durch chemiſche Vorgänge Wärme erzeugt 
wir 

Wenn man kaltes Waſſer auf gebrannten Kalk gießt, fo erhitzt 
derſelbe ſich fo ftarf,® daß Holz und andere brennbare! Stoffe 
entzündet werden können. 

Durch welchen chemiſchen Prozeß erzeugt man am meiſten Wärme? 

Durch den Verbrennungsprozeß.“ 

Worin beſteht die Verbrennung? 

Gewöhnlich in einer Verbindung der Beſtandtheilen des bren⸗ 
nenden Körpers mit dem Sauerſtoffe! der atmoſphäriſchen Luft, 
die unter Licht⸗ und Wärmeentwicklung vor ſich geht. 

Was iſt die Flamme? 
Das glühende“ Gas, welches ſich mit dem Sauerſtoff verbindet. 


A. Der Brenn ' ſpiegel lens; das Brenn glas Sb urning- glas. . Der Blip=light- 
ning. —3. Der Fun ken park. —4. Die Aus gleichung egualizution, equilibrium. — 
5. Erzeugen Sto produce.—6. § 114.— 7. Der Vor gang process (see page 190). 
—8. See page 431 (Ger. C.).—9. It becomes so highly heated. — f O. Die Ver⸗ 
brennung combustion. f. Brenn bar combustible.— f 2. Der Beſtand theil con 
stituent—13. See page 190.—f 4. Glühen = to glow. 


* 
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Was entſteht bei einer ſolchen Verbrennung? 

Der Kohlenſtoff verbindet ſich mit dem Sauerſtoff der Luft zu 
Kohlenſäure, der Waſſerſtoff bildet mit dem Sauerſtoff Waſſer. 
Was iſt Kohlenſäure? 

Ein Gas, welches aus drei Gewichtstheilen Kohlenſtoff und 
acht Gewichtstheilen Sanuerſtoff beſteht. 

Warum fängt Papier raſcher Feuer und verbrennt raſcher als Holz? 

Weil es ſich ſeiner lockeren Textur? wegen® raſcher erhitzt. 
Warum iſt die Steinkohle ein ſo vortreffliches Brennmaterial? 

Weil ſie eine reichliche Menge Kohlenſtoff und Waſſerſtoff in 
einer compakten Form enthält. 

Warum brennt dürres“ Holz beſſer als grünes? 

1. Weil kein Theil ſeiner Wärme zur Verwandlung' des Waſ⸗ 
ſers in Dampf verwendet wird; 2. weil die Poren des dürren Holzes 
mit Luft gefüllt ſind, deren Sauerſtoff die Verbrennung unterhält. 
Warum facht ein Blaſebalg' das Feuer an? 

Weil er die Luft raſcher zum Feuer treibt, ſo daß es durch die 
reichliche Verſorgung mit Sauerſtoff bald intenſiv brennt. 


Warum muß man den Roſt' eines Stubenofens fo nahe als möglich am Fuß⸗ 
boden anbringen? 

Damit die Luft im untern Theile des Zimmers erwärmt wird. 
Warum ſteigt der Rauch' in einem Schornſteine?“ 

Weil die Luft des Zimmers über dem Feuer hinſtreicht,“ da⸗ 
durch erwärmt und folglich leichter wird, worauf ſie (weil leichter) 
im Schornſtein emporſteigt und den Rauch! mit hinwegführt. 
Woher rührt das heulenden Gerdufch'® eines Ofenfeuers ? 

Von der Luft, die ſich gewaltſam durch die Spalten“ der eiſer⸗ 
nen Thür und im Rohr empordrängt. 

Warum raucht ein Schornſtein, wenn er des Fegens! bedarf? 

Weil lockerer Rußis den freien Durchzug des Rauches hemmt, 
den Luftſtrom auf hält und den Zug! hindert. 

1. Der Gewichts ' theil part by weigzt.— 2. Die Textur Stecture.— 3. § 255, Exc. 
8.—4. Dürr = dry. 5. Die Verwand' lung S conversion.— 6. Der Bla 'ſebalg bei- 
lows (bla ſen to blow).—3. Der Roſt⸗=grate.— 8. Der Rauch: mobe.— 9. Der 
Schorn ftein=chimney.— 10. Hin'ftreiden=to sweep (lightly).— 11. Along with it. 
12. Heu'len=to howl, roar.— 13. Das Geräuſch noise. 1 4. Die Spal te cracꝶ. 
crevice.— 15. Fe'gen to sweep (5 178, 1; § 127, Exc. 8, Nem.).— 16. Der Ruß = 
800t.— 1 7. Der Zug = draugit. 
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Hat die Wärme des menſchlichen und thieriſchen Körpers die nämliche Urſache 
wie die Wärme des Feuers? 

Allerdings. Der Kohlenſtoff des Blutes? verbindet ſich in den 
Lungen mit dem Sauerſtoffe der eingeathmeten Luft und erzeugt 
Kohlenſäure. . 

Warum erregt die Kälte Hunger? 

1. Weil im kalten Wetter die Luft mehr Sauerſtoff enthält und 
daher auch die animaliſche Verbrennung in den Lungen raſcher 
vor ſich geht; 2. weil wegen der niedrigen äußern Temperatur 
der Verbrennungsprozeß in den Lungen geſteigert' werden muß. 
Welche mechaniſchen Vorgänge erzeugen Wärme? 

1. Schlag und Stoß; 2. Reibung; 3. Verdichtung.“ Wenn 
die Wärme in ſchwingenden Bewegungen beſteht, ſo hat dieſe Er⸗ 
regung derſelben nichts Wunderbares; es wird eben nur eine Art 
der Bewegung in eine andere übergeführt. 

Gieb mir ein Beiſpiel für die Wärmeentwicklung durch Schlag und Stoß? 

Kaltes Eiſen geräth durch Hämmern ins Glühen, die Münzen 
werden beim Prägen ſtark erhitzt. 

Warum ſchlagen Pferde bisweilen Feuer mit den Füßen? 

Weil ihre Hufeiſen auf die Steine der Straße ſchlagen, wobei 
kleine Fragmente in Folge des Schlages glühend losſpringen und 
als Funken' erſcheinen. 

Worin beſteht die Reibung? 

Im Widerſtande,“ den ein Körper erfährt, wenn ein anderer 
auf ihm bingleitet™ oder rollt. 

Warum werden Bohrer,! Sägen,! Feilen! und ähnliche Werkzeuge beim Ge⸗ 
brauche warm? 

Weil beim Gebrauche dieſe Werkzeuge ſich gegen Holz oder 
Metalle reiben und dadurch Wärme entwickelt wird. Beim Boh⸗ 
ren von Geſchützen!s werden die Bohrer ſo ſtark erhitzt, daß man 
ſich die Hand verbrennen würde, wenn man daran griffe.“ 


1. Naͤm'lich⸗ same. 2. See page 192.—3. Erzeu' gen = to produce.— 4. Vor ſich 
gehen 0 proceed. 5. Steigern to heighten, increase. 6. Schlag und Stoß Sstrib- 
ing (and knocking).—2. Die Verdich tung condensation, solidification.—8. Ins 
Glü' hen gerathen Sto become glowing.— 9. Der Fun ' ken pr. 10. Der Wi' der⸗ 
ſtand =resistance.— 1. § 145.—1 2. Der Bohrer Sauger. — 1 3. See page 202.— 
14. Die Fei' le e.—15. See page 218.—1 6. § 124, 8. 
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Welches find die Wirkungen! der Wärme? 

1. Sie dehnt? die Körper aus; 2. fie ſchmilzt' feſte Körper; 3. 
Flüſſigkeiten“ bringt fie zum Verdampfen; 4. fie bewirkt Entzün⸗ 
dungen. 


Warum hört man einen Ofen häufig knacken, wenn ein lebhaftes Feuer darin 
brennt? 


Weil er ſich durch die Wärme ausdehnt, ſo daß die einzelnen 
Theile des Ofens, indem ſie aneinander reiben, oder auf die Zie⸗ 
gel' drücken, jenes Geräuſch verurſachen. 

Warum platzte und ſprudelt' ein Apfel, wenn er gebraten wird? 

Zum Theil in Folge der durch die Wärme bewirkten Expan⸗ 
ſion der Luft; hauptſächlich aber weil ſein Saft in Dampf ver⸗ 
wandelt wird. 

Warum ſingt ein Theekeſſel!», während das Waſſer vor dem Sieden wallt? 

Weil die im Waſſer eingeſperrten Luft und der Dampf nur mit 
Schwierigkeit und rucweife!? durch die Ausgußröhre! des Keſſels 
entweichen können, wobei ſie das ſogenannte „Singen“ hervor⸗ 
bringen. 

Wann ſingt ein Theekeſſel am meiften? 

Wenn man ihn nicht über, fondern an! das Feuer fest. 
Was verſteht man unter Schmelzen? 

Die Verwandlung eines feſten in einen flüſſigen Körper durch 
Wärme. So wird z. B. feſtes Eis durch die Wärme der Sonne 
in Waſſer verwandelt. 

Was verſteht man unter Verdampfung? 

Die Verwandlung eines feſten oder tropfbarflüſſigen Körpers 
in einen gasförmigen. Als Beiſpiel kann die Umwandlung des 
Waſſers in Waſſerdampf dienen. 

Geht die Verdampfung des Waſſers bei jeder Temperatur von Statten?“ 

Ja, ſogar Eis und Schnee verdampfen, und ein großer Theil 
der Schneemaſſen, die im Winter niederfallen, verſchwindet durch 
Verdampfung. 

1. Wir ken to produce an effect, operate. — 2. Aus dehnen Sto eæpand.—3. § 145. 
A. Die Flif'figkit—utdity, uid.— 5. Verdampfen to eraporate.— 6. Kna' den= 
to crack (§ 39).—7. Die Zie gel tile (§ 48, 2, 12).—8. Pla’ pen=to crack, burst.— 
9. Spru'deln=to bubble, flow.—10. See page 206.— 1 1. Cin fperren=to shut up, im- 


prison.— 1 2. Ruck weife—backwards.—13. Die Aus gußröhre pot. 14. § 245. 
1 5. Von Stat ten gehen Sto take place. 
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Wie wird Wärme von einem Körper dem andern mitgetheilt? 

Auf doppelte Weiſe: durch Leitung! und durch Strahlung.? 
Leiten alle Körper die Wärme gleich gut? 

Nein, es giebt gute und ſchlechte Wärmeleiter. 

Nenne mir gute Wärmeleiter? 

Metalle. 

Welches ſind die ſchlechteſten Wärmeleiter? 

Holz, Glas, Steine, Aſche, Haare, Wolle und ähnliche poröſe 
und lockere, in ihrem Innern viel Luft enthaltende Körper. Die 
Luft ſelbſt iſt nämlich auch ein ſehr ſchlechter Wärmeleiter, ebenſo 
wie das Waſſer. 

Warum ſind Kochgeſchirre oft mit hölzernen Griffen; verſehen? 

Weil Holz kein guter Wärmeleiter iſt, wie das Metall; aus 
dieſem Grunde hindern hölzerne Griffe die Wärme, aus dem Ge⸗ 
fäß in unſere Hände zu ſtrömen“ und dieſe zu verbrennen. 
Warum kleidet man ſich bei kaltem Wetter in Wollenſtoffe und Pelzwerk? 

Weil ſie wegen der zwiſchen ihren einzelnen Theilchen einge⸗ 
ſchloſſenen Luft ſehr ſchlechte Wärmeleiter ſind und daher die kalte 
Luft verhindern, unſerm Körper die Wärme zu entziehen. 

Warum kann man ſich in warmer Luft mit einem Fächer' das Geſicht kühlen? 

Weil der Fächer die Luft in Bewegung ſetzt und ſie raſcher am 
Geſicht vorüberziehen läßt; da nun die Temperatur der Luft ſtets 
niedriger als die des menſchlichen Geſichts iſt, ſo entführt jeder 
Luftſtoß einen Theil der Wärme des Geſichts. 

Macht das Ficheln® die Luft ſelbſt kühler? 

Nein, Fächeln macht die Luft nur wärmer und wärmer. 
Sit es wahr, daß Schnee den Erdboden vorm Froſte ſchützt? 

Ja, denn der Schnee iſt wegen der vielen Luft, die er zwiſchen 
ſeinen Theilchen enthält, ein ſehr ſchlechter Wärmeleiter. 

Strahlen alle erhitzten!“ Körper gleichſtark Wärme aus? — 

Nein, am meiſten ſtrahlen dunkel gefärbte und rauhe! Körper 
Wärme aus, am wenigſten hellfarbene und glatte.“ 


A. Die Lei tung S conduction.— 2. See page 190.—3. Der Griff Handle (from 
grei fen, § 145).— 4. Strd’men=to stream, floꝛo.— 5. See page 212.—6. § 181, Rem. 
2.—7. Der Stof=shock, hit, blow, current.—8. § 127, Exc. 3.—9. 8 48, 2, 110. 
Erhitzen to heat. — 11. Raub=rough.—s2. § 145, 23. 
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In welchen Geſchirren! halten ſich Speifen? und Getränke am längſten warm? 

In blank polirten metallenen und in weißen glafirten,* weil 
dieſe wenig Wärme ausſtrahlen.“ 

Was iſt Thau? 

Kondenſirter Waſſerdampf der Luft, welcher ſich Abends und 
während der Nacht an Gegenſtänden abſetzt, die durch Ausſtrah⸗ 
lung der Wärme erkaltet ſind. 

Warum fällt der Thau in heitern Nächten reichlich, in bewölkten faſt gar nicht? 

Weil Wolken die Ausſtrahlung des Bodens hindern, indem ſie 
die Wärmeſtrahlen wieder zur Erde zurückwerfen; bei heiterem 
Himmel dagegen entweicht die ausgeſtrahlte Wärme ungehindert 
in den Weltraum.“ Daher ſind auch helle und heitere Nächte 
kälter, als trübe und bewölkte. 

Warum verſchwinden Thau und Nebel nach Sonnenaufgang? 

Weil die Luft dann erwärmt wird und beide in Dampf auflöst. 
Was iſt Reif ?* 

Gefrorener Thau. Zu ſeiner Bildung iſt eine ſehr helle Nacht 
und in Folge davon ſtarke Abkühlung nothwendig. 


Meteorologie.“ 
Wie hoch reicht die Atmoſphäre? 

Sicher bis etwa zehn Meilen über die Erdoberfläche, wie aus 
den Beobachtungen der Dämmerungserſcheinungen“ hervorgeht. 
Wahrſcheinlich aber iſt ihre Höhe weit beträchtlicher.“ 

Wie groß iſt der Druck der Atmoſphäre? 

Derſelbe beträgt auf einen Quadratzoll! preußiſch 14,1 Pfund; 
er vermag einer Waſſerſäule von ungefähr 32 Fuß das Gleich⸗ 
gewicht zu halten. 

Warum find Taucher! öfters taub d 

Weil durch den Druck des Waſſers das Trommelfell! in ihren 

Ohren zerſprengt!' wurde, wodurch unheilbare Taubheit entſteht. 

A. Das Geſchirr = vessel. — 2. See page 207.— 3. Blank = brignt, cleaun.— 4. Less. 
XVIII., 5.—5. Aus ſtrahlen to radiate (der Strahl=ray).—6. Ab' ſetzen Sto de- 
posit.— 7. Der Welt raum pace (around the world).—8. Der Reif. Frost. — 9. Die 
Meteorologie S meteorology.— 10. Die Dam’ merung=dawn, tivilighit.— 1 1. Beträcht'⸗ 
lich consideruble.— 1 2. See page 187 (and page 423, Ger. C.). 13. Tau chen = 


dive.— 14. § 48, 2.15. Die Trommel drum; das Fell membrane.— 16. Zer⸗ 
ſpren gen to burst. 
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Warum fühlen wir unmittelbar vor einem Gewitter oft beengt! und bang ?? 
Weil die Luft bedeutend verdünnt iſt und das Auf hören des 
Druckes auf die Oberfläche des Körpers eine peinliche“ Spannung“ 
bewirkt. 
Was iſt ein Barometer?“ 
Ein Inſtrument zum Meſſen des Druckes der Luft. 
Zu welchen praktiſchen Zwecken verwendet man das Barometer? N 
1. Zur Meſſung der Höhe von Bergen; 2. um gewiſſe Aen⸗ 
derungen der Witterung vorher zu erkennen. 
Was iſt Wind? 
Wind iſt in Bewegung befindliche“ Luft. 
Wann find die Winde im mittleren Europa in der Regel am ſtärkſten?? 
Im Dezember und Januar; dieſen zunächſt kommen die Winde 
im März und November, und am wenigſten' ſtürmiſch ſind die im 
Auguſt und September. 


Wenn man den oberen Fenſterflügelie öffnet iſt der Zug weniger ſtark, als wenn 
man den unteren Flügel öffnet. Wie geht dies zu? 


Wenn der untere Flügel offen iſt, ſtrömt kalte äußere Luft un⸗ 
gehindert ins Zimmer und verurſacht einen ſtarken Zug nach in⸗ 
nen; iſt aber der obere Flügel offen, ſo ſtrömt die erwärmte Luft 
des Zimmers hinaus und der Zug nach innen iſt natürlich nicht 
ſo ſtark. 

Wie lüftet! man ein Zimmer beſſer, indem man den oberen oder indem man 
den unteren Fenſterflügel öffnet? 

Ein Zimmer wird am beſten gelüftet, indem man den oberen 
Flügel öffnet, weil alsdann die verunreinigte warme Luft, die ſtets 
nach der Decke emporſteigt, leichter entweichen kann. 

Wie entſtehen die Meereswellen 71 

Indem der Wind ungleichmäßig auf die Oberfläche des Mee⸗ 
res drückt, drückt er den einen Theil mehr nieder als den andern; 
jede Niederdrückung verurſacht ein entſprechendes Steigen, und 
dieſe Schwingungen nennt man Wellen oder Wogen. Die ein⸗ 

A. Been gen to make narrow, compress (beengtoppressed; § 134, Rem. 1, 1).— 
D. Bang(e)—uneasy, apprehensive.—3. Verdün' nen to rarefy; dünn Min (see 
page 221).—4. Pein lich painful. 5. Die Span nung = tension.— 6. See p. 189. 
7. $288, Rem. 1.—8. § 93, Rem. 1.—9. § 190, 1.—40. Der Flügel wing (in 
Europe - the window-sash is generally hung on hinges, swinging inward like a 
door).—All. Lüf ten to air (die Luft air, § 117, 2).—1 2. Die Wel' le ware. 
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zelnen Waſſertheilchen rücken bei der Wellenbewegung nicht merk⸗ 
lich! von der Stelle, fie beſchreiben nur kleine, annäherndꝰ kreisför⸗ 
mige Bahnen; in größerer Tiefe werden dieſe Bahnen immer 
flacher“ und flacher und in gar nicht großer Tiefe hört alle Wel⸗ 
lenbewegung auf, das Waſſer bleibt ruhig, mögen auch auf der 
Oberfläche die Elemente toben.“ 

Was iſt Regen? 

Der kondenſirte und zur Erde fallende Waſſerdampf der Luft 
Von welchem Umſtande hängt auch die Regenmenge eines Ortes ab? 

Namentlich von ſeiner Entfernung von der Meeresküſte; je 
weiter er von dieſer entfernt liegt, deſto geringer die Regenmenge. 
Zu welcher Tageszeit fällt der meiſte Regen? 

Bei Nacht fällt mehr Regen als bei Tage, weil die nächtliche 
kühle Temperatur der Luft deren Vermögen, Dampf aufgelöſt zu 
halten, vermindert. 

Warum führt die Kälte der Nacht nicht ſtets Regen herbei? 

Weil die Luft nicht immer der Sättigung' nahe iſt; fo lange 
dies aber nicht der Fall, bleibt fie auch fähig, ihren Dunſt' in Auf⸗ 
löſung zu halten, und zwar auch, nachdem ſie abgekühlt worden. 
Was iſt Schnee? 

Der gefrorene und zur Erde gefallene kondenſirte Waſſerdampf 
der Luft. 

Welchen Nutzen hat der Schnee? 

Er hält die Erde im Winter warm, weil er in ſeinen Zwiſchen⸗ 
räumen viel Luft enthält, und ſchützt ſie vor Froſt. Beim Auf⸗ 
thauen® im Frühjahre tränkt er fie dann mit ſeinem Iufthaltigen’® 
Schmelzwaſſer. 

Warum iſt Eis leichter wie Waſſer? 

Weil das Waſſer ſich beim Gefrieren! ungefähr um 3/1 ſeines 
Raumes ausdehnt. Dieſe Ausdehnung erfolgt mit ſolcher Ge⸗ 
walt,“ daß alle Gefäße zerſprengt werden, wenn das in ihnen ge⸗ 
frierende Waſſer nicht Platz zur Ausdehnung hat. 

1. Merk lich: perceytibie.— 2. An naͤhernd ap prorimate.— 3. Kreis förmig cir- 
cular.— 4. See page 222 (5 91, Rem. 1, 1, 5, 1).—5. See page 226.—6. Säͤt tigen 
=to satisfy, saturate.— 7. Der Dunſt = vapor, moisture. . Die Auf löͤſung solu- 


tion, suspension.—®. Auf hauen to thaw, liquefy. 10. Luft haltig containing air, 
derated.— f . § 145.—12. Dte Gewalt’=/force. 
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Vom Schall. 
Was iſt der Schall? 


Eine raſche ſchwingende? Bewegung eines Körpers, die, bis zu 
unſerem Ohre fortgepflangt,? durch die Gehörnerven wahrgenom⸗ 
men wird. 

Durch welches Mittel pflanzt ſich der Schall gewöhnlich fort? 

Durch die atmoſphäriſche Luft, die in Berührung“ mit anderen 
in Schwingungen verſetzten Körpern ſelbſt in Schwingungen ge⸗ 
räth und dieſe bis zu unſerem Ohr fortpflanzt. 

Wovon hängt die Fortpflanzungsgeſchwindigkeit des Schalles in der Luft ab? 

Von der Dichtigkeit' und der Temperatur der Luft. Je dichter 
bei gleicher Temperatur, deſto größer die Geſchwindigkeit, und je 
höher bei gleicher Dichtigkeit die Temperatur, deſto größer iſt eben⸗ 
falls die Geſchwindigkeit des Schalles. 

Wirkt auch der Wind auf die Fortpflanzung des Schalles? 

Allerdings, der Schall geht in der Richtung des Windes wei⸗ 
ter als in anderer Richtung. 
Wie entſteht ein Echo?“ 

Sobald der Schall auf ein Hinderniß ſtößt (3. B. gegen eine 
Mauer oder einen Berg), wird er zurückgeworfen, und dieſen re⸗ 
flektirten Schall nennt man Echo oder Wiederhall. 


6. Die Muſik.“ 


(Music.) 
Was iſt Mufit? 

Die Kunſt, das Ohr zu vergnügen, das Herz zu rühren, den 
Verſtand in angenehme! Thätigkeit zu verſetzen und die Einbil⸗ 
dungskraft“ mit mannigfaltigen! Vorſtellungen zu beleben. 
Welches Grundmaterial! ſteht dafür der Muſik zu Gebote?!“ 

Streng genommen — nur ſieben Töne. 

Wie können fo viele Tonſtücke aus blos ſieben Tönen beſtehen? 

Durch mannigfaltige Veränderungen, welche mit den letztern 
vorzunehmen ſind. 

A. Der Schall sound, noise.— 2. Schwin gen Sto swing, wave, vibrate.— 3. Fort's 
pflanzen Sto propagate, communicate.—4. Die Berührung Scontact.— 5. Dicht 
dense (§ 57, 2, 3, 1).—6. Das E'cho⸗ -Wie derhall.— 7. See page 196.—8. Vergnü⸗ 
gen Sto please.— 9. See page 225.— f 0. See page 221.—1 1. Ein' bilden to imag- 


ine.—1 2. Man nigfaltig mani fold, various. 3. Das Grund ' material elements. — 
14. Das Gebot command. 
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Worin beſtehen dieſe Veränderungen 2: 

Im Einſchieben? kleinerer Töne zwiſchen die ſieben Haupttöne; 
in der Wiederholung“ in höheren und tieferen Regionen; in der 
Verſchiedenheit ihrer Klänge; in ihrer verſchiedenen melodiſchen, 
harmoniſchen und rhythmiſchen Verwendung.“ 

Was iſt ein Ton? 

Ein regelmäßig ſchwingender Schall in ſeinem Höhenverhält⸗ 
niß betrachtet. Langſame Schwingungen geben tiefe, ſchnelle 
Schwingungen hohe Schalle. Anſtatt Schall ſagen wir in dieſer 
Beziehung Ton. 

Was verſteht man unter Melodie? 

Eine nach den Geſetzen des Rhythmus und der Modulation 
geordnete Folge von Tönen. 
Was verſteht man unter Harmonie? 

Das gleichzeitige' Erflingen® mehrerer Töne, wodurch 
verſchiedene Arten von Zuſammenklängen, Akkorde genannt, 
entſtehen. 

Was iſt ein Rhythmus? 

Der Inbegriff' der Mittel, wodurch die in mannigfaltigen Lanz 
gen und Kürzen (Geltungen) aufeinanderfolgenden Töne in ge⸗ 
wiſſe Zeitformen gebracht und dadurch für Geiſt und Ohr faßbar“ 
gemacht werden. 

Wie theilt man die Muſik hinſichtlich ihrer Darſtellungsweiſen ein? 

In die reine Vokalmuſik, in die reine Inſtrumentalmuſik und 
in die verbundene Vokal⸗ und Inſtrumentalmuſik. 
Was verſteht man unter Theorie der Muſik? 

Den Inbegriff der Regeln, nach welchen die Muſik gelehrt und 
gelernt wird. 

Was iſt die Praxis !2 in der Muſik? 

Die durch Uebung erlangte“ Fertigkeit, die Regeln ausüben zu 
können. a 

1. Die Veraͤn derung Range. 2. Ein ' ſchieben Sto insert (§ 145).—B. Die Wie⸗ 
derhol' ung Srepetition (ho len to procure); § 255, O58. 1; § 57, 2, 8.— 4. Die Ver⸗ 
wen! dung Sapplication.— 5. Die Bezie hung Srelation.— 6. 5 283, Rem. 1.— F. Gleich 
zeitig simultaneous (gleich like; die Zeit time) .—8. Erklin'gen to resound.—9. 
Der In' begriff ummation, system.—10. Faß bar = intelligible (faſ ſen to compre- 
zend; from das Faß cask).— 11. Die Dar'ſtellung presentation. 1 2. Die Pra'⸗ 
xis praxis, deæterity.— 13. Erlangen to obtain. 
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Die reine Vokalmuſik. 
Was verſteht man unter reiner Vokalmuſik? 

Eine ſolche, die nur von Menſchenſtimmen ausgeführt wird. 
Wie viele Hauptklaſſen menſchlicher Stimmen giebt es? 

Zwei: die männliche und die weibliche. 

Zu welcher Klaſſe wird die Knabenſtimme gerechnet?“ 

Zu der weiblichen. 

Wie unterſcheidet ſich die männliche von der weiblichen Stimme hinſichtlich; der 
Tonlage? 

Die männliche Stimme liegt eine Oktave tiefer als die weib⸗ 
liche Stimme. 

Was haben alle Stimmen, männliche und weibliche, mit einander gemein? 

Die Stimmregiſter.“ 

Was verſteht man unter Stimmregiſter? 

Die verſchiedenen Kangarten® der Tonlagen, welche ſich in der⸗ 
ſelben Stimme unterſcheiden laſſen. Es ſind ihrer vornehmlich 
zwei: Bruſttöne und Falſettöne. Man nennt erſtere auch Bruſt⸗ 
ſtimme, letztere auch Kopfſtimme oder Fiſtel. 

Wodurch unterſcheidet ſich die Bruſtſtimme von der Kopfſtimme? 

Die Töne der erſteren klingen natürlicher, voller, kräftiger, ſind 
diejenigen, in denen der Menſch gewöhnlich ſpricht, und gehören 
faſt dem ganzen Umfang' der Stimme an. Die Töne der Kopf⸗ 
ſtimme dagegen treten nur in der höchſten Tonlage ein, müſſen 
durch Verengerung® der Stimmritze' erzeugt werden, und haben 
deshalb in der Regel einen etwas ſchärferen und auch ſchneidende⸗ 
ren Klang. 

Sind alle männlichen Stimmen von gleichem Umfang? 

Nein, man unterſcheidet drei Arten derſelben, nämlich: Baß, 
Bariton und Tenor. 

Welchen Umfang hat der Baß? 

Er umfaßt die Töne vom großen E bis zum eingeſtrichenen! C. 
Welchen Umfang hat der Bariton? 

Er umfaßt die Töne vom großen G bis zum eee F. 
<5, Der Slang =sound, tone. —6. Die Ton Tage=class of musical sounds. —2. Der 


Um' fang compass. 8. Die Veren gerung = narrowing (en'ge=narrow).—9. Die 
Stimm' ritze = glottis.— 10. Cin’ geſtrichen⸗ on a line above or below the staff. 
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Welchen Umfang hat der Tenor? 

Derſelbe umfaßt die Töne vom kleinen C bis zum eingeſtriche⸗ 
nen G. 

Iſt der Tonumfang dieſer drei männlichen Stimmarten bei allen Sängern 

ganz gleich? 

Keineswegs; die Stimmen, obſchon' von gleicher Art, weichen 
doch in ihrer Ausdehnungsweiſe mehr oder weniger ab.? Es giebt 

Baßſtimmen, die einen Umfang vom großen C bis zum einge⸗ 

ſtrichenen F zu verwenden haben, dagegen auch wieder ſolche, die 

kaum vom großen G bis zum eingeſtrichenen C brauchbare! Töne 

produciren. Eben ſo verſchieden in Umfang ſind Bariton und 

Tenor. 

Ju welchem Schlüſſel' wird der Baß notirt ? 

Im F. oder Baßſchlüſſel, und in demſelben Schlüssel auch der 
Bariton. 

In welchem Schlüſſel wird der Tenor notirt? 

Zumeiſt im Tenorſchlüſſel, d. h. im C-Schlüſſel auf der vierten 
Linie; in neuerer Zeit ſchreibt man für den Tenor auch im G- 
Schlüſſel, dann klingen aber die Tone? eine Oktave tiefer, als fie 
notirt ſind. 

Ju welchem Schlüſſel wird der Alt notirt? 

Gewöhnlich im Altſchlüſſel, d. bh. im C-Schlüſſel auf der drit⸗ 
ten Linie, zuweilen auch im Diskantſchlüſſel,“ d. h. im C-Schlüſſel 
auf der erſten Linie, und endlich auch im G-Schlüſſel. 

In welchem Schlüſſel wird der Distant oder Sopran geſchrieben? 
Entweder im Diskant⸗ oder im Violinſchlüſſel. 


Auf welche Weiſe werden die Geſangsnoten in Hinſicht der darunterſtehenden 
Worte notirt? 


Die Geltungsſtriche“ werden nach den Silben abgetheilt. 
Kommt z. B. auf jede Silbe ein Achtel,“ fo wird jedes Achtel bez 
ſonders mit einem Häkchen! verſehen. 

Kommen mehre Noten auf eine Silbe, ſo treten die gewöhn⸗ 
lichen Geltungsſtriche wieder ein. 

1.8 183, Rem. 1.— D. § 268.—3. § 150, 2.—-4. Brauch bar=serviceable.—S. Der 
Schlüſ'ſel Ley, clefi—G. § 37.—7. § 74, 3, 4, 1.—8. See page 420 (Ger. C.) .—9. 


Der Distant’ treble, sopruno.— 1 0. Der Gel tungsſtrich mark of duration.—1 1. 
8 104, 2.—1 2. Der Ha fen=hook (57, 1, 1). 
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Kommen verſchiedene Geltungen auf eine Silbe ſo werden ſie 

durch einen Bogen verbunden. 
Vie reine Inſtrumentalmuſik. 

Was verſteht man unter reiner Inſtrumentalmuſik? 

Eine ſolche, die nur durch Inſtrumente ausgeführt wird. 
Wie viele Hauptklaſſen von Inſtrumenten giebt es? 

Vier: 1) Saiteninftrumente;! 2) Blasinſtrumente; 3) Schlag⸗ 
inſtrumente; 4) Reibungsinſtrumente. 
Was find Saiteninftrumente? 

Alle diejenigen, deren Töne durch in Schwingungen geſetzte 
Saiten erzeugte werden. 


Werden die Saiten aller dieſer Inſtrumente in gleicher Weiſe in Schwingungen 
gebracht? 


Nein; von einigen werden die Saiten durch Druck oder Stoß 
mittelft* einer Taftatur® zum Ertönen gebracht, wie das Klavier 
oder Pianoforte; bei anderen entſtehen die Schwingungen durch 
Schnellen' oder Reißen mit den Fingern, wie bei der Harfe und 
Guitarre; bei anderen werden die Saiten durch Streichen mit 
Bogen in Vibration geſetzt. Letztere Art von Inſtrumenten, als 
Violine, Bratſche oder Viola, Violoncell oder Violoncello, und 
Kontrabaß oder Kontrabaſſo, nennt man Streichinſtrumente. 
Welchen Umfang hat das Pianoforte? 

Sein Umfang geht vom Kontra⸗F, zuweilen auch vom Kontra⸗ 
C bis zum viergeſtrichenen f oder noch höher. 

Wie werden die Kompoſitionen für dieſes Inſtrument notirt? 

Auf zwei verbundenen Syſtemen, wovon das obere den G., das 
untere den F-Schlüſſel hat. 
Wie wird die Harfe behandelt? 

Ihre Saiten werden von den Fingern beider Hände geſchnellt 
oder geriſſen. 

Welchen Tonumfang hat die Harfe? 

Sie hat fünf Oktaven. 


1. See page 197.—2. Erzeugen to produce. — 3. Der Druck = pressure; der Stoß 
=stroke.—4. § 208.—5. Die Taſtatur = be- Board, system of keys (die Ta ſte hey). 
—6. Schnellen to snap.— 7. Rei ßen to pull (5 145). —8. Strei chen lo rub, stroke, 
—9. Kon tra second below the clef. 
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Wie werden die Tonſtücke für fie notirt? 

Ebenſo wie für das Pianoforte. 
Wie viele Saiten hat die Guitarre? 

Sechs und zwar in folgenden’ Tönen: E, A, D, G, H, E. 
Wie werden die Streichinſtrumente behandelt? 

Ihre Saiten werden durch Bogen’ in Vibration geſetzt. 

Wie viele Saiten hat die Violine? 

Vier in folgender Stimmung: G, D, A, E. 
Welchen Umfang hat die Violine? 

Er erſtreckt ſich vom kleinen G durch alle Halbtöne bis zu dem 
dreigeſtrichenen a und noch höher. 

In welchem Schlüſſel werden ihre Noten geſchrieben? 

Im Violinſchlüſſel. 

Was find Flageolettöne auf den Streichinſtrnmenten? 

Es find? ſehr hohe Töne von pfeifenartigem,* dünnem Klang, 
die vermittelſt einer beſonderen Griffweife® erzeugt werden. 
Was heißt und bedeutet c. s.? 

Es heißt con sordino, auf Deutſch „mit dem Dämpfer“ und 
bedeutet, daß ein Dämpfer' auf den Steg’ des Streichinſtrumentes 
geſetzt werden ſoll, wodurch der Klang leiſer und dumpfer' wird. 
Was find Doppelgriffe? 

Wenn zwei oder drei oder alle vier Saiten zugleich oder doch 
ſo ſchnell nach einander geſtrichen werden, daß ſie wirklich zuſam⸗ 
men erklingen oder man ſie doch gleichzeitig zu hören glaubt. 

Was find Blasinſtrumente? 

Solche, die vermittelſt eines Mundſtückes oder eines Tonloches® 
u. ſ. w. zum Ertönen gebracht werden, als: Flöte, Piccolflöte, 
Oboe, Engliſch Horn, Klarinette, Baſſethorn, Fagott, Baßhorn, 
Ophikleide, Serpent, Baßtuba, Horn, Trompete, Pofaune. 
Welchen Umfang hat die Flöte? 

In der Regel“ vom eingeſtrichenen c bis zum dreigeſtrichenen a, 
wohl auch bis zum viergeſtrichenen o. Ihre Noten werden im 
Violinſchlüſſel geſetzt. 

1. § 48, 2, 12.—2. § 145, 6.—3. § 115, 3, Rem. 2.—4. Die Pfei fe pipe, fife 
-(§ 50, Rem. 4).— 5. Der Griff = grasp, holding. —6. Der Dam'pfer—mufler, damp- 


er, stop ( yedal).— 7. Der Steg bridge (Foot bridge). S. Dumpſ = damp, dead, dull, 
muſſtied.— 9. Das Ton loch opening for the sound.— 10. As a rule. 
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Was für! einen Umfang hat die Oboe? 

Vom eingeſtrichenen bis zum dreigeſtrichenen f; ſie wird im 
Violinſchlüſſel notirt. 

Giebt es: noch andere Eintheilungen für die Blasinſtrumente? 

Ja; man theilt fie auch noch ein in Rohrinſtrumente,' deren 
Körper aus hölzernen Röhren beſtehen, und in Blechinſtrumente,“ 
deren Körper aus einem Metall (Meſſing) verfertigt' find. 

Was iſt von der Pauke zu bemerken? 

Sie iſt ein Schlaginſtrument, giebt nur einen Ton an, kann 
aber in verſchiedene Töne, natürlich jedesmal nur in einen, ge⸗ 
ſtimmt werden. Man gebraucht gewöhnlich zwei Pauken und 
ſtimmt fie in der Regel in die Tonifa® und Unterquarte. Die 
Töne werden im Baßſchlüſſel notirt, im C, mit vorangehender 
Bemerkung, in welcher Stimmung die Töne ſtehen ſollen. 

Was iſt ein Reibungsinſtrument?? 

Deſſen“ Töne durch Reiben (Streichen) mit den Fingern erzeugt 
werden, wie z. B. die Harmonika. 
plate.— 5. Verfer tigen to prepare, make (fer tig ready, made) .— 6. Die Pau' ke 


bbeltle-drum.— 7. Stimmen Sto tune. —8. Die To! nika ve note.— 9. Die Rei bung 
rubbing, friction. 10. § 112, 2, 2. 


III. Spracheigenheiten. 
(Idioms.) 
A. 


Einem! an ſeiner Ehre Abbruchs thun, 

Solche Leiden fahren“ an ihm ab, 

Sich mit Einem abfinden,“ 

Einen Brief auf die Poſt abgeben,“ 

Er läßt ſich durch Nichts abhalten, 

Einen Eid ablegen (or ſchwören), 

Sich abnehmen laſſen, 

Ein Raſirmeſſer abziehen, 

Das will ich auf meine Achſel' 
nehmen, 

Sich in Acht nehmen, 

Einen Scherz anbringen, 

Andere Saiten aufziehen, 

5 5 treten zum Exerziren' 


Auf jegliche Art und Weiſe, 

Die Aerzte haben ihn aufgegeben, 

Sechs in ſechs geht auf, 

Der Mond geht auf, 

Die Sache iſt es nicht werth, daß man 
ſo viel Aufſehen davon macht, 

Große Angen machen, 

Einen nicht aus den Augen laſſen, 

Ein Geſpräch unter vier Augen, 

Aus freier Hand, 

Aus der Hand in den Mund leben, 

Aus der zweiten Hand, 

Aus dem Regen in die Traufe,“ 

Aus Vorſatzbe etwas thun, 

Eine Geſundheit! ausbringen, 


1. § 179, 2, Rem. 4.— 2. Der Ab' bruch 


To injure one's reputation. 

He is proof against such hardships. 
To come to an agreement with a per- 
To drop a letter at the postoffice. [son. 
Nothing can deter him. 

To take an oath. 

To sit for one’s portrait. 

To strop a razor. 

I will be answerable for that. 


To be on one’s guard. 

To crack a joke. 

To turn over a new leaf. 

The soldiers commence to drill. 


In every possible way. 

The doctors have given him up. 

Six from six leaves no remainder. 

The moon is rising. 

The matter is not worth making so 
much noise about. 

To look surprised. 

Not to lose sight of a person. 

A téte-a-téte. - 

Off-hand. 

To live from hand to mouth. 

Second-hand. 

From the frying-pan into the fire. 

To do a thing designedly. 

To give a toast. 


breaking off, pulling down.—3. Ab fahren 


Sto depart.—4. Ab finden to satis/'y.—5. Ab geben=to deliver.—6. Die Ad fel= 
so dd er.—7. See page 197.—8. Crerci’ren=to exercise. —9. Die Trau' fe, where 
water drops from the eaves.—20. Der Vor fap—design.—A4. Die Geſund heit⸗ 


F 


health. 
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Ein Ausbunbd' aller Schelme, 

Gegen Jemand aus fahren, 

Die Wahl fiel gegen ihn aus, 

Es fiel ganz anders? aus, 

Das Unternehmen nahm einen guten 
Ausgang, 

Ich gehe von dem Grundſatze aus, 
daß 

Es iſt nichtzum aushalten“ mit ihm, 

Ich werde damit auskommen, 

Er kann mit ſeiner Einnahme nicht 
auskommen, 

Den Dampf auslaſſen, 

Er ließ ſich darüber nicht aus, 

Etwas falſch auslegen, 

Das macht Nichts aus, 

Das macht Viel aus, 

Seine Stimme gab den Ausſchlag,“ 

Es ſieht regneriſch aus, 

Dieſes Wort iſt außer Gebrauch, 

Es iſt Nichts daran aus zuſetzen, 

Mein Fenſter hat die Ausſicht auf 
einen ſchönen See, 

Er hat einen Platz in Aus ſicht, 

Die Ehrlichkeit ſpricht ſich in ſeinem 
Geſichte aus, 

Und, um mich deutlicher aus zu⸗ 
ſprechen— 

Er hat die Kinderſchuhe ausgezogen,“ 


Spracheigenheiten. 


An arrant knave. [person. 
To fly into a violent passion with a 
The election went against him. 

It took quite a different turn. 

The enterprise succeeded well. 


I go upon the principle (or, I start 
from the promise) that 

His conduct is intolerable. 

That will be sufficient for me. 

He can not make both ends meet. 


To blow off steam. [matter. 
He did not explain himself upon the 
To put a wrong construction on a 


That makes no difference. [thing. 
That makes a great difference. 

He gave the casting vote. 

It looks like rain. 

This word is obsolete. 


There is nothing to object to that. 

My window looks out upon a beauti- 
ful lake. 

He has a situation in view. 

Honesty is stamped upon his counte- 
nance. 

And, to be more explicit— 


He is no longer a child. 


B. 


Ich wäre bald geſtorben, 

Es iſt bald geſagt, 

Es war uns’ bange vor üblen Folgen, 

Er wurde in den Bann' gethan, 

Auf Etwas bauen, 

Das Haus iſt baufällig geworden, 

Das Haus iſt im baulichen Stand 
erhalten, 

Er hat die Ladung in Bauſch' und 
Bogen gekauft, 


I was near dying. 

It is easy said. [ quences, 
We were apprehensive of evil conse- 
He was excommunicated. 

To rely upon a thing. 

The house is all out of repair. 

The house is kept in good repair. 


He bought the cargo in the lump or 
unbroken. 


1. Der Aus’bund=paragon.—2. § 184, 2.—3. Aus halten to hold 044. Der 
Aus ſchlag : Nret stroke, decision. — 5. Der Gebrauch = use, custom.— 6. See page 212. 
7. 3 96, 1.—8. Der Bann = proscription.— 9. Der Bauſch = bunch, mass.— 10. Der 


Bo'gen=bow, arch. 


Spracheigenheiten. 


Bedecke nn Sie ſich, ich bitte, 

Was fol das bedeuten?! 

Es hat Nichts zu bedeuten, 

Wie befinden Sie ſich? 

Er befindet ſich in großer Verle⸗ 
genheit, 

Laſſen Sie ſich dieſes nicht befrem⸗ 
den, 

Sich nach Hauſe begeben, 

Die Pelzwaaren ſind jetzt ſehr be⸗ 
gebrt,? 

Jemand nach Hauſe begleiten,“ 

Da liegt der Hund begraben! 

Die Kirche iſt jetzt im Bau begriffen, 

Er iſt in der Abſchreibung der Rech⸗ 
nung begriffen, 

Ich war eben im Begriff ihn zu 
fragen, 

Sie iſt im Begriff auszugehen, 

Wir ſind wohl behalten angekom⸗ 
men, 

Kann ich Ihnen in irgend einer Weiſe 
behülflich ſein? 

Eine Armee auf die Beine brin⸗ 
gen, 

Er hatte ſeine Gedanken nicht bei⸗ 
ſammen,“ 

Die Zähne zuſammen beißen, 

Wir haben der Verſammlung' beige⸗ 
wohnt, 

Wir haben das Land zu Geſicht be⸗ 
kommen, 

Eine Stadt mit Truppen belegen, 

Er hat die Majeſtät beleidigt, 

Wie es Ihnen beliebt,“ 

Nach Ihrem Belieben, 

Zu jeder beliebigen Zeit, 

Nach unſeren genaueſten Beobach⸗ 
tungen, 

Wohnen Sie bequem?“ 

Mir ſtanden die Haare zu Berge,“ 
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Pray, keep on your hat. 
What do you mean by that? 
It is of no consequence. 
How do you do? 

He is greatly embarrassed. 


Do not be surprised at that. 


To go home. 
Fur goods are now in great demand. 


To see a person home. 

There’s the rub! [tion. 

The church is now in course of erec- 

He is engaged in copying off the ac- 
count. 


I was just about to ask him. 


She is just going to take a work. 

We arrived in safety (in good condi- 
tion). 

Can I in any way be of service to 
you? 

To raise up an army. 


He had not his wits about him. 


To gnash one’s teeth. 
We were present at the meeting. 


We gained sight of land. 


To quarter troops in a city. 

He is guilty of high treason. 

As you please, as you like. 
66 66 66 66 

At what ever time you may fix. 

To the best of our observation. 


Do you like your dwelling (lodgings)? 
My hair stood on end. 


1. See page 223.— . Befin'ben=to jind.—3. Begeh'ren=to desire, long for.— 
4. Begleiten to accompany.— 5. Der Begriff’ perception, notion.—6. Beijam's 
men Stogether.— 7. § 179, 1.—8. Belie ben to please. 9. Bequem convenient. — 


10. Der Berg mountain. 
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Wir ſind noch nicht über alle Berge, 

Um dieſe Zeit war der Dieb gewiß ſchon 
über alle Berge, 

Ueber Berg und Thal, 

Er iſt jenſeits des Berges, 

Dieſe Saite; darf man nicht berühren ; 

Die Zeitung wurde mit Beſchlag 
belegt, 

Er beſinnt ſich ſchnell, 

Er hat ſich eines Anderen beſonnen,“ 

Die Armee hat die Stadt geſtern in 
Beſitz genommen, 

Es ſteht jest beſſer um ihn als 
ehemals, 

Mein beſter Herr, 

Eine Sammlung zum Beſten der 
Armen, 

Es geht ihm nicht zum Beſten, 

Geben Sie uns, bitte, ein Lied z u m 
Beſten, 

Sie hat ihn zum Beſten, 

Nach meinem beſten Wiſſen, 

Ein ſtark befudter® Ort, 

Vor (oder nach) Tiſch beten, 

Das Vaterunſer beten, 

Was mich betrifft, 

Sich nach dem Beutels richten, 

Der Himmel hat ſich bezogen, 

Ein Unglück bietet dem Andern die 
Hand, 

Es iſt Alles was ich bieten kann, 

Ich habe eine Bitte an Sie, 

Nehmen Sie etwas Obft? Ich bitte, 

Darf ich um Ihren Namen bitten? 

Er ſpielt vom Blatt,“ 

Mehr als achthundert Mann find in 
dieſer Schlacht geblieben,“ 

Meine Uhr iſt ſtehen geblieben, 

Schlage ein Blatt ein, damit wir wiſ⸗ 
wo wir ſtehen geblieben ſind, 

Bleiben Sie dabei?“ 

Das Kind weint! ſich blind, 


Spracheigenheiten. 


We are not out of the woods yet. 

At this time the thief was certainly 
out of reach. 

Far away. 

He is on the down-hill side of life. 

This subject must not be spoken of. 

The newspaper was seized (confis- 
cated). 

He makes up his mind quickly. 

He has changed his mind. 

The army took possession of (occupied) 
the city yesterday. 

His affairs are looking up (improv- 
ing). 

My good sir. 

A collection for the benefit of the 

r. 
He is in bad circumstances. 
Please favor us with a song. 
[him (in a joke). 

She is rallying him, has the best of 

To the best of my knowledge. 

A place of great resort. 

To say grace. 

To repeat the Lord's prayer. 

For my part, as far as I am concerned. 

To cut the coat according to the cloth. 

The sky is cloudy, overcast. 

Misfortune succeeds misfortune (it 
never rains but it pours). 

I can not afford to give you any more. 

I have a favor to ask of you. 

Will you take some fruit? (Yes) if you 

May I ask your name? [please. 

She plays at sight. 

More than eight hundred men died 
in this battle. 

My watch has stopped. 

Turn down a leaf, so that we shall 
know where we stopped Cleft off). 


Will you stick to it? 


The child is crying its eyes out. 


1. Berg und Thal=Aill and valley.— D. See page 200.—3. Befin'nen=to consid- 
er.—4. See page 214.—5. See page 223.—6. Der Ben tel=purse.—F. Das Blatt 
=leaf, sheet.—8. § 145.—9. § 188, 20, Rem. 1.— 10. See page 227. 


Spracheigenheiten. 


Ein blinder! Lärm, 

Ein blinder Angriff, 

Das Blut? der Reben, 

Er hat es nicht bs fe? gemeint, 
Unter Brief und Siegel, 

Ein Brief Stecknadeln, 

Er konnte kein Wort über die Lippen“ 
bringen, 

Waſſer in den Brunnen tragen, 
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A false alarm. 

A false attack (feint). 

The juice of the grape. 

He did not mean to give any offense. 
Under (his) hand and seal. 

A paper of pins. 

He could not say a word. 


To carry coals to Newcastle. 


D. 


Er hat weder Dach' noch Fach,“ 

Ich kann Nichts dafür, 

Es waren zwanzig Stimmen dafür 
und acht dagegen, 

Ich habe Nichts dagegen, 

Was wollte er damit fagen? 

Damit iſt es noch nicht aus, 

Ich ſage es Dir nochmals, damit Du 
es nicht vergißt, 

Wollen Sie etwas Obſt nehmen? Ich 
danke, ¢ 
Ich grüßte ihn, aber er dankte mir 

nicht, 
Jetzt ſind Sie daran,“ 
Es iſt Nichts daran, 
Ich zweifle daran, ob ich morgen ge⸗ 
hen kann, 
Sie können ſich darauf verlaſſen, 
daß wir zeitig fertig ſein werden, 
Was wird am Ende daraus' werden, 
Es wird Nichts daraus werden, 
Daraus kann ich nicht klug werden, 
Ich will mich nicht darein miſchen,“ 
Er wollte ihm nicht darein reden, 
Darin betrügt er fic, wenn er 
glaubt, daß 
Dar fu ich hereinkommen ? 
Dürfte ich Sie um! meinen Hut 
bitten 71 


He has neither house nor home. 
I can not help it. 
There were twenty votes in the affirm- 
ative and eight in the negative. 
I have no objection to it. 
What did he mean by it? 
That is not the end of the matter. 
I tell it to you again, for fear that you 
may forget it. 
Will you take some fruit? No, Ithank 
you. 
I greeted him, but he did not return 
it. 
Now it is your turn. 
There is no truth in it. 
I doubt whether I can go to-morrow. 


You may rely upon our being ready 
in time. 

What will be the end of it all? 

Nothing will come of it. 

I can make nothing of it. [matter. 

I will have nothing to do with the 

He did not wish to interrupt him. 

He deceives himself, if he believes 
that— 

May I come in? 

Will you have the kindness to pass 
me my hat? 


1. Blinb=Llind.—2. Das Blut—blood (compare § 48, 2,5).—B. Bö' ſe bad, evil. 
—A, See page 425 (G. C.).—3. Der Brun ' nen Spring, fountain.—6. Das Dach: 
roof. 7. Das Fach compartment.—8. § 188, 10, Rem. 1.—9. Mi'ſchen to miæ, 
mingle.— 10. Betrü' gen to deceive (see page 820 Ger. C.).— f 1. § 162, § 171.— 


12. § 242.—13. § 145. 
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Eine fo günſtige Gelegenheit dürfte 
ſich nicht leicht! wieder bieten, 

Es dürfte ein Leichtes ſein ihn zu 
überreden morgen mit uns zu gehen, 

Er darf ſich nicht darüber wundern,“ 
daß wir nicht länger auf ihn gewar⸗ 
tet? haben, 

Er wurde von dem Richter zum Tode 
verurtheilt' und durch' den Henker 
hingerichtet, 

Es ging mir durchs Herz, 

Ich kenne ihn durch und durch,“ 

Wir waren durch und durch naß, 

Der Schneider hat den Rock durch 
und durch ausgebeſſert, 

Das will er durchaus nicht thun, 

Er wollte es durchaus thun, 

Wenn Sie es durchaus' wollen, 
werden wir mit Ihnen gehen, 

Wir verweigerten es ihm durchaus, 

Jedes Wort durchbohrtes mein 
Herz, 

Er iſt auf dem Eiſe durchgebrochen, 

Die Zähne wollen dem Kinde durch⸗ 
brechen, 

Dieſe Meinung dringt durch, 

Ich ſah ihn bei meiner Durchfahrt!“ 
in Leipzig, 

Darüber iſt er hinweg, 

Da rüber geht Nichts, 

Ich binn ſchon zwei Jahre und bars 
über in Amerika, 

Er weiß nicht darum, 

Man hat uns darum gebracht, 

Darum bekümmere! ich mich nicht, 

Dies iſt das Beſte darunter, 

Alle die in der Stadt zwei Jahren und 
darunter gewohnt haben, 

Alles geht darunter und dar⸗ 
über, 


Spracheigenheiten. 


Such a favorable opportunity will 
probably not present itself again. 
It would be no hard matter to per- 

suade him to go with us to-morrow. 
He should not be surprised that we 
have not waited longer for him. 


He was condemned to death by the 
judge, and put to death by the exe- 
cutioner. 

It touched me to the quick. 

I know him thoroughly. 

We were wet to the skin. 

The tailor has put the coat in per- 
fect repair. 

He does not wish to do it at all. 

He would do it in spite of every thing. 

Since you insist upon it, we will go 
with you. 

We gave him a flat refusal. 

Each word went like a dagger through 
my heart. | 

He broke through the ice. 

The child's teeth are just ready to 
cut. 

This opinion prevails. 

I saw him as I was passing through 

Leipsic. 

He is above that. 

That beats every thing. 

I have been in America more than 
two years. 

He is not in the secret. 

They have deprived us of it. 

That is no concern of mine. ; 

This is the best one among them. 

All that have resided in the city two 
years or less. 

Everything goes topsy-turvy. 


1. Licht ligt (compare § 48, 1).—2. See page 227.—3. § 234.—4. § 238.—5. 
§ 48, 2, 2.—G. § 181, 1; § 188, 12, Rem.— 7. 8 188, 9.—8. See page 223.—9. 
Durch' brechen = to break through.—10. Die Durch fahrt journey through.—14. 
3 128, 2.—12. Darum or that, about that (8 188, 10, Rem. 1).—13. § 144.—14. 
Beküm' mern to trouble, concern (from der Kum' mer S care, anæiety.— 1 5. § 88, 4. 


Spracheigenheiten. 


Ich wundere mich,! d a ß Sie hier ſind, 

Es iſt noch keine Stunde, daß ich ihn 
geſehen habe, 

Für den Fall, daß er ſterbe,“ 

Ohne! daß ich es wußte, 

Dad urch, daß er fo lange fortbleibt, 
verliert er ſein Anrecht, 

Drei Monate a dato,“ 

Dies kann auf die Dauer nicht 
ſo bleiben, 

Dies iſt ein dauerhaftes Zeug, 

Es dauerte nicht lange, ſo kam der 
Schnellzug“ von Dresden an, 

Es dauerte über eine Stunde, ehe 
der Dampfer“ abging, 

Es dauert' mich ſehr, 

Laß dich die Koſten nicht dauern,“ 

Sie thaten’® beffer davon zu bleiben, 

Ich weiß ein Lied"! davon zu ſingen, 

Ich fürchte mich nicht davor, 

Ich kann Nichts davor, 

Ich habe Nichts da wider, 

Ich habe Nichts da wider, daß er 
mitgehen ſoll, 

Wie ſind Sie dazu gekommen? 

Ich komme nie dazu, Beſuche zu ma⸗ 
chen, | 

Ich habe keine Luft dazu, 

Dazu gehört! Geld, 

Er wollte ihm dazwiſchen reden, 

Ich wollte um neun Uhr hierher kom⸗ 
men, aber es iſt mir etwas Bedeu⸗ 
tendes!' daz wiſchen gekommen, 

Und dann fiel ihm die Decke! von den 
Augen, 

Er muß ſich nach der Decke ſtrecken, 

Ein Dach mit Schindeln! decken, 

Ein Dach mit Schiefern!' decken, 

Ein Dach mit Schilf decken, 

Er iſt hinlänglich gedeckt, 
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I am surprised at your being here. 
It is not an hour since I saw him. 


In case of his death. 

Without my knowing it. 

By remaining away so long he loses 
his right. 

Three months from date. 

This can not last long. 


This cloth will wear well. 

It was not long before the express 
train from Dresden arrived. 

It was over an hour before the steam- 
er left. 

I am very sorry for it. 

Do not grudge the costs it. [with it. 

You had better have nothing to do 

I could tell a tale about that. 

I am not afraid of it. 

I can not help it (it is not my fault). 

I have no objection to it. 

I have no objection to his going with 
you. 

How did you come by it? 

I never get time to visit. 


I take no pleasure in it. 

It takes money to do that. 

He wished to interrupt him. 

I wished to come here at nine o’clock, 
but something important unexpect- 
edly detained me. 

And then his eyes were opened (he 
saw how matters stood). 

He must cut his coat according to 

To shingle a roof. [the cloth. 

To slate a roof. 

To thatch a roof. © 

He has sufficient security. 


1. § 158.—2. See page 204.—3. § 124, 3.—4. § 129, 3, Rem. 1.—3. Das Da'⸗ 
tum date; a dato (from Latin) rom date—6. Die Dau’ er=duration.—%. See 
page 210.—8. See page 211.—9. Dau' ern to griere.—10. § 124, 3, Obs.—Al. 
Das Lied song. — 1 2. See page 224.— 13. § 130, Rem. 3; Less. XLII., 1, Rem. 4. 
14. Die De' cke corer.— 15. Der Schin' del Ringle. — 16. Der Schie fer skate. 
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Du haſt das Deinige' gethan, 

Denken Sie ſich an ſeiner Stelle, 

Das war eine derbe“ Lüge, 

Die Verhältniſſe zwiſchen ihnen ſind 
dergeſtalt' ſchlecht, daß 

Er wurde dadurch dergeſtalt be⸗ 
leidigt, daß er es nicht länger aus⸗ 
halten konnte, 

Dergleichen Sitten exiftiven® bei 
uns nicht, 

Seine Majeſtät haben der os Miniſter 
befohlen, 

Dieſe rothen Wolken deuten auf gu⸗ 
tes Wetter, 

Er drückt ſich ſehr deutlich aus, 

Er will Diät halten (or nach der 
Diät' leben), 

Wozu dient dies Alles? 

Ihnen zu dienen, 

Womit kann ich Ihnen dienen? 

Ein Dienſt iſt des Andern werth, 

Was ſteht Ihnen zu Dienſten? 

Es ſteht Ihnen zu Dienſten, ; 

Er ſucht einen Dienſt, 

Am neunzehnten die ſes, 

Kommen Sie doch bald wieder, 

Es iſt doch wohl nichts Böſes, 

Einen Drachen' ſteigen laſſen, 

Er drängt ſich überall hinzu, 

Er weiß ſich zu drehen, 

Herr N. iſt ein Dreißiger, 

Er driſcht leercs Stroh,“ 

Die Kälte dringt durch Mark und“ 
Bein, 

Es dringt bis zum Herzen, 

In den Druck geben, 

Der Sattel drückt das Pferd, 

Es drückt mich im Magen, 

Des Alp hat mich gedrückt, 

Unſer Vater, der du biſt im Himmel, 


Spracheigenheiten. 


‘You have done what you could. 

Put yourself in his place. 

That was a downright lie. 

The relations between them are so 
bad that— 

He was offended to such a degree 
that he could not restrain himself 
any longer. 

There are no such customs as that 
with us, 

His majesty has ordered his minister. 


Those red clouds are a sign of good 

weather. [terms. 
He expresses himself in very plain 
He wishes to diet himself. 


What is the use of all this? 

At your service. [you ? 
In what way can I be of service to 
One good turn deserves another. 
What are your commands? 

It is at your disposal. 

He is seeking a situation. 

On the nineteenth instant. 

Do come again soon. 

J hope it is nothing bad. 

To fly a kite. 

He thrusts himself in every where. 
He is never at a loss for an artifice. 
Mr. N. is thirty years old. 

He is laboring in vain. 

The cold pierces to one’s very bones. 


It cuts to the quick. 

To print. 

The saddle galls the horse. 

I have a pain in my stomach. 

I had the nightmare. 

Our Father, who art in heaven. 


1. § 110, Rem. 3,—2. § 145.—3. Derb=compact, firm, rude.—4. Der'geftalt= 
in such a degree (§ 188, 4; § 189, 3).— 5. €riftt’ren=to exist (§ 181; § 189, 3).—6. 
Dero, gen. pl. (Old-German form for N.-G. der; § 9; §111, 2, Rem. 8); used now 
only with titles of persons of distinction.—%. Die Dit’ diet, regimen.— S. Der 
Dra' che dragon. — 9. § 48, 2, 4.—10. § 48, 2, 15.— 11. Drin' gen Sto penetrate. 


Spracheigenheiten. 


Sie dünkter mir ſehr ſchön, 

Es dünkt mich (or mich dünkt), 

Hier iſt keine Durchfahrt, 

Hier iſt kein Durchgang, 

Bei der Wahl als Parlaments⸗Kandi⸗ 
dat“ durchgefallen, 

Der Antrag ging einftimmig du rch, 

Die Kommiſſion hat die Rechnungen 
durchgegangen, 

Mit ſeiner Einnahme wird er dieſes 
Jahrs nicht durchkommen, 

Dieſes Zeug läßt kein Waſſer durch, 

Dieſes Papier ſchlägt nicht dur ch, 

Er verdient im Durchſchnitt zehn 
Thaler pro Tag, ö 

Das Gebäude im Durchſchnitt 
darſtellen,“ 

Faule Schüler ſitzen durch, 
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I thought her very beautiful. 

It seems to me (methinks). 

Here is no thoroughfare. 

This door (or way) is closed. 

To fail of being elected to Parliament. 


y. 
The question was carried unanimous- 
The commission has audited the ac- 
counts, 
His income will not equal his ex 
penses this year, 
This cloth is water-proof. 
This paper will not blot. 
He makes, on an average, ten Thalers 
a day. 
To give a view of a section of a 
building. recess. 
Lazy scholars have to stay in during 


E. 


Es geſchieht' ihm eben recht, 

Das wollte er eben nicht ſagen, 

Wir wollten eben gehen, 

Das wire’ mir eben recht, 

Das Ebenbild' des Schöpfers, 

Sind dieſe Farben echt 270 

Sie kommen von allen Ecke nin und 
Enden her, ö 

Das eherne Zeitalter, 

Er hat ihm alle Ehre angethan, 

Es wird ihm zur Ehre gereichen, 

In Ehren (pl.) halten, 

Er iſt mit Ehren losgekommen, 

Zu Ehren des Tages, 

Es iſt mir Alles einerlei, 

Er iſt ein einfältiger Menſch, 

Sie machten einen feindlichen: Eins 
fall ins Land, 

Das war ein wunderlicher Einfall, 

Bei dieſem witzigen Einfall, 


It serves him (just) right. 

He did not mean exactly that. 

We were just on the point of going. 
That would be just what I wish. 
(The human face divine.) 

Are these fast colors? 

They come from all over creation. 


The age of brass. [spect. 
He treated him with the greatest re- 
It will redound to his honor, 

To hold in high esteem. 

He came off with credit. 

In honor of the day. 

It is all the same to me. 

He is a simpleton. 

They invaded the land. 


That was a strange freak. 
At this flash of wit. 


1. Dün ken = to seem.— 2. Das Parlament Parliament der Kandidat candidate 


(8 40, 8, Rem.; 8 75, 3).—3. 


§ 83, 4.—4. Durch ſchlagen=to strike trough. 5. 


Dar ' ſtellen to represent.—G. § 144, 2; § 145.— 7. § 124, 3, Obs.; 8 125.—8. Das 
E'benbild li beness. 9. Der Scho pfer Creator.— 10. Echt genuine. 1 1. Die 
Ecke: corner (5 48, 2, 15; Less. XL VII., 4).—12. 5 103.—18. Feind 'lich⸗Bostile. 
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Er hat den Einfall! bekommen? die 
Muſik' zu ſtudiren, 
Er gerieth' auf den Einfall noch 
ein großes Landhaus zu erbauen, 
Es fällt mir eben ein, daß er es 
mir vorgeſtern geſagt hat, 

Es will mir Nicht einfallen,“ 

Der Juwelier hat den Diamant’ noch 
nicht ein gefaßt,“ 

Sie hat das Kleid mit Spitzen einge⸗ 
faßt, 

Ich werde mich da einfinden, 

Warum hat er ſich in die Sache ein⸗ 
geflochten,“ 

Er wollte ein Wort mit einfließen 
laſſen, 

Sie haben verbotene!» Waaren ein⸗ 
geführt, 

Einen Fremden einführen, 

Kein Eingang l! 

Seine Bitten fanden keinen Eingang, 

Jeſus Chriſtus, der eingeborne 
Sohn Gottes, 

Die Indianer ſind die Eingebore⸗ 
nen in Amerika, 

Wir gingen auf die Bedingungen 

ein, 

Wir gingen auf einen Kontrakt!“ 
mit ihnen ein, 

Die Abendzeitung iſt eingegangen, 

Er hat das Geſchäft eingehen laſſen, 

Das will ihm nicht ein leuchten,“ 

Wollen Sie etwas eingemachtes 
Objt?25 

Ich war für ihn ſehr eingenom⸗ 
men, 

Er iſt ganz dafür eingenommen, 

Die beiden Wiſſenſchaften greifen in 
einander ein,“ 


Spracheigenheiten. 


He has taken a fancy to study music. 


He has taken it into his head to build 
another large villa. 

It just occurs to me that he told it to 
me day before yesterday. 

I can not recall it. 

The jeweler has not set the diamond 
yet. 

She trimmed the dress with lace. 


I shall be there. 
Why did he meddle with the affair. 


He wished to say (put in) a word. 
They have been smuggling. 


To introduce a stranger. 

No admittance! 

His requests were not regarded. 

Jesus Christ, the only-begotten son 
of God. 

The Indians are the aborigines of 
America, 

We accepted the conditions. 


We made a contract with them. 


The Evening Journal is discontinued. 
He has given up the business. 

That will not go down with him. 
Do you wish some preserved fruit? 


I was much prepossessed with him. 
He goes heart and hand for it. 


These two sciences are intimately 
connected. 


1. Der Ein fall=falling down, idea, conception, fancy.—®. Bekom' men Sto receive. 


—3. Die Muſik —music.—aA. Gera'then=to hit upon.—B. Ein fallen to fall in, oc- 
cur.—6, Der Juwelier eweler.—7. See page 481 (Ger. C.).—8. Ein faffen=to 
put in a cask (Faß), encompass, border, trim.— 9. Cin’ flechten Sto intertwine, insert, 
tmplicate.—10. Verbie ten⸗=to forbid.— 11. Der Ein gang=entrance.—1B. Cin' gee 
hen to enter, acquiesce in, yield.— 13. Der Kontrakt contract.— 14. Ein leuchten 
=to be evident.— 15. See page 429 (Ger. C.).— 16. Ein greifen interlocł. 


Spracheigenheiten. 


Er hat Cingriff' tn die Rechte ſeines 
Nachbars gethan, 

Hier iſt der Einhändigungsſchein 
für die Waaren, 

Er hält ſchlecht mit der Zahlung 
ein,“ 

Wie das Kind fo elend einhergeht! 

Er iſt mit ſich ſelbſt nicht darüber e i⸗ 
nig,“ 

Einen falſchen Eid ſchwören, 

Etwas eidlich ausſagen, 

Eine eidliche Ausſage, 

Er hat kein eigenes Haus, 

Was ſoll das eigentlich bedeuten? 

Ich habe (große) Eile, 

Die Sache hat keine Eile (or die 
Sache eilt nicht), 

So einen Mann habe ich nie vorher 
geſehen, 

Singen Sie es, bitte, noch ein Mal, 

Ich habe es ihm ein für alle Mal 
geſagt, 

Jahr aus, Jahr ein gedeiht' der 
Weizen auf dieſem Boden ganz vor⸗ 
trefflich, 

Er weiß weder aus noch ein, 

Alles' geht durch einander, 

Die Strahlen fahren auseinander, 

Das kann ich mir nicht einbil den, 

Der Feind brach in das Land ein,“ 


Er iſt!e auf den Markt gegangen um 


einzukaufen, 

Dieſes Zeug iſt zum Einkaufs⸗ 
preis zu verkaufen, 

Es iſt jetzt keine gute Einkaufszeit 
für dieſe Waaren, 

Wir kehrten einen Augenblick bei ihm 
ein, n 

Das Wort ſollte eingeklammert!“ 
ſein, 
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He has encroached upon the rights 
of his neighbor. 

Here is the bill of receipt for the 
goods. 


He is slow to pay. 


How ragged that poor child is! 

He has not made up his mind about 
it. 

To perjure one's self. 

To declare a thing under oath. 

A sworn deposition. 

He has no house of his own. 

What is the real meaning of this? 

I am in (great) haste. | 

The matter requires no haste. 


I have never seen such a man before. 


Please sing it again. 
I said it to him once for all. 


Upon an average (or counting the 
years together), wheat does ex- 
tremely well on this soil. 

He does not know which way to turn. 

Every thing goes out of order. 

The rays diverge. 

I can easily imagine that. 

The enemy invaded the country. 

He has gone marketing. 


This cloth is for sale at cost. 
It is now no time to purchase these 
goods. 


We called upon him a moment. 


The word should be put in a paren- 
thesis. 


1. Der Cin’ griff—seizure, eneroachment.— d. Ein halten to restrain, pause,—3. 


Einher gehen Sto go around. — 4. Ei' nig united, agreed.— 5. Der Cib—cath.—G. 
(Ich) bit te.— 7. Gedei hen⸗=to thrive (§ 145).—8. Lesson XLIII., 4.—®. Ein bre ⸗ 
chen to break in, invade.— 10. § 185, 2.— 11. Ein kehren to stop at, or wit.—1 D. 
Ein klammern to inclose. 


* 
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Sie hat ſich einkleibden' laffen, 

Gegen das Urtheil hat er Proteft? ein⸗ 
gelegt, 

Und auf einmal ging es los, 

Da wir nun einmal davon ſprechen, 

Es iſt mir Alles eins, 
Eins ins Andere gerechnet, hat das 
Jahr uns viele Freuden gebracht, 
Wir haben alle möglichen Wege mit 
ihm eingeſchlagen,“ 

Wir wollen die Sache einſchlum⸗ 
mer nö laſſen, 

Seitdem! haben ſie ſehr eingeſchränkt 
leben müſſen, 

Er iſt ein einſeitig er! Menſch, 

Er hat Herrn N. zu ſeinem Anwalt 
eingeſetzt, 

Das iſt ein einſpringen des Schloß, 

Die Figur' hat zwei einſpringende 
Winkel, 

Ich will dafür einſtehen, 

Sein Traum wird nicht eintreffen, 

Es iſt ſchönes Wetter eingetreten, 

Ein geheimes Ein verſtändniß 
mit Jemand haben, 

Dagegen läßt ſich Nichts e in wen den, 

Das Ankertau' ein winden, 

Er hat einen eingewurzelten!“ 
Haß gegen ihn, 

Ich habe keine Zeit darüber ins Ein⸗ 

zelne zu gehen, 
Hier werden keine Waaren im Ein⸗ 
zelnen verkauft, 

Alle geiſtlichen Güter wurden einge⸗ 
zogen, 

Es mag daraus entſtehen was da 
will, er will ſeine Reiſe fortſetzen, 

Er ſieht zum Erbarmen aus, 

Herr, erbarme dich unſer 1 

Herr N. hat ſeinen Neffen zum Er⸗ 
ben eingeſetzt, 


Spracheigenheiten. 


She has taken the veil. 

He has appealed from the decision 
to a higher court. 

And all of a sudden it burst. 

Now that we are speaking of it. 

It is all the same to me. 

Taking every thing together, the year 
has brought us much happiness. 
We have tried all possible means with 

him. 
We will let the matter drop. 


Since then they have had to live on a 
very moderate scale. 

He is a man of limited views. 

He made Mr. N. his attorney. 


That is a spring-lock. 


The figure has two re-entrant angles. 
[security for that). 

I will answer for that (or, I will be 

His dream will not be fulfilled. 

Beautiful weather has set in. 

To be in collusion with a person. 


There can be no objection to that. 
To weigh anchor. 
He has an inveterate hatred to him. 


I have no time to go into particulars 
about it. 
No goods are sold here at retail. 


All church property was secularized. 


Whatever may come of it, he is de- 
termined to continue his journey. 

He looks most wretchedly. 

Lord, have mercy upon us! 

Mr. N. has made his nephew his 
heir. 


1. Ein kleiden to clothe with, invest.— D. Der Proteſt' = protest.—3. § 185, 1, 3.— 
4. Ein ſchlagen to strike in, inclose, enter, try —. Ein ſchlummern Sto go to sleep. 
—G. § 188, 6.—7. Cin ſeitig one sided. —8. Die Figur = ure. 9. Das Tau: 
rope, cable 10. Ein wurzeln Sto take deep root (die Wur zel root ).— f f. § 178, 8. 
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Er läßt ſich nicht erbitten, 
Denn du biſt Erde, und ſollſt zu 
Erde werden,“ 

Er hat das Pulver nicht erfunden,“ 

Wir werden nach Erfor der niß der 
Umſtände handeln, 

Ich habe ſeine Bitte nicht erfüllen 
können, 

Er hat ſein Verſprechen nicht erfüllt, 

Ihr ergebenſter Diener, 

Ergebenſt, der Ihrige, 

In der Zeit iſt es ihm ſehr gut er⸗ 

gangen,“ 

Bei dieſen Worten ergoß' ſie ſich in 
Thränen, 

Indem fie verſuchten die Flucht! zu er⸗ 
greifen, wurde die ganze Bande“ 
gefangen, 

Wir müſſen die Gelegenheit“ beim 
Schopfe ergreifen, 

Er iſt darüber erhaben, fo Etwas 
zu thun, 

Wenn mich Gott am Leben erh ält,“ 

Herr N. hat eine gerichtliche Klage ge⸗ 

gegen Herrn S. erhoben, u 
Es erhebt ſich ein Gerücht, daß 

Seines Namens kann ich mich nicht 
mehr erinnern, 

Ich kann es mir nicht erklären, daß 
er ſo lange fortbleibt, 

So Etwas habe ich nie erlebt, 

Ich habe es erlebt, daß von Juni 
bis Oktober es gar nicht geregnet hat, 

Bei ihm iſt alle Scham erloſchen, 

Iſt das Ihr Ernſt? 

Ja, das iſt mein voller Ern ft,'* 

Er hat es für Ern ft genommen, 

Aus einem Spaß! hat er Ernſt ge⸗ 
gemacht, 


Ie is inexorable. 

For dust thou art, and to dust thou 
shalt return. (fire. 

He will never set the North River on 

We will act according to circum- 
stances, 

I could not comply with his request. 


He has not kept his promise. 

Your most obedient servant. 

Yours, most truly. 

At that time he was prospering very 
well. 

At these words she burst into tears, 


While they were trying to escape the 
whole band were taken prisoners. 


We must take time by the forelock. 


He is above doing such a thing as 
that. 

If God spares my life. 

Mr. N. has brought an action against 
Mr. S. 

A rumor is spreading that— 

His name has escaped my memory. 


I can not account for his remaining 
away so long. 

I never saw the like of it. 

I have known it not to rain from June 
to October. 

He is dead to all sense of shame. 

Are you in earnest about that? 

Yes, I am really in earnest. 

He took it in earnest. 

He has taken in earnest what was 
only meant as a joke. 


1. Erbit'ten=to implore, obtain by entreaty (§ 145; § 155, 8, 2).— 2. (Das erfte 
Buch Mo'fed, 3, 19; Genesis iii., 19.)—3. Erfin den = to invent.—4. Erge hen to 
go with, kappen.— 5. Ergie ßen = to pour forth, break out.—6. Die Flucht git (8 
65, 2).— 7. Die Ban de band (compare § 49, 3, 2, and § 69).—8. Die Gele genheit 
=opportunity.—9. Erha ben=elevated.—10. Erhal ten=to been.— 1. Erhe ben co 
raise.—1 2. § 179, 3.—13. Erle ben to live to gee.— 14. Erlö' ſchen 0 be extin- 
guished (5 145).— 15. Der Ernſt earnest (ness) .— 16. Der Spaß Jobe, sport. 
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Das läßt ſich erörtern, 

Herr B. hat ein hohes Alter erreicht, 

Friedrich D. hat das männliche Alter 
ſchon erreicht, 

Sie ſind ſchon geſtern eingezogen, 

Mit eiſernem Fleiß, 

Er hat eine eiſerne Stirn, 

Der Elbogen guckt ihm zum Rocke 
heraus,“ 

Empfehlen' Sie mich Ihrer Frau, 

Ich empfehle mich Ihnen, 

Wir waren darüber ganz empört,“ 

Sie kommen von allen Enden, 

Im engeren Sinne des Wortes, 

Sein Name iſt mir entfallen, 

Wir haben es ihm auf eine entfernten 
Art zu verſtehen gegeben, 

Die günſtige Gelegenheit iſt jetzt ent⸗ 
flohen, 

Sie ſind ſo klein, daß ſie dem bloßen 
Auge entgehen,“ 

Nichts entgeht ihm, 

Ich kann mich nicht enthalten' zu 
bemerken, daß 

Wir konnten uns des Lachens nicht 
enthalten, 

Er hat ſich ſeiner Pflicht!» entledigt, 

Das läßt ſich nicht entſchuldigen, 

Ich bitte um Entſchuldigung, 

Eine Feuers brunſt iſt in der Nacht ent⸗ 
ſt anden, 

Was wird darans entſtehen? 

Ich muß die verlorene Zeit er ſetzen,! 

Das erſte Buch Moſis, 

Zum erſten, zweiten, dritten und letzten 
Mal (in Auktionen), 

Der Dampfer! iſt er ft heute Morgen 
angekommen, 

Die Hitze iſt hier nicht zu ertragen, 

Wer iſt da? Ich bin es,“ 


That is open to discussion. 
Mr. B. has lived to a good old age. 
Frederick D. has already come to 
man's estate. | 
They moved in yesterday. 
With indefatigable industry. 
He has a brazen face. 
He is out at the elbows. 
[me) to your wife. 
Give my compliments (or, remember 
Adieu! (or,good-by! or, your servant!) 
Our feelings were greatly shocked by 
They come from all quarters. lit. 
In the strict sense of the word. 
His name has escaped my memory. 
We gave him to understand it in a 
round about way. 
The favorable opportunity is now 
lost. 
They are small, that they can not be 
discerned by the naked eye. 
Nothing escapes his notice. 
I can not help remarking that 


We could not keep from laughing. 


He has performed his duty. 

That admits of no excuse, 

I beg your pardon. 

A fire broke out during the night. 


What will be the consequence of it? 

I must make up for the time that I 

The book of Genesis. [have lost. 

Going, going, once, twice, three times, 
and gone. 

The steamer did not arrive till this 
morning. 

The heat here is insupportable. 

Who is there? It is I. 


1. Erör' tern to discuss. . Erreichen o reack.—3. Ei ſern⸗ F iron.—4. Herz 
aus gucken /o look or peek out.—5. § 144, 1.—6. Empd' ren to revolt, shock one’s 
Feelings. — 7. Entfer nen = to remove.—8. § 155, 2.—9. Enthal' ten to hold back.— 
10. Die Pflicht dur (pledge); 8 178, 3.—1. Entſte hen to arise.—1 5. Erſe zen 
Sto replace.— 13. See page 211.— 14. 5 107, Rem. 6. 
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Das iſt mein Fach nicht, 

Sein Leben hing an einem Faden,“ 

Das iſt ein fähriger Wald (an ex- 
pression used in forest- culture), 


Sie griffen den Feind mit gefälltem“ 
Bajonette an, 

Der Fah ne an der Feder gleich, 

Das Schiff iſt auf den Grund gefah⸗ 
ren, 

Er lachte in die Fa u ſt,“ 

Was fehlt ihm? 

Es fehlte ihnen an Lebensmitteln, 

Weit gefehlt! 

Seine Erwartungen ſchlugen fehl, 

Herr N. iſt ein feiner Mann, 

Friedrich L. wirft fein Geld zum Fen⸗ 
ſter hinaus, 

Die Stadt liegt noch weit in der Ferne, 

Die Uebergabe der Stadt liegt noch in 
weiter Ferne, 

Ich werde damit bald fertig ſein, 

Er wird mit ſeinem Vermögen bald 
fix' und fertig fein, 

Karl hat eine fe ſt e Anſtellung bekom⸗ 
men, 

Herr O. hat eine feſte Kundſchaft, “ 

Der Polizeidiener hat ein feſtes Auge 
auf ihn, 

Wir haben nur feſte Preiſe, 

Er ſchreibt eine fefte Hand, 

Das iſt ein feſter Ort, 

So viel ſteht feſt, 

Das iſt ein fetter Boden, 

Er trägt fettes Gras, 

Er gießt nur Oel in's Feuer, 

Er läßt ihn die Kaftanien® aus dem 
Feuer holen, 

Einen um die Fichten' führen, 
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That is out of my line. 

His life was in the greatest danger. 

(That first forest, in which the young 
trees have grown so high that the 
deer cannot reach up and bite off 
the tap sprigs. ) 

They made a bayonet charge upon 
the enemy. 

Like the beard of a quill. 

The ship has run aground. 


He laughed in his sleeve. 

What is the matter with him? 

They fell short of provisions. 

(That is) far from the mark! [tions. 

He was disappointed in his expecta- 

Mr. N. is a well-bred gentleman. 

Frederick L. wastes his money prod- 
igally. 

The city lies yet a great way off. 

It will still be a long time before the 
city will surrender. 

I shall soon have it done. 

He will soon run through his fortune. 


Charles has secured a permanent sit- 
uation. [ers. 

Mr. O. has a regular line of custom- 

The policeman keeps a close watch 
of him. 

We have only fixed prices. 

He writes a firm hand. 

That is a fortified place. 

That at least is unquestionable. 

That is a rich soil. 

Grass grows luxuriantly upon it. 

He only adds fuel to the flames. 

He made him his cat's paw. 


To deceive one. 


1. Das Fach: compartment, office, profetsion.— . Der Fa'ben=thread.—3. Fal- 


len to fell, level (from fällen; see 5 145; § 117, 2).—4. § 48, 2, 6.—5. 8 258.— 


6. Fir fred, steady. — 7. Der Kun de = customer (5 57, 2, 6, 2).—8. Die Kaſta' nie 


chestnut.— 9. Die Fid te pine; tree. 
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Eine gute Aufnahme finden, 

Es findet! ſich oft, daß — 

Ich kann mich nicht darein finden, 

Er hat lange Finger, | 

Das Heer? der Langfinger, 

Einem durch die Finger ſehen, 

Das iſt nicht Fleiſch und nicht Fi ſch, 

Eine falſche Flagge führen, 

Einem den Flaum ſtreichen, 

Ein Wort fließen laſſen, 

Die Fahnen fliegen laſſen, 

All ſein Geld iſt fort, 

Er fuhr fort zu leſen (or im Leſen), 

Ein Schiff in Fracht“ nehmen, 

Es fragt fid, ob 

Sich nach einem Orte fragen, 

Etwas aus freier Hand (or aus 
freien Stücken) thun, 

Freie Wärme,“ 

Ins Freie gehen, 

Ja freilich, 

Daran habe ich freilich nicht gedacht, 

Ich freue mich zu hören, daß 

Heute haben wir freundliches Wetter, 

Es friert mich (or mich friert), 

Der Dieb war auf friſcher That er⸗ 
tappt worden, 

Heute“ früh, 

Morgen früh, 

Man muß ſich in die Zeit (die Um⸗ 
ſtände) fügen,“ 

Er wird es ihn fühlen laſſen, 

Er hat ſein Amt ehrwürdig geführt, 

ſren, 

Er konnte keinen Beweis dafür fü h⸗ 

Das iſt nicht zu fürchten,“ 

Sie war außer ſich vor' Furcht, 

Der Fuß eines Stuhles (Tiſches), 

Er hat feſten Fuß gefaßt, 

Er ſteht auf freiem Fuße, 

Wir ſtehen auf gutem Fuße mit ihm, 

Er warf ſich ihm zu Füßen,“ 


Spracheigenheiten. 


To meet with a good reception. 

It is often the case that 

I can not make head or tail of it. 
He is light-fingered. 

The long-fingered gentry. 

To connive at one’s fault. 

That is neither one thing nor the 
To wear false colors. (other. 
To coax or flatter. a person. 

To let a word slip or drop. 

To give the colors to the breeze. 

All his money is spent. 

He went on reading. 

To charter a ship. . 

It is questionable whether— 

To inquire one’s way to a place. 

To do a thing of one’s own accord. 


Sensible heat. 

To take the air. 

To be sure. 

I must confess, I did not think of that. 
I am happy to hear that— 

We have pleasant weather to-day. 

I am cold. 

The thief was caught in the very act. 


Early this morning. . 

Early to-morrow morning. 

We must adapt ourselves to the times 
(or circumstances). 

He will make him smart for it. 

He performed his official duties in a 
most praiseworthy manner. 

He could bring forward no proof of it. 

There is no fear of that. 

She was frightened out of her senses. 

The leg of a chair (or table). 

He gained a firm footing. 

He does as he pleases (is independent). 

We are on good terms with him. 

He threw himself at his feet. 


1. § 158, Rem. 4.— . See page 217.—3. Der Flaum=—down.—4. Die Fracht- 
freight.—&. See page 190.—6. § 188, 11.— 7. Fü' gen: to order, dipase.—8. 
§ 128, 8, Rem. 2.—@. § 252, Rem. 2.— 10. § 72, 8, 4, 8. 
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G. 


Wir haben einen vergeblichen Gan g' 
gemacht, 

Dieſe Münze iſt nicht mehr im Gange, 

Mit ganzem Herzen, 

Es läßt ſich gar nicht abſchlagen, 

Wir haben es nicht fo gar nöthig, 

Vielleicht gefällt er mir gar,“ 

Iſt Herr N. krank oder gar todt? 

Er hat ihn in ſein Garn“ gezogen, 

Das iſt ein gutes Heilmittel“ gegen 
Kopfſchmerz, 

Im Gegentheil, 

Das Buch iſt verloren gegangen, 

Das Fenſter geht auf die Straße, 

Dieſes Muſikſtück geht aus G⸗moll, 


Johann geht ins dreißigſte Jahr, 

Das Dampfſchiff ging zu Grunde, 

Es iſt Nichts daran gelegen, 

Ihm galt es um Leben und Tod, 

Er nahm es zu genau, 

Das kann zu ſeinem Verderben ger az 
then, 

Ich möchte gern wiſſen, wann — 

Er macht gute Geſchäfte, 

Geſegnete Mahlzeit! 

Ich kann es nicht für gewiß ſagen, 

Er iſt ein Mann ohne Treu und 
Glauben, 

Er hat ihn mit gleicher Münze be⸗ 
zahlt, 

Bis ins Grab,? 

Er ift ſchon über dem Graben,“ 

Es grant? mir vor dem Gedanken, 

Ich muß zu andern Mitteln greifen, 

Er hat Grillenn im Kopf, 

Grüßen! Sie ihn von mir, 

Es iſt eine gut Meile bis Spandau, 

Kurz und gut 

Er hat gut reden, 


We went on a fruitless errand. 


This coin is no longer current. 

With all my heart. 

There is no refusing it. 

We are not in a great need of it. 
Perhaps I shall even like him. 

Is Mr. N. sick, or indeed dead? 

He drew him into his toils. 

That is a good remedy for headache. 


On the contrary. 

The book is lost. 

The window faces the street. 

This piece of music is in the key of 
G minor. 

John is nearly thirty years old. 

The steamer was wrecked. 

That is a matter of no importance. 

It was a matter of life and death to him 

He was too particular about it. 

That can prove his ruin. 


I should like to know, when— 

He is doing a fine business. 

(A blessing on the meal)“ 

I can not tell certainly. 

He is a man that can not be trusted. 


He paid him off in his own coin. 


Until death. 

He is safe, beyond the critical point. 
I shudder at the thought. 

I must have recourse to other means. 
He is full of whims. 

Remember me to him. 

It is a good long mile to Spandau. 
In short— 

It is very easy for him to talk. 


1. Der Gang going, errund.— 2. No'thig=in need (die Noth need).— 3. Viel 
very; leicht easy. — 4. § 48, 2, 12.—5. Hei' len to heal; das Mit tel—means.—6. 
Ge' gen Sagainst; der Theil part.— 7. Genau exact. S. An expression used after 
meals.—9. 5 145.— 10. § 160.—fl 1. Die Gril le crichet.— 12. Grit ßen: to greet. 
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H. 


Ihm ſtanden die Haare’ zu Berge,“ 


IIis hair stood on end. 


Auf der Hälfte des Weges nach When we were half way to Bruns- 


Braunſchweig, 
Die Sache bleibt hängen, 
Man hat ihn zur Haft' gebracht, 
Hals über Kopf, 
Eine Rede halten, 
Halten Sie auf Träume? 
Das liegt auf der Hand, 
Er hat es aus freier Hand gethan, 
Er iſt ein harter Zahler, 
Wo ſind Sie zu Hauſe? 
Was ſoll das heißen? 


Das heißt gelaufen, 

Wie es im Liede heißt, 

Es hilft Nichts, 

Wie lange iſt es her?! 

Es iſt zehn Jahre her, 

Wo ſind Sie her? 

Es kommen zwölf Thaler neun Gro⸗ 
ſchen und acht Pfennige herau „5 

Herein!' 

Laſſen Sie ihn herein, 

Er erzählte den ganzen Hergang! 
der Sache, 

Geben Sie mir gefälligſt das Brode 
her, 

So geht es her! 

Wo kommt das Wort her? 

Von ganzem Herzen,“ 

So weit der Himmel“ blau iſt, 

Seine Anſprüche hin, ſeine Anſprüche 
h er Pa 

Nach vielem Hin⸗ und Herſchrei⸗ 
ben, 

Wie weit mag es noch h in fein? 

Ich ſah wo er hinaus! wollte, 

Er ſpannt die Pferde hinter den Wa⸗ 
gen, 


wick, 

There is a hitch in the matter. 

He was arrested. 

Head over heels, headlong. (dress). 

To make a speech (deliver an ad- 

Do you believe in dreams? 

That is plain (beyond question). 

He did it of his own accord. 

He is a slow paymaster. [come ? 

From what country (or place) do you 

What is the meaning of that (or what 
do you mean by that)? 

That I call running. 

As the song has it. 

It is of no use. 

How long ago was it? 

It was ten years ago. 

From what country (or place) are you? 

The whole amounts to twelve thalers, 
nine groschens, and eight pfennigs. 

Come in! 

Bid him come in. 

He told the whole story in all its de- 
tails, 

I will thank you to pass the bread. 


So goes the world. 

What is the derivation of this word? 
With all my (his) heart. 

Every where. 

No matter what claims he makes. 


After many letters had passed be- 
tween them. 

How far is it from here? 

I saw what he was driving at. 

He puts the cart before the horse. 


1. Das Hacr=hair.—B. Der Berge —3. Die Haft Sarrest.—4. 8 145. 
—5. Her Ri ier.— 68. Herein kommen Sto enter. 7. Der Her gang Scourse.—8. 
Gefaͤlblig pleasant, pleasing.— 9. § 48, 2, 2.— 10. Der Him' mel =Mearen, sky.— 11. 


Hin=thither —12. 8 165, Rem. 8. 
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Der König ſoll hoch leben! 

Es iſt die hö ch ſte Zeit nach Hauſe zu 
gehen, 

Ehe ich mich hüten konnte, 

Er iſt auf den Hund? gekommen, 
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Hurrah for the king! 
It is high time to go home. 


Before I was aware. 
He is reduced to great straits (or pov- 
erty and distress). 


J (id. 


Das Wetter wurde immer kälter, 

Nur immer zu! 

Wo es auch immer ſein mag, 

Er will imponiren, 

Nach dem Inhalt ſeiner Briefe, 

Der Inhalt der Unterredung, 

Die innere Miſſionsgeſellſchaft, 

Im tiefſten Innern, . 

Das ift mein innigfter? Wunſch 
(Gebet), 

Die erfte Inſtanz, 

Die höchſte Inſt anz, 

Ich will irgend Etwas finden, was — 

Auf irgend eine Art (or Weiſe), 

Sie ir ren ſich, 


The weather kept growing colder and 

Go on (do not stop)! (colder. 

Wherever it may be. 

He tries to make a great impression. 

From the tenor of his letters. 

The purport of the conversation. 

The Home Missionary Society. 

In the deepest recesses of the heart. 

That is my most sincere wish (fervent 
prayer). 

The first court. 

The highest Court of Appeal. [that— 

1 wish to find something (or other) 

In some way or other. 

You are mistaken. 


JO. 
Ich habe es ihm j a“ geſagt, I have told him (so). 
Das ſage ich ja, That is just what I say. 
Ja wohl' (freilich, gewiß), Certainly (most assuredly). 


Sie werden ja kommen, 
Warum fragſt Du? Du weißt es j a! 
Warum willſt Du nicht mit uns ſpa⸗ 
zieren gehen? Es regnet j a, 
Ich gebe nicht mein Ja dazu, 
gehen, 


Morgen werden wir auf die Jag d 

Er hat den Dieb in die Flucht gejagt, 

Er hat ſeinen Sohn aus dem Hauſe 
gejagt, 

Seit undenklichenn Jahren, 

Er iſt in ſeinen beſten Jahren, 

Bei Jahren ſein, 

Ich kenne ihn ſeit Jahr und Tag, 


You will be sure to come. [self. 

Why do you ask? You know it your- 

Why will you not go with us to take 
a walk? Why, it is raining. 

I do not give my consent (or concur- 
rence) to it. 

To-morrow we will go hunting. 

He made the thief take to his heels. 

He turned his son out of doors. 


Time out of mind. 

He is in the prime of life. 

To be advanced in years. 

I have known him a long time. 


1. See page 224.— 2. See page 164 in German Reader.—8. In' nig inward, 
intimate, cordial.— 4. § 195, 8.—4. With the emphasis on the latter adverb (as 
ja wobl’).—6. Less. XXIX., 6, 2, Rem. 2.— 7. Un'denflih=tmmemorial. 
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Es war ein Jammer, daß anzuſehen, 


Spracheigenheiten. 


It was a sad sight to see that. 


Es iff Jammerſchade! It is a great pity! 

Das jitng ft e? Gericht, The last judgment. 

Der jüngſte Tag, The day of judgment. 
, K. 


Die Kälte läßt nach,“ 

Er kommt zwiſchen Kugel' und Ke⸗ 
gel,“ 

Er ſchlug den Keil auf den Kopf,“ 

Ich habe kein einziges Wort verſtan⸗ 
den, 

Es iſt keine fo wichtige Sache, 

Er verkauft nicht im Kleinen, 

In einer kleinen halben Stunde, 

Ich habe den Arzt kommen laſſen, 

Nun kommt die Reihe' an Sie, 

Dabei kam er aus der Faſſung, 

Ich kam auf den Gedanken, 

Das iſt mir ganz aus den Gedanken 
gekommen, 

Er kam aus dem Regen in die Traufe, 

Dabei kam er ums Leben, 

Er iſt in Konkurs gerathen, 


Das Alles kann man nicht aus dem 
Kopfe herſagen, 

Er hat dabei den Kopf verloren, 

Wir werden alle Kräfte! anſtrengen, 

Was in meinen Kräften liegt, 

Das Geſetz ift ſchon lange außer Kraft 
geſetzt worden. 

Das müſſen wir unter Kreuzband!“ 
ſchicken, 

Er iſt die Krouels der Höflichkeit, 

Dieſer Arzt hat eine ae Kund⸗ 
ſchaft, 

Noch bis vor Kurzem, 


The weather is becoming milder. 
He is in a great dilemma. 


He hit the nail on the head. 
I did not understand a single word. 


It is a matter of no great importance. 

He does not sell by retail. 

In rather less than half an hour. 

I sent for the doctor. 

Now it is your turn. 

At that he lost his composure. 

The thought struck me. 

That quite escaped my memory. 
[fire. 

He fell out of the frying-pan into the 

He lost his life by that. 

He has become insolvent (has signed 
his property over to his creditors). 
One can not repeat all that from 

memory. 
At that he lost his presses of mind. 
We will strain every nerve. 
As far as I can. 
The law has long since been annulled. 


We must send that as newspaper 
postage. : 

He is the perfection of courtesy. 

This physician has a large practice. 


Until a short time ago. 


A. Der Jam’ mer = distress, agony.— D. See page 222.—3. Die Kil'te=cold.—A. 
Nach laſſen to vield.— 5. Die Ku'gel—ball.—G. Der Ke'gel=nine-pin.—s. Der 
Keil = wedge.— 8. Wich tig weihnty.— 9. Die Rei’ he row. 10. Die Faſ ſung⸗ 
seizing, framing, composure.— 1 1. Die Trau' fe the place under the roof where 
water from the eaves drops.— f 2. Der Kopf Read. 13. Die Kraſt⸗ power, Force. 
14. Das Kreuz cross; das Band band; the postal law requires books and 
newspapers to be fastened by strips of paper which cross each other.—1 5. Die 
Kro' ne S croꝛon. 


Spracheigenheiten. 
L. 


Wir haben uns todt gelacht, 

Das Schiff hat Korn geladen, 

Das Schiſſ liegt in Ladung, 

Der Länge nach, 

Das habe ich Lang ft gethan, 

Sie haben viel Korn im Lager, 

Wir, die wir? in dieſer Wiſſenſchaft 
(Kunſt) Laien ſind, 

Herr N. iſt heute auf dem Lande, 

Das haben wir aus lauger Weile 
gethan, 

Haben Sie lange Weile (or Lange⸗ 
weile)? 

So lange ich lebe, 

Es war lange nicht ſo groß wie das, 

Er hat die Gelegenheit aus den Händen 
gelaſſen, 

Er hat ſeinen Gefühlen freien Lauf ge⸗ 
laſſen, 

Um den“ Preis kann ich dieſe Waaren 
nicht laſſen, 

Er ritt in vollem Lauf vorbei, 

Wir laſſen ihn laufen, 

Heute iſt er bei guter Laune, 

Geſtern war er nicht bei Laune, 

So lautete ſeine Antwort, 

So lautet der Brief, 

Das iſt lauter“ Unſinn, 

Es find lauter Lügen,“ 

Es lebe der König! 

Das werde ich mein Leben lang 
nicht vergeſſen, 

Das iſt ein leerer' Traum, 

Er hat das Geld auf Zinſen gelegt, 

Er hat die Sache auseinander gelegt, 

Er lehnte ſich auf den Stuhl, 

Heinrich iſt bei dem Apotheker Braun 
in der Lehre, 

Das kann leicht ſein, 

Es thut mir! ſehr leid, 
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We split our sides with laughing. 

The ship is laden with grain. 

The ship is taking in her cargo. 

Lengthwise, longitudinally. 

That I did a long time ago. [hand). 

They have much grain in store (on 

We who are not professionally edu- 
cated in this science (art). 

Mr. N. is in the country to-day. 

We did that to kill time. 


Does your time hang heavily on your 
hands? 

As long as I live. 

It was by far not as large as that. 

He lost the opportunity (did not avail 
himself of it). 

He gave free vent to his feelings, 


I can not sell these wares at that 
price. 

He rode by on a full gallop. 

We let him escape. 

He is in good humor to-day. 

Yesterday he was out of humor. 

His answer was to this effect. 

This was the purport of the letter. 

That is sheer nonsense. 

It is all a lie. [king)! 

Long live the king (hurrah for the 

That I will not forget as long as I 
live. 

That is an idle dream. 

He has put the money out at interest. 

He has explained the matter. 

He leaned upon the chair. 

Henry is apprentice to Mr. Braun, 
the apothecary. 

That may be (is very possible). 

I am very sorry for it. 


f. § 255, Exc. 3.— 2. § 115, 3, Rem. 8.—3. Der Laie layman.— 4. § 58, 1, Rem.; 
8 111, 2.—5. Die Lau’ne=humor, temper.— 6. Lau ten to sound.— 7. Lau ter pure, 
clear (not laut loud ).—8. Die Lü'ge = lie.— 9. Leer empiy.— 10. Die Leb' re 


learning.— 1. 5 179, 2, Rem. 4. 


1 
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Woran leidet Herr N.? 

Es iſt immer die alte Leier, 

Ich habe ihn kennen gelernt, 

Ich habe Vieles entbehren gelernt, 


L ef en Sie es ſehr leife, 

Lies laut, 

Heute wird nicht geleſen, 

Die letzte Oelung, 

In der letzten Zeit war er oft bei uns, 

Er kennt ſeine Leute,“ 

Der liebe Gott ſorgt für uns Alle, 

Das wäre mir ſehr lieb,“ 

Wie Ihnen Ihr Leben lieb iſt, 

Ich habe ihn ſehr lieb, 

Fahren Sie lieber mit der Eiſenbahn 
oder mit dem Dampfſchiff ?? 

Ich kann auch ein Lie d* davon ſingen, 


Er ſingt immer das alte Lied, 

Laß das liegen, 

An wem liegt die Schuld? 

Es liegt in der Natur der Sache, 
daß — 

Es liegt außer ſeinem Plaue, 

Es lohnt ſich der Mühe nicht, 


Das Eis geht los, 

Der Hund ging auf ihn los, 

Nun geht es los, 

Man hat die Brücke in die Luft' ge⸗ 
ſprengt, 

Ich habe keine Lu ſt' dazu, 

Jeder der Lu ft hat, 


Spracheigenheiten. 


Of what (disease) is Mr. N. suffering? 

It is the same old story. ö 

I have made his acquaintance. 

I have learned how to dispense with 
many things. 

Read it in a very low voice. 

Read up loud. 

There are no lectures to-day. 

Extreme unction. [lately. 

He has visited us very frequently 

He knows whom he has to deal with. 

God mercifully cares for us all. 

I should like that very much. 

As you value your life. 

I like him very much. 

Do you prefer traveling by railroad or 
by steam-boat ? 

I can tell you an experience like that, 
which I once had myself. string. 

He is always harping on the same 

Let that alone! (don’t touch that!) 

Whose fault is it? 

It is natural (plain) that— 


It is not in his plan. 

It is not worth while (it costs more 
than it comes to). 

The ice is breaking up. 

The dog attacked (sprung at) him. 

Now it will begin (or go off). 

They blew up the bridge. 


I don’t feel inclined to do it. 
Whoever wishes to. 


M. 


Das macht mir große Freude, 

Gute Mieneie zum böſen Spiele 
machen, 

Er macht die Rechnung ohne den 
Wirth, 


That gives me great pleasure. 

To put a cheerful face on over a mis- 
fortune. 

He reckons without his host. 


1. See page 197.— . An expression especially used by University students. 
—3. Die Leu' te Speople.— 4. Lieb dear.— 5. See page 209.—G. Das Lieb=song. 
2. Los = Loose.—8. Die Luft air.— 9. Die Luſt = pleasure. — 10. Die Mie ne: 


mien.— f. Der Wirth Rost, landlord. 


1 


Spracheigenheiten. 


Wir werden dadurch einen großen Um⸗ 
weg’ machen milffer, 

Machen ſie keinen Unſinn, 

Einem das Leben fauer? machen, 

Was macht der Kranke heute? 

Mache daß du fortkommſt! 

Es mangelte ihm an Nichts, 

Er hat ſeinen Mann gefunden, 

Das Schiff ging mit Mann und 
Maus“ zu Grunde, 

Ein Heer von achtzigtauſend Mann, 

Das darf nicht mehr geſchehen, 

Jetzt regnet es nicht mehr, 

Was meinen Sie dazu? 

Das ich will meinen, 

Die meiſten Stimmen verneinen 
(bejahen) es, 

Er hat eine Menge Bücher gekauft, 

Eine Menge Menſchen ſind ihm gefolgt, 

Es war eine große Menge Waſſer, 

Er hat das Grundſtück in der Miethe, 

Sie wohnen zur Miethe,“ 

Den Namen Gottes mißbranchen, 

Hier habe ich ein Wort mitzureden, 

Es geht auf Mittag,“ 

Ein Pferde von mittlerer Größe, 

Ein Mann von mittlerem Alter, 

Die Kirche“ ſteht mitten auf dem 

Markt, 

Wir gehen nach der Stadt; wollen Sie 
mit? 

Er hat alles MB glide’ gethan, 

Herr N. gebraucht die Molkenkur, n 

Er macht aus einer Mücke einen Ele⸗ 
phanten, 
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We will by that have to go much out 
of our way. 

Don't be foolish (play foolish tricks)! 

To embitter one's life. 

How is the sick man to-day? 

Clear out with you! 

He lacked nothing. 

He has met his match. 

The ship went to the bottom with all 
on board. 

An army of eighty thousand men. 

That must not happen again. 

Now it does not rain any more. 

What is your opinion about that? 

I certainly think so. ° 

The Noes (Ayes) have it. 

books. 

He has bought a large quantity of 

A large crowd followed him. 

There was a large body of water. 

He rents the piece of land. 

They rent the house they live in. 

To take the name of the Lord in vain. 

I have a word to say about this mat- 

It is toward noon. © ſter. 

A medium- sized horse. 

A middle-aged man. 

The church stands in the centre of 

the market. 

We are going to the city; would you 
like to go with us? [power). 

He has done all he could (all in his 

Mr. N. is using the whey-cure. 

He makes a mountain of a mole-hill. 


Geben Sie ſich keine Mühe, Do not trouble yourself. 
N. 8 
Das Fieber! läßt nach, The fever is subsiding. [body. 


Du darfſt es aber nicht unachreden, 
In einem Wörterbuch nachſchlagen, 


But you must not mention it to any 
To refer to a dictionary. 


1. Der Um'weg=—circuitous route. —2. Sau er sour.—3. § 160.—4. See p. 430 
(Ger. C.). —5. Die Stim' me voice, vole.—G. Die Mie' the renting, hiring.—7. See 
pago 483 (Ger. C.).—8. See page 430 (Ger. C.).— 9. See page 213.—10. Lesson 
XLII., 1, Rem. 4.— f. Die Mol ken (vl.) =whey.— I 2. See page 155. 
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Ein Wort nachſchlagen, 

Ich will nachſehen, ob ich es habe, 

Sie müſſen Nachſicht mit ihm haben, 

In tiefer Nacht, 

Spät in der Nach . 

Mitten? in der Nacht, 

Eine Sache in der Nähe betrachten, 

Nähere Auskunft ertheilt Herr N. 

Am Hungertuche nagen, 

Ich war na he daran es ihm zu ſagen, 

Das Weinen“ war mir nahe, 

Ich kenne ihn nur dem Namen nach, 

Einem die Thür vor der Naſe zu⸗ 
machen, 

Das liegt in der Natur der Sache, 

Ich werde mir die Freiheit nehmen 

Herr N. nahm das Wort,“ 

Ich nahm ihn beim Wort, 

Der Tag neigt® fid, 

Wie nennt' er ſich? 

Ich kann ihn nicht nennen, 

Die neuere“ Geſchichte (Sprache), 

Er weiß nicht wo es iſt; ich auch 
nicht, 

Du thuſt es, nicht wahr' (or e 
wahr, du thuſt es)ꝰ 

Mir Nichts, dir Nichts, 

Der niedere Adel, 

Er iſt ſehr nieder geſchlagen, 

Wünſchen Sie noch eine Caffe Thee 71 

Er hat es nicht nöthig, 

Er hat große Noth mit ſeinem Ge⸗ 
halt'“ auszukommen, 

Wenn es Noth thut, werden wir — 

So viel ich nur konnte, 


Oben“ auf dem Berge iſt ein Schloß, 
Von Oben bis unten, 
Da ftehen die O dh fens am Berge, 


Spracheigenheiten. 


To look out a word. 
I will look and see if I have it. 
You must make allowance for him. 


Late at night. 


In the middle of the night. 
To look at a matter closely. 
For further particulars apply to Mr. N. 
To suffer poverty and want. 
I was on the point of telling it to him. 
I was near crying. 
I only know him by name. 
To shut the door i in one’s face. 
[the case). 
That is natural (lies in the nature of 
I will take the liberty— 
Mr. N. (began to speak) said. 
I took him at his word. 
The day is almost spent. 
What is his name? 
I can not recall his name. 
Modern history (languages). 
He does not know where it is, nor 
I either. 

You will do it, will. you not? 

[greatest coolness). . 
Without regard to any body (with the 
The baronetage (lower classes of the 
He is very dejected, sad. [nobility). 
Do you wish another cup of tea? 
He does not require (need) it. 
He has hard work to make both ends 

meet. 

If it is necessary, we will 
As much as ever I could. 


O. 


On the top of the mountain is a castle. 
From top to bottom. 
There is the rub. 


1. Mit ' ten in the midst.— 2. Die Aus kunft Sin / ormation.—3. § 48, 2, 12.—4. 
Wei nen to cry, weep (comp. Eng. to vhine).— 5. An expression in parliamentary 
proceedings. —6. Nei gen to bow, incline.— 7. Nen' nen Sto name, call.—8. See 
page 222.—9. See page 221.—10. § 112, 9.—1 1. Der A'del=nobility—AB. § 85, 
1.—13. Der Gehalt Saler. 14. 8 187, 1.—15. § 75, 2, 1. 


Spracheigenheiten. 


Es iſt mir zu Ob ren! gebracht worden, 
Das finde ich ganz in der Ordnung, 
Ich werde es an Ort und Stelle? 

erforſchen, 


Ich will ihm ein paar Worte ſagen, 

Vor ein paar“ Tagen, 

Dieſe Handſchuhe find nicht paar, 

Er hat das Gut in Pacht genommen, 

Der Schlüſſel“ paßt zum Schloß,“ 

Ich habe ihn per ſönlich eingeladen, 

Ich, für meine Perſon, glaube — 

Zu. Pferde ſteigen, 

Er hat ſeines Amtes gut gepflegt, 

Die Geſundheit pflegen, 

Durch die Pieke laufen, 

Ein plattes Rein, 

Ein Geſuch platt abſchlage 

Bitte, nehmen Sie Platz, 

Mir pocht das Herz, 

Das iſt aber eine Pracht,“ 

Er hat ihm eine lange Predigt' dar⸗ 
über gehalten, 

Das würde ich um keinen Preis' thun, 

Die Stadt wurde zur Plünderung 
preisgegeben, 

Proſit' Neujahr! 

Er iſt keinen Schuß Pulver“ werth, 

Ich werde Punkt! ſieben hier fein, 

Eine Lampe putzen; die Schuhe 
putzen; einen Baum putzen; 
Gemüſe putzen; Geſchirr putzen, 


P. 
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I have been told (informed). 
That I find quite right. 
I will examine it in the (very) spot. 
I will say a few words to him. 
A few days ago. 


These gloves are not mates. 

He has taken the farm on a lease. 
The key fits the lock. 

I invited him myself. 

For my part, I believe— 
Tomountintothe saddle. [officewell. 
He has performed the duties of his 
To take care of one’s health. 

To run the gauntlet. 

A downright refusal. 

To give a flat denial to a request. 
Pray be seated (take a seat). 

My heart beats. 

That is splendid, though. 

He gave him a long lecture about it. 


I would not do that for all the world. 
The city was given up to plunder, 


A happy New-year. 

He is not worth a straw. 

I shall be here at exactly seven o’clock 

To trim a lamp; clean shoes; prune 
a tree; wash vegetables; cleanse 
(wash) dishes. 


Q. 


Es hilft Nichts, ſich darüber zu q u d- 
len, 
Alles geht quer, 


There is no use in worrying about it. 


Every thing goes wrong. 


Wir werden es nach der Qnere We will cut it cross wise. 


ſchneiden, 


1. § 76, 3.— 2. Lesson XI. VII., 4.— 3. Ein paar is indeclinable.—4. Derived 


from ſchlie ßen: to close.— 5. Die Me ke (or Pi ke) piłe.— 6. Die Pracht plendor. 
7. Die Pre digt ermon (from pre digen to preach, from Latin predicare).—8. 
Der Preis price (from Latin pretium).— 9. Pro ſit (a Latin „ it profit. 
10. Das Pul ver poder (from Latin pulvus, gen. pulveris).— 1 1. Der Punft= 
point (from Latin punctum). G . 
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Spracheigenheiten. 


R. 


Das iſt ein weißer Rabe, 

Er iſt alt wie ein Rabe, 

Der Pfau ſchlägt ein Rad,“ 

Ein Hut mit breitem (ſchmalem) 
Rande,“ 

Er gab ihm den Rang, 

Ein Schiff von erſtem Rang, 

Er hat einen Rappel,“ 

Es rappelt bei ihm im Kopfe (im 
Oberſtübchen), 

Eine raf de> Antwort, 

Ein raſcher Trab, 

Das iſt nur jugendliche Raſerei,“ 

Ich muß ihn um Rath fragen, 

Er ging ihm mit Rath und That an 
die Hand, 

Hier iſt kein anderer Bath, 

Dazu kann Rath werden, 

Ich weiß nicht mir darin zu rathen, 

Die Suppe ſchmeckt nach Rauch,“ 

Es raucht in der Küche, 

Es raucht bei ihm im Hauſe, 

Er hat rauhe!“ Geſichtszüge, 

Er hat eine rauhe Stimme, 

Das iſt rauhes Glas, 

Er iſt ein rauher Mann, 

Seinen Neigungen zu viel Raum ge⸗ 
ben, 

Eins ins Andere gerechnet,“ 

Er hat ihm einen Strich! durch die 
Rechnung gemacht, 

Dieſe find ſeine rechten! Kinder, jene 
ſind ſeine Stiefkinder, 

Dadurch iſt er recht bezahlt worden, 

Komme ich dir recht? 

Meine Uhr geht nicht recht, 

Man kann ihm Nichts recht machen, 

Ihm iſt nicht recht im Kopfe, 

Das iſt recht Schade, 


That is a rara avis. 

He is old as Methuselah. 

The peacock spreads his tail. 

A broad-brimmed (narrow-brimmed) 
hat. 

He gave him the precedence. 

An Al vessel. [is about). 

He is crazy (does not know what he 

He is not quite right in the upper 
story. 

A prompt answer. 

A brisk trot. [(pranks). 

Those are only boyish (girlish) freaks 

I must ask his advice. 

He gave him advice and assistance. 


Nothing else can be done in this case. 

That is practicable. {the matter. 

I do not know what course to take in 

The soup tastes smoky. —_—[servant. 

The mistress scolds (is cross to) her 

He has a termagant of a wife. 

He has coarse features. 

He has a harsh voice. 

That is ground glass. 

He is a severe (austere) man. 

To follow too much the bent of one’s 
inclinations. 

Taking every thing together. 

He has thwarted his plan (purpose). 


These are his own children, those are 
his step-children. 

That served him just right. f[ient)? 

Is my visit (call) opportune (conven- 

I have not the right time. 

Nothing that one can do pleases him. 

He is somewhat cracked. 

That is a great pity. 


1. Der Ra be=raven.—3. Das Rad—wheel.—3. Der Rand : border, edge.—4. 
Der Rap'pel (rather common)=hot-headedness.—5. Raſch = guick.— 6. Die Raſe⸗ 
rei’ rage, fury. 7. Ra'then=to guess. B. Der Rauch moe. 9. Die Kü 'che⸗ 
kitchen.—10. Rauh = rough. — 11. See page 225.— 1 . Der ne: 18. 


Recht rigůt (from Latin rectus). 


Spracheigenheiten. 


Ein Doktor beider Rechte,! 

Er gab ihm Recht, 

Er hat ſich ſelbſt Recht verſchafft,“ 

Von wem iſt die Rede? 

Wovon iſt die Rede? 

Davon iſt die Rede nicht, 

Wenn Erwachſene“ reden, müſſen 
Kinder nicht dazwiſchen reden, 

Sie reden kein Wort miteinander, 

Da wir eben davon reden, 

Wir wollen von Etwas Anderem re⸗ 
den, 

Reden wir nicht mehr davon, 

Die redenden Künſte,“ 

Das Waſſer reichte ihm bis an die 
Schulter, 

Eine Reihe' Perlen, 

Eine Reihe Verſuche, 

Wer iſt an der Reihe? 

An wem iſt die Reihe? 

Die Reihe iſt an Ihnen, 

Wenn die Reihe an mich kommt, 

Jeder nach der Reihe, 

Es iſt rein® aus mit ihm, 

Ich habe die Zahl rein vergeſſen, 

Dabei riß ihm die Geduld, 

Er kam geritten,“ 

Biſt du gefahren? Nein, ich bin ge⸗ 
ritten, 

Wir müſſen uns nach den Umſtänden 
richten, 

Ein fahrender Ritter, 

Arme Ritter, 

Arme Ritter backen, 

Rohe Gedanken, 

Rohe Leinwand, 

Roher Schwefel, 

Rohe Tuche, 

Roher Zucker, 

Rohe Sprache, 

Das Rohr war nicht geladen, 


139 


A doctor of canonical and civil law. 

He admitted the truth of what he said. 

He took the law into his own hands. 

Of whom are you speaking? 

Of what are you (they, etc.) speaking? 

We are not speaking of that. 

When older people are talking, chil- 
dren should be still. 

They are not on speaking terms. 

Now we are speaking of it. 

Let us change the subject. 


Let us drop the matter. 
The speaking (hearing) arts. 
The water came up to his shoulders. 


A string of pearls. 
A series of experiments, 


Whose turn is it? 


It is your turn. 

When it comes my turn. 

Every one in his turn. 

It is all over with him. 

I have forgotten entirely the number. 

At that he lost all patience. 

He came on horseback. 

Did you drive? No, I came on horse- 
back. 

We must adapt ourselves to circum- 
stances. ö 

A knight-errant. 

Fritters. [stances. 

To live in poverty, or reduced circum- 

Crude thoughts. | 

Unbleached linen. 

Native sulphur. 

Unmilled cloths. 

Unrefined sugar. 

Rude language. 

The gun was not loaded. 


1. Das Recht La, system of laws.—B. Verſchaf fen = to procure.—3. Die Re de 
mpeech, discourse.—4. Die Erwach fenen=grown-up people. —5. See page 195.—6. 
See page 225.—7. Die Rei'he row (§ 85,1; § 48, 2, 7).—8. Rein clean.— 9. 
§ 131, Rem. 5.— 1 0. Roh raw.— 1 1. Das Rohr tube. 
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Ein gezogenes! Rohr, 

Eine Flinte mit einem Rohr, 

Eine Rolle (zum Aufwinden), 

Eine Rolle (im Ackerbau), 

Eine Rol le (an Tiſchen, Stühlen ꝛc.), 

Das Haar zu Locken? rollen, 

Das Haar rollt ſich, 

Er hat keinen rothen“ Heller, 

Ans Ruder“ kommen, 

Der Feind rückte ins Land, 

Es rieſelt einem' über den Rücken, 
zu denken — 

Der Kauf wurde rückgängig' ge⸗ 
macht, 

Die Heirath war rückgängig ge⸗ 
worden, 

Er ſprach ganz ohne Rückhalt, 

Ein rückwirkendes Geſetz, 

Einen Arzt rufen laſſen, 

Sie ſind wie gerufen gekommen, 

Laß mich in Ruhe!“ 

Ich vith me mich fein Freund zu fein, 

Der Schlag' hat ihn gerührt 

Die Trommel rühren, 

Eier rühren, 

Es rührt ſich keine Luft, 

Das iſt mir zu rund, 

Er hat es rund abgeſchlagen, 


To send for a physician. 


Spracheigenheiten. 


A rifled barrel (or gun). 

A single-barreled gun. 

A pulley. 

A roller. 

A castor. 

To curl the hair. 

The hair curls. 

He has not a cent to his name. 
To come into power. 

The enemy invaded the country. 
It makes one shudder to think— 


The bargain was broken off. 
The match was broken off. 


He spake most unreservedly. 

An ex post facto law. 

[time. 
You have come just in the nick of 
Let me alone! 

I am proud to be his friend. 

He had a stroke of apoplexy. 

To beat the drum. 

To beat up eggs. 

Not a breath of air is stirring. 

That is too deep for me. 


He flatly refused it. 


S. 


Das Land zur Saat' pflügen, 

Das iſt meine Sache, 

Nun, jetzt zur Sache! 

Zur Sache!“ 

Zur Sache kommen, 

Bei der Sache bleiben, 

Zur Sache gehörend, 

Auf den Sack ſchlagen und den Mül⸗ 
ler meinen, 

Die ſämmtlichen Einwohner der 
Stadt, 


To plow the land for sowing. 
That is my look-out. 
Now, to business! 


Question! 


To come to the point. 

To stick to the subject in hand. 
Relevant. 

To say one thing and mean another. 


All the inhabitants of the city. 


1. Zie hen to drato.— D. Die Lo' cke curl. —8. See page 222.—4. Das Ru 'der 
zelm.—5. 8 179, 2, Rem. 3.— 6. Rid’ gaͤngig returning, retrograde. 7. Die Ruhe 
rest.—8. See page 194. . eee page 201.—10. In calling for a vote in legis- 


lative bodies. 


Spracheigenheiten. 


Ich ließ ihm ſagen, daß 
Wie geſagt, er hat 
Geſagt, gethan, 
Ich wollte nur ſagen, 
Ach, was Sie ſagen! 
Das iſt viel geſagt, 
Es hat Nichts zu ſagen, 
Das Schiff iſt auf den Sand geſtoßen, 
Ohne Sang und Klang,“ 
Ich bin ſatt, 
Ein ſaueres“ Geſicht, 
Es iſt ſehr ſchade, 
Es iſt ewig ſchade, daß 
Ich [habe es für eine Ehre, 
Ich will Nichts mit ihm zu ſchaf fen 
haben, 
Er muß Geld ſchaffen,“ 
Die Lehre von dem Schall,“ 
Es gereicht ihm zur Schaude, 
Ein ſcharfer Styl, 
Ein ſcharfer Trab, 
Scharf danach forſchen. 
Er macht mir Schatten,“ 
Hier ſcheiden ſich die Wege, 
Unter dem Schein der Freundſchaft, 
Es hat den Schein als ob 
Von der Sohle bis zum Scheitel,“ 
Die Gelegenheit beim Scheitel faſſen, 
Ein Schelm der es böſe meint, 
Einem die Freiheit ſchenken, 
Alle über einen Kamm ſcheeren,! 
Das iſt kein Scherz mehr, 
Er ſcheut keine Mühe, 
Einen in den April ſchicken, 
Sich zur Abreiſe an ſchicken, 
Er ſchickt ſich dazu, 
Das ſchicktn ſich nicht für ſeinen 
Stand, 
Sich in die Zeit ſchicken, 
Sich in die Umſtände ſchicken, 
Wenn Sie es für ſchicklich halten, 
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I sent word to him that 

As I said, he had 

No sooner said than done. 

I was only going to say. 

Why, you don’t say so! 

That is saying a great deal. 

It is of no importance, 

The ship has run aground. 
Without any parade (display). 

I have eaten enough, or all I can. 
A frown. 

It is a great pity. 

It is a thousand pities that— 

I consider it an honor. 

I will have nothing to do with him. 


He must procure some money. 
Acoustics. 

It is a disgrace to him. 

A keen, cutting style. 

A quick trot. 

To make strict inquiry. 

He stands in my light. 

Here the roads branch. 

Under the guise (cloak) of friendship. 
It seems as though— 

From head to foot. 

To take time by the forelock. 

Evil be to him who evil thinks. 

To set one at liberty. 
To treat all alike. 
That is carrying the joke too far. 

He spares no pains. [son. 
To play an April-fool trick on a per- 
To prepare one’s self for a journey. 
He is fully adapted to that. 

That is not suited to his condition. 


~ 


To adapt one’s self to the times. 
To adapt one’s self to the circum- 
If you think it proper. [stances. 


1. Sto ßen to hit, atri he. — . Der Klang=sound.—3. Satt=satiated.—4. See 
page 222.—5. Das Geſicht = ace.— 68. See page 225.— 7. Der Schall = ond. 
8. Der Schat' ten—shadow.—O. Die Soh' le sole. 10. Der Schei tel⸗ toy of the 
zead.— 11. Der Schelm rascal.—1 2. Schee' ren to ne ar.— 13. See page 225. 
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Kegel! ſchieben, 

Die Schuld auf einen Andern ſchie⸗ 
ben, 

Eine ſchie fe? Stellung haben, 

Ein ſchiefes Urtheil, 

Eine Sache ſchief behandeln, 

Etwas ſchief nehmen, 

Thränen ſchoſſen ihr ins Auge, 

Thränen ſchoſſen ihr aus den Au⸗ 
gen, 

Schießende Sterne, 

Ein Gedanke iſt mir durch den Kopf 
geſchoſſen, 

Das Schild“ einer Firma, 

Das Schild einziehen, 

Einen in Schirm und Schutz neh⸗ 
men, 

Sich ſchlafen legen, 

Eine Sache ſchlafen laſſen, 

Schlafen Sie wohl! 

Es iſt auf dem Schlage Zehn, 

Ein unerwarteter Schlag, 

Der Schlag einer Kanone, 

Sie ſind Alle von einem Schlag, 

Er iſt zum Schlage geneigt, 

Die Welle ſchlägt ans Ufer, 

Der Blitz ſchlägt in die Eiche, 

Ein Kreuz ſchlagen, 

Einem ein Schnippchen ſchlagen, 

Die Zeit todt ſchlagen, 

Er ſchlug den Mantel um ſich, 

Es ſteht ſchlecht mit ihm, 

Ein Kanalboot ſchleppen,“ 

Die Wörter ſchleppen, 

Streitigkeiten ſchlichten, 

Eine Ehe ſchließ en, 

Frieden ſchließen, 

Einen Waffenſtillſtand ſchließen, 

Eine Wette ſchließen, 

Im ſchlimmſten Falle, 

Die Arme in einander ſchlingen, 


1. Der Ke'gel ninepin.— . 


Spracheigenheiten. 


To play at ninepins. 
To put the blame off upon another. 


To be in a false position. 

A wrong judgment. 

To begin a thing at the wrong end. 
To take a thing amiss. 

Tears started to her eyes. 

Tears gushed from her eyes. 


Shooting (falling) stars. 

A thought has just occurred to (struck) 
me. f 

The sign-board of a firm. 

To shut up shop. 

To take one under one's own protec- 
tion. 

To lay one’s self down to sleep. 

To let a matter rest. 

Pleasant dreams! 


It is just striking ten. 


An unexpected misfortune. 

The report of a cannon. 

They are all of one stamp. 

He is apoplectic. 

The waves dash against the shore. 
The lightning has struck the oak. 
To make the sign of the cross. 

To snap the fingers in one’s face. 
To kill time. 

He wrapped his cloak around him. 
He is in hard circumstances. 

To tow a canal-boat. 

To drawl] words. 

To settle differences. 

To contract a marriage. . 

To conclude a peace. 

To fix upon an armistice. 

To make a wager. 

At the very worst. 

To fold one’s arms. 


Schief oblique.— 3. Die Thrd'ne=tear.—A4. Das 


Schild Nied. — 5. Der Schirm screen. —6. Der Schutz Sprotection.— V. Nei’ gen= 
to incline.— 8. Schlep' pen Sto drag, trail.—9. N ten Sto mooi. — 10. Die 


Wene⸗ bet. 


Spracheigenheiten. 


Heute werden wir Schlitten' fahren, 

Einen Schluß machen (ziehen), 

Eine {dy male? Einkunft, 

Schmeckt es Ihnen? 

Einem Hunde (Pferde)“ ſchmeicheln, 

Mit den Armen ſchmeißen,“ 

Die Kompagnie war bis auf zwanzig 
Mann gefdmolzen,® 

Ein Geſicht ſchneiden, 

Hier geht Alles nach der Schnur,“ 

Sind Sie ſchon in Berlin geweſen? 

Schon den folgenden Morgen, 

Im Schooß' der Familie, 

Sich in den Schranken halten, 

Das Wort ſoll mit einem hgeſchrie⸗ 
ben werden, 

Eine Monatsſchrift, 

Die heilige Schrift, 

Ich habe ihm ſchriftlichs gemeldet, 

Laß mich ſchriftlich wiſſen, wie die 
Sache ſteht, 

Ich kenne ihn an ſeinen Schritt,“ 

Mir ſchwindelt es, 

Sich in den Sattel ſchwingen, 

Sich aufs Pferd ſchwingen, 

Huld und Treue ſchwören, 

Der Schwung der Einbildungskraft, 

Ein in See gehendes Schiff, 

Er ſieht nicht auf das Geld, 

Daraus iſt zu ſehen, daß 

Ihm ſieht der Schelm aus den Augen, 

Sie laſſen ſich ſelten ſehen, 

Dabei wird er keine Seide ſpinnen, 

Er mußte ſich die Seiten vor Lachen 
halten, 

Die rechte Seite eines Pferdes, 

Die linke Seite eines Pferdes, 

Die linke Seite von Zeugen, 

Der ſeligen König, 

Er ſetzte den Preis auf zwei Thaler, 

Sich aufs Pferd ſetze n, 
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We will take a sleigh- ride to-day. 

To draw a conclusion or inference. 

A scanty income. 

Do you relish (like) it? 

To pet a dog (horse). 

To toss one’s arms. 

The company was reduced to twenty 
men. 

To make up a face. 

Here every thing goes in order. 

Have you ever been in Berlin? 

On the very next morning. 

In the bosom of the family. 

To keep within bounds. 

The word should be spelled with an I. 


A monthly publication. 

The Holy Scriptures—Bible. 

I have informed him by letter. 

Please write me how the matter 
stands. 

I know him by his gait. 


My head is dizzy. 


To leap into the saddle. 

To leap on a horse’s back. 

To take the oath of allegiance. 

The flight of the imagination. 

An outward-bound ship. [money. 
He does not set a great value upon 
Hence it appears that— 

His very looks bespeak him a rogue. 
You come very rarely. 

He will gain nothing by that. 

He split his sides with laughing. 


The off side of a horse. 

The near side of a horse. 

The wrong side of cloths. 

The deceased (late) king. 
He fixed the price at two thalers. 
To mount a horse. 


1. Der Schlit' ten sleigh, sled.—2. Sdhmal=narrow.—3. § 179, 1.—4. Schmei“ s 
ßen Sto cast, smite.—5. Schmelzen to melt.—6. Die Schnur St read. 7. Der 
Schooß Slay.—8. Schrift lich in writing. — 9. Der Schritt step. — 10. Die Hulb= 
grace (obsolete, fealty).— 4a. Se'lig=happy, blessed. 
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Sich aufs hohe Pferd ſetzen, 

Bitte, feben Sie ſich, 

Das habe ich von ſicherer?; Hand, 

Man iſt hier ſeines Lebens nicht ſicher, 

Das Waſſer fängt an zu ſinken, 

Er iſt anderes Sinnes“ geworden, 

Es will mir nicht aus dem Sinn, 

Es iſt mir aus dem Sinn gekommen, 

Wenn es nach meinem Sin ne ginge, 

Er iſt nicht bei Sinnen, 

Er ſitzt im Parlament,“ 

So geht es in der Welt, 

So viel ich weiß, 

Wie befinden Sie fic)? S o ziemlich, 

Es regnet. So? 

Ich habe das Buch gefunden. 

Das iſt meine Sorge,“ 

Sie find fp at gekommen, 

Eine ſpaniſche Wand, 

Eine Sparbant,® 

Er verſteht keinen Spaß, 

Er hat immer einen Spaß im Vor⸗ 
rath, 

Einen mit leeren Hoffnungen ſpeiſen, 

Die Wörter ſperren, 

Einen Hafen ſperren, 

Ein Spiel’ Stricknadeln, 

Das Spiel hat ſich gewandt, 

Sein Leben aufs Spiel ſetzen, 

Mit Worten ſpielen, 

An der Spitze der Regierung ſein, 

Mit goldenen Spitzen beſetzt, 

Etwas zur Sprache bringen, 

Die ganze Stadt ſpricht davon, 

Herr Nr. iſt jetzt nicht zu ſprechen, 

Der Richter ſprach ihn ſchuldig, 

Es ſpukt in dieſem Hauſe, 

Die Hunde auf die Spur ' bringen, 

Die Hunde haben die Spur verloren, 

Das It nur zum Staate le 

Er iſt es nicht im Stande, 


So? 


Spradcigenheiten. 


To take on haughty airs. 

Please take a seat. 

That I have on good authority. 
One’s life is not safe here. [subside. 
The water (freshet) is beginning to 
He has changed his mind. 

I can not banish it from my mind. 
It has escaped my memory. 

If I had my way. 

He is out of his senses. 

He is a member of Parliament. 

So goes the world. 

To the best of my knowledge. 

How do you do? Pretty well. 

It is raining. Is it? 

I have found the book. Have you? 
That is my business, 

You are late. 

A folding screen. 

A savings bank. 

He can't take a joke. 

He is always full of joke. 


To give a person fair promises, 

To space words (in printing). 

To close a harbor. 

A set of knitting-needles. 

The tables are turned. 

To risk one’s life. 

To play upon words. 

To be at the head of the government. 
Trimmed with gold lace. [sation. 
To make a matter a subject of conver- 
It has become town-talk. 

Mr. N. can not be seen at present. 
The judge pronounced him guilty. 
This house is haunted. 

To put the dogs on the scent. 

The dogs have lost the scent. 

That is only for show. 

He can not do it. 


1. (Ich) bit te.— . Sichere (from Latin securus).—3. § 81, 2, 4.—4. See 
page 215.—5. Die Sor' ge sorrow (5 48, 2, 12).— 68. Spa' ren to sare.— 7. Das 
Spiel play.— 8. Die Spi e top —9. Die Spur =trace.— 10. Der Staat 


state, show. 


Spracheigenheiten. 


Ein Mann vom Stande, 

Von niedrigem Stande, 

Das Haus iſt in baulichem Stande, 

Der eheliche: Stand, 

Ein ftarfer® Regen, 

Ein ſtarker Froſt, 

Starke Getränke, 

Es regnet ſehr ſtark, 

Das Blut ſtarrt in meinen Adern,“ 

Alles geht gut von Statten,“ 

Es ſticht mir in der Seite, 

Der Wagen bleibt im Kothe ſtecken, 

Stehen Sie dabei? 

So ſteht es geſchrieben, 

Die Preiſe ſteigen, 

Nicht von der Stell e* kommen, 

Nicht von der Stelle! 

Das that er auf der Stelle, 

Wenn ich an Ihrer Stelle wäre, 

Ein Haus feil ſtellen, 

Eine Uhr ſtellen, 

Sich vor Gericht ſtellen, 

Eine Armee in Schlachtordnung ſtel⸗ 
len, 

Er ſtellte ſich krank, 

Einen im Stic’ laſſen, 

Bei ſtiller Nacht, 

Stille Theilnahme,® 

Die Flöte ſtimmt mit dem Klavier 
nicht, 

Ich ſti mme dafür, 

Man kann ihm den Galgen' an der 
Stirne ſehen, 

Einen Stoß in das Horn thun, 

Das gab ihm einen Stoß ins Herz, 

Die Gläſer an einander ſtoßen, 

Einen aus dem Hauſe ſtoßen, 

Ich bin mit dem Kopfe gegen den Bal⸗ 
ken geſtoßen, 

Er verdient den Strang (Strick), “ 

Wenn alle Stränge reißen, 
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A man of rank. 

Of poor (obscure) parentage. 

The house is in good repair. 

The married state, wedlock. 

A heavy rain. 

A hard frost. 

Ardent spirits. 

It rains very hard. 

My blood runs cold. 

Every thing goes on successfully. 

J have a stitch in my side. 

The wagon is stuck in the mud. 

Will you stick to it ? 

It is written down so. 

Prices are looking up (improving). 

Not to move. 

Don't stir! 

He did it immediately. 

If I were in your place. 

To offer a house for sale. 

To set a watch, 

To appear in court. 

To draw up an army in order of bat- 
tle. 

He feigned sickness. 

To leave one in the lurch. 

In the dead of night. 

(Silent sympathy. ) 

The flute is not.in tune with the piano. 


I am for (in favor of) that. 
He has a hang-dog look. 


To sound a blast on a horn. 

That thrust went to his heart. 

To touch glasses (in drinking toasts). 
To turn one out of doors. 

I hit my head against the beam. 


He deserves to be hanged. 
If worst comes to worst. 


1. Der Stand=standing.—2. Die E'he=marriage.—3. Starf=strong.—4. Die 
A' der = rein.—5. Die Statt place, stead.—6. Die Stel' le place.— 9. Der Stig= 
stab.— 8. An expression frequently used with reference to the death ofa friend. 
—9. Der Gal’ gen=gallows.—10. Der Strid=string, rope. 


G2 
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Das war ein dummer Streich, 

Das war ein verwegener Streich, 

Die Kugel ftreifte? ihm nur die 
Wange, 

Die Sache iſt vor Gericht ſtreitig, 

Vierzig Stück Vieh, 

Herr N. giebt Stunden im Deut⸗ 
ſchen, 


Spracheigenheiten. 


That was a very foolish act. 
That was a very rash act. 
The ball just only grazed his cheek. 


The case (suit) is still pending. 
Forty head of cattle. 
Mr. N. gives lessons in German. 


T. 
Mit einem Kinde tändeln, To dandle a child. 
Das Geheimniß liegt am Tage, The secret is out. 
Einen Tag um den Andern, Every other day. 
Heut zu Tage, Nowadays. 


In dieſen Tagen (or diefer Tage), 

Jahr und Tag, 

Sie ſpielen nicht im Takt, 

Takt halten, 

Es taugt nicht (zu Nichts), 

Der Beweis“ taugt nicht, 

Es iſt tauſend gegen eins zu wetten, 
daß 

Tauſend und eine Nacht, 

Einen auf friſcher“ That verhaften, 

Wir wollen es theilen, 

Hoch und theuer ſchwören, 

Schon den ganzen Tag’ über hat es bei 
ihm gethränt, 

Mit thränenden Augen, 

Ihm ſtehen alle Thü ren offen, 

Die Thüre iſt nur angelehnt, 

Er that einen Blick darauf, 

Eine Cinfprade® thun, 

Es thut mir ſehr leid, 

Wenn es Noth thut, 

Einen Fehltritt thun, 

Aus des Herzens' tiefem Grunde, 

Das Kind iſt im tiefen Schlafe,“ 

Er iſt gewiß tief! in den Sechzigen, 

Das Schiff ſteht ſehr tief, 

Er wird es ant Leben und Tod 1 


Lately (within a few days). 

For a very long time. 

You do not keep time. 

To keep time. 

It is good for nothing. 

The argument does not hold. 

There are a thousand chances to one 
that— i 

The Arabian Nights. 

To arrest one in the very act. 

Let us split the difference. 

To swear solemnly. 

He has been weeping the whole live- 
long day. 

With tears in his eyes. 

He is welcome wherever he goes. 

The door is ajar. 

He cast a glance at it. 

Jo enter a protest. 


J am very sorry. 

If it is necessary. _ 

To take a false step. 

From the very bottom of my heart. 
The child is fast asleep. Cold. 


He is certainly nearly seventy years 
The ship draws much water. 
He loa do it at the peril of his life, 


Beweis slam —8. Friſch⸗ fresh. —0.1 Less. XXXII., 5. =) An' lehnen to lean 
on.—8. Die Cin’ ſprache Sobection.— 9. § 76, 8, Rem. 1. 40. Der Sdhlaf=—sleep.— 


11. Zief—deep. 


Spracheigenheiten. 


Einen auf Leben und Tod fordern, 

Er iſt ein toller Kopf (or Tollkopf), 

Es iſt zum Tollwerden, 

Ich ſehe wonach er trachtet, 

Wer trägt die Schuld? 

Die Reihe trifft? Sie, 

Ein großes Unglück hat ihn getrof⸗ 
fen, 

Ein treffender Vergleich, 

Eine Sache aufs äußerſte treiben, 

Einem das Haar zu Berge treiben, 

Er wohnt eine Treppe hoch, 

Tritt mir nicht wieder unter die Au⸗ 
gen, 

Kalter Schweiß trat ihm vor die 
Stirn, 

Der Mond tritt zwiſchen die Sonne 
und die Erde, 

Etwas auf Treue und Glauben an⸗ 
nehmen, 

Den Eid der Treue ablegen, 

Auf meine Treue (bei meiner Trew’)! 

Das hat er aus eigenem Trieb gee 
than, 

Mit Einem gleichen Schritt und Tritt 
halten, 

Er hat ihn tüchtig“ geprügelt, 
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To challenge one to mortal combat. 
He is a madcap (hot-headed fellow). 


It is enough to drive one mad. 


I see what he is driving at. 

Whose fault is it? 

It is your turn. 

He has met with a great misfortune. 


An apt (striking) illustration. 

To push a thing to extremes. 

To make one’s hair stand on end. 
He resides in the second story. 
Never let me see your face again. 


Cold perspiration stood on his brow. 

The moon passes between the sun 
and the earth. 

To take a thing upon trust. 

To take the oath of allegiance. 

Upon my honor! 

He did that of his own accord. 


To keep pace with one. 


He gave him a sound thrashing. 


U. ; 
Er hat es übel' genommen, He took offense at it. 
Er hat es nicht übel genommen, He took it in good part. 
Das geht über Alles, That beats every thing. 
Das geht über allen Glauben, That passes all belief. 


Er machte eine Schuld über die An⸗ 
dere 

Indem er überm Schreiben war, 

Heute über drei Wochen, 

Ein volles, gedrücktes, gerütteltes und 
überlaufendes Maß, 


Das Zeug haben wir ſchon im Ueber⸗ 
fluſſe vorräthig, 
Das Haus war überfüllt, 


He contracted debt after debt. 


While he was engaged writing. 

Three weeks from to-day. 

Good measure, pressed down, and 
shaken together, and running over 
(Luke vi., 38). 

We have already an overstock of that 
cloth on hand. Jing. 

The house was crowded to overflow- 


1. Trachten to consider, think.—®. Tref'fen=to htt.—3. Der . im- 
pulse.— 4. Tüch tig it, qualified, solid, strong.—5. Uebel evil. 
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Das Haus ift ſeitdem in andere Hände 
übergegangen, 

Die Druckfehler ſind in alle folgenden 
Ausgaben übergegangen, 

Das Feuer nahm mehr und mehr 
überhand, 

Das haben wir reiflich überlegt, 

Einen Ueberſchlag der Koſten ma⸗ 
chen, 

Das iſt von mir über ſehen worden, 

Wir haben den Sturm überſtan den, 

Die Geige iſt überſtimmt, 

Das iſt ein über wundener Stand⸗ 
punkt, 

Der Himmel überzieht ſich mit 
Wolken, 

Das läßt Nichts zu wünſchen üb⸗ 


rig, 
Nach meiner Uhr iſt es vier Uhr, 
Die Umgangs ſprache, 
Unter allen Umſtänden, 
Machen Sie keine Umſtände, 
Nicht viel Umſtände mit Einem ma⸗ 


chen, 


Spracheigenheiten. 


The house has changed hands since 
then. 

The errors (in printing) have been re- 
tained in all subsequent editions. 

The fire increased rapidly. 


That we have carefully considered. 

To make a rough estimate of the ex- 
penses. 

That has escaped my notice. 

We have weathered the storm. 

The violin is tuned too high. 

That is a point of view that has been 
reached and passed. 

The sky has become overeast. 


That leaves nothing further to be de- 
sired. 

By my watch it is four o clock. 

The language of conversation. 

By all means. 


Do not put yourself out or) your way. 
‘Not to be very ceremonious with a 


person. 


B. 


Vaterſtelle vertreten, 

Verabredeter Maßen, 

Er hat Viel zu verantworten, 

Einem die Augen verbinden, 

Verbotene Waaren, 

Der Himmel verdunkelt ſich, 

Wir werden uns vereinbaren, 

Gerichtlich gegen Einen verfahren, 

Das Verfallen eines Pfandes, 

Ich war vergangene Woche in 
Dresden, 

Böſes mit Gutem vergelten, 

Die vergleichende Anatomie, 

Es wird dem Eigenthümer vergütet, 

Einen in Verhaft nehmen, 

Die Höhe verhält ſich zur Breite 
wie fünf zu zwei, 


To act as a father to one. 

According to agreement. 

He has much to answer for. 

To blindfold one. 

Contraband goods. 

The sky is becoming clouded. that. 
We will come to an agreement about 
To take legal measures against one. 
The foreclosure of a mortgage. 

I was in Dresden last week. 


To return good for evil. 

Comparative anatomy. 

The owner will be compensated. 

To arrest one. 

The height is to the breadth as five to 
two. 


1. Ne'bergeben=—lo pass over. D. Ue herftim’men—lo overtune.—3. Verbie ten to 


Jordid. 


Spracheigenheiten. 


Wir hatten uns verirrt, 

Die Waare verkauft ſich ſchlecht, 

Die verkehrte Seite, 

Die Kaninchen verkriechen ſich in 
die Erde, 

Das Buch kommt in Weigels Verlags 
heraus, 

Nach Verlauf einiger Tage, 

Ich war um eine Antwort verlegen, 

Der Brief iſt verloren gegangen, 

Man hat die Kanonen vernagelt,“ 

Dem Vernehmen nach, 

Er gab ein verneinende Antwort, 

Er hat den Bahnzug verſäumt, 

Ich habe mich verſchlafen, 

In verſchollenen Jahrhunderten, 

Ich bin auf Geſchichten wie verſeſ⸗ 
fens 

Er hat fich um zwei Tage verſpätet, 

Das verſteht ſich, 

Die Anklage wurde verworfen, 

So viel ich weiß, 

Er hat zu vielerlei Geſchäfte, 

Mit Vieren fahren, ; 

Das hat er völlig abgeſchlagen, 

Haben Sie heute Abend Etwas vor? 

So Etwas iſt mir noch nicht vorge⸗ 
kommen, 

„Vor Näſſe zu bewahren,“ 

Von vorn herein, 

Er iſt ein vornehmer Herr, 

Er hat ihr viel Schönes vorgeſagt, 
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We had lost our way. 

The article is hard to sell. 

The wrong (reverse) side. 

The rabbits burrow in the ground. 


The book is published by Weigel. 


After some days. 

I was at loss for an answer. 

The letter is lost. 

The cannons were spiked. 

According to general report. 

He answered in the negative. 

He has missed the train. 

I have overslept myself. 

Centuries and centuries ago. 

I am passionately fond of hearing sto- 
ries told. 

He came two days too late. 

That is a matter of course. 

The indictment was quashed. [know). 

For aught that I know (or as far as I 

He has too many irons in the fire. 

To drive four in hand. 

He flatly refused that. [evening? 

Have you any thing on hand this 

I never met any thing like that. 


„Keep dry.” 

From the very beginning. 

He is a gentleman of quality. (her. 
He said.a great many pretty things to 


W. 


Darüber iſt Gras gewachſen, 

Iſt er dazu gewachſen? 

Die wälſche' Sprache, 

Iſt Ihre Wäſche fertig? 

Der Mund wäſſert mir darnach, 
Seine Worte auf die Waage legen, 
Du haſt die Wahl, 

Es iſt kein wahres Wort daran? 


That is quite forgotten. 

Is he equal to that? 

The Italian language. 

Is your washing ready? 

That makes my mouth water. 

To weigh one's words. 

Take your choice. 

There is not a word of truth in it. 


e e y ß 
1. Sich verir ren⸗ to err.—B. Der Verlag publishing house.—3. Der Na gel: 
nail.—4. Verſeſ fen=lost by sitting, neglected, mad for.— 5. Wälſch⸗ Gallic, Roman- 


ic, Italian, 
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Er nahm die Gelegenheit wahr, 

Eine ſpaniſche Wand, 

Die Fliege an der Wand ärgert ihn, 

Mit dem Eſſen auf Einen warten, 

Ei, was Sie ſagen! 

Das war Waſſer auf ſeine Mühle, 

Alles lebt und webt an ihr, 

Das werden wir zu Wege bringen, 

Es thut ihm kein Zahn mehr weh, 

Natürlicher Weiſe, 

Und ſo weiter, 

Um Alles in der Welt nicht, 

Wie in aller Welt kannſt du das be⸗ 
haupten? 

Seit wann ſind Sie hier, 

Mir graut, wenn ich daran denke, 

Die Lampe wirft Strahlen, 

Etwas ins Werk ſetzen, 

Er iſt keinen Schuß Pulver werth, 

Es ſind Gründe für und wider, 

Jedem Recht widerfahren laſſen, 

Der Wind iſt uns widrig, 

Widrigen Falls, 

Er hieß ihn willkommen, 

Die Straßen wimmeln von Leuten, 

Er winkte mit der Hand, 

Das kann wohl ſein, 


Spracheigenheiten. 


He embraced the opportunity. 

A folding screen. 

He quarrels with his own shadow. 
To keep dinner waiting for a person. 
Why, you don’t say so! 

That was grist to his mill. 

He is full of life and activity. 

We shall be able to accomplish that. 
He is quiet in his grave. 

Of course ee. 

And so forth. 

Not for all the oda,” 

How in the world can you assert that? 


How long have you been here? 

I shudder at the very thought of it. 
The lamp emits rays. 

To set a matter on foot. 

He is not worth a rush. ; 
There are aguments for and against. 
To give every one his due. 

We have a head wind. 

Otherwise. 

He bade*him welcome. 

The streets are crowded with people. 
He beckoned with his hand. 

That is quite possible. 


3. 


Er war zerſtreut, 

Die Stirn in Falten ziehen, 

Die Wolken ziehen nach Norden, 
Eine ziemliche Strecke davon, 
Es zieht, 

Die Univerſität zu Berlin, 

Die Thür iſt nicht zu. 

Der Ofen hat keinen Zug, 


He was absent-minded. 

To wrinkle the brow. 

The clouds are moving to the north. 
Quite a distance off. 

There is a draught here. 

The University of Berlin. 

The door is not shut. 

The stove does not draw. 


1. Wid'r rig pt. . Wim meln to be croꝛred.— 3. Zer ſtreu en to scatter. 


IV. Tages-RMadhridgten. 
(Items of News.) 


Hamburg, 7. November.! Eine amtliche Kundmachung ſiſtirt; die Erlanb⸗ 
nif, an der Mündung der Elbe Leuchtfeuer anzuzünden und Serzeichen auszu⸗ 
legen. Die amtliche Bekanntmachung vom 5. November iſt hierdurch“ aufge⸗ 
hoben. Eine Verfügung gleichen Inhalts iſt, eingegangener' Mittheilung zu⸗ 
folge, in Schleswig für die Weſtküſte Schleswig⸗Holſteins erlaſſen worden. 

Wien, 5. November. Die „Preſſe“ und die „Neue Freie Preſſe“ dementi⸗ 
ren® das Gerücht, daß Fürſt Auersperg mit der Neubildung eines Miniſteriums 
betrant ſei. 

Königsberg, 5. November. Geſtern Abend ſtrandete hinter der Pillauer“ 
Südermoole das mit Häringen beladene, von Schottland kommende Schiff 
„Maori.“ Die Mannſchaft iſt gerettet. 

Börſen⸗ Bericht. Berlin, 7. November. Im geſtrigen Privatver⸗ 
kehr war das Geſchäft lebhaft, die Tendenz ſteigend geweſen; man wollte wiſ⸗ 
ſen, der Waffenſtillſtand ſei abgeſchloſſen. Heute ſprach man vom Abbruch' der 
Verhandlungen und die Wiener Notirungen kamen ungünſtig an. Das Ge⸗ 
ſchäft blieb denn auch in fremden Spekulationspapieren, Franzoſen, Lombarden 
Credit gering, war aber belebt in Türken, Nordweſtbahn, böhmiſche Weſtbahn, 
Tabaksaktien und Rumäniern.“ Inländiſche Fonds waren feſt aber ſtill. Von 
Banken waren nur Central⸗Bodenkredit und preußiſche Bodenkredit! belebt. 
Inländiſche und deutſche Fonds waren feſt, Bundesanleihe,“ ſowie die beiden 
baieriſchen, in gutem Verkehr. Prioritäten waren feſt, inländiſche mehrfach be⸗ 
lebt, namentlich Stettiner 6. Emiſſion, Maſtrichter und Rhein⸗Nahe; ruſſiſche 
in ziemlich gutem Verkehr und theilweiſe beſſer; öſterreichiſche ſtill, nur Nordoſt 
belebt; amerikaniſche zum Theil höher. Von ruſſiſchen Fonds waren nur Li⸗ 
quidations⸗ und neue polniſche Pfandbriefe belebt. Von amerikaniſchen waren 
Oregon infolge der günſtigen Berichte von dort belebt und höher. 

fi. In German, the day of the month precedes the name of the month.— 2. 
Sijti’ren=to end, put a stop to, prohibit (from Lat. sistere to. fix).—3. § 55, 2, 8.— 
4. Hierdurch, i. e., by the first- mentioned announcement.—5. Eingehen Sto enter, 
arrive (be received). 8. Dementi ren Sto proclaim as untrue (from Fr. démentir). 
2. Königsberg, capital of the province of East Prussia, with 80, 000 inhabitants 
and a university (was the residence of the philosopher Kant), is a fortification of 
the first class; here the kings of Prussia are crowned.—8. Heavy ships, going 
to Königsberg, have to ship part of their cargo at Pillau at the bay.— 9. Der 
Abbruch breabing off, interruption.— 10. Die Noti' rung (der Preife)—quotation (of 
prices). 11. Roumania, on the lower Danube.— 12. Der Bo' denkredit mort 
gages on real estate.— 13. Die Anleihe Sloan. 
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Schiller's Denkmal, Modell! von Caner in Rom, gegoſſen in München, iſt in 
Mannheim auf dem früheren Theaterplatz, der nunmehr Schillerplatz heißt, auf⸗ 
geſtellt. Der Dichter iſt in feuriger Erregung, ſtark ansſchreitend, das Haupt 
nach oben gerichtet, dargeſtellt. Die Rechte vorgeſtreckt, in der Linken eine 
Rolle haltend, ſcheint er eben ein Lied zu recitiren. Das Koſtüm iſt naturwahr, 
wie überhaupt die Figur portraitähnlich, und der etwas nachgeſchleppte,; über 
einem Arm liegende Mantel ein gelungener Griff.“ Schiller ſteht nun vor dem 
Theater, auf dem er ſeine erſten Triumphe feierte. Die Münchener Schiller⸗ 
ſtatue kommt am 10. November zur Aufſtellung. 


Heinrich Bernhard Schader, Organiſt an der Neuenkirche zu Arn⸗ 
ſtadt, erläßt einen Aufruf an alle Muſikfreunde zur Wiederherſtellung der ein⸗ 
zigen Orgel, welche aus Sebaſtian Bach's Thätigkeit übrig geblieben. Der 
Meiſter ſpielte vier Jahre auf jener Orgel. 

Allgemeine Verfügung vom 28. Oktober 1870, betreffend die Befugniß des 
Geſchäftsträgers und General⸗Conſuls des Norddeutſchen Bundes in Mexiko 
zur 

Abhörung“ von Zeugen und zur Abnahme' von Eiden. 

Dem Geſchäftsträger und General⸗Conſul des Norddeutſchen Bundes in Me⸗ 
tifo, Dr. von Schloezer, iſt von dem Herrn Bundeskanzler in Gemäßbeit 
des § 20. des Bundesgeſetzes, betreffend die Organiſation der Bundes⸗Conſu⸗ 
late, vom 8. November 1867 (Bundes⸗Geſetzblatt S. 137), die generelle Er⸗ 
mächtigung⸗ zur Abhörung von Zeugen und zur Abnahme von Eiden ertheilt 
worden. 

Sämmtliche' Gerichte und Beamte der Staatsanwaltſchaft' werden hiervon 
zur Beachtung in den geeigneten Fällen in Kenntniß geſetzt. 

Berlin, 28. Oktober 1870. Der Juſtiz⸗Miniſter' Leonhardt. 

An ſämmtliche Gerichte' und Beamte der Staatsanwaltſchaft. 


Bekanntmachung. In Gemäßbheit des § 8. des Geſetzes vom 23. De⸗ 
zember 1867, betreffend die Abhülfe des in den Regierungsbezirken Königsberg 
und Gumbinnen herrſchenden Nothſtandes (Geſetz⸗Sammlung Seite 1929), 
wird hierdurch zur öffentlichen Kenntniß gebracht, daß von den im § 1. dieſes 
Geſetzes bezeichneten Darlehnskaſſen⸗Scheinen am 31. Oktober d. J. ein Be⸗ 
trag von 2, 212,243 Thlr. im Umlauf ſich befunden hat. 

Berlin, 3. November 1870. 

Der Finanz⸗Miniſter Camphauſen. 

1. Das Modell model, mould, pattern (from Ital. modéllo [from Lat. modulus]), 
was introduced into German in the 18th century, when it received one of the 
definitions which had previously been given to das Mo del (now generally used 
to signify the module of a column.—2. Nach ſchleppen Sto drag back. —3. Der 
Griff=grasp, handle, artifice.—4. Die Ub hirung=—hearing, examination.—5. Die 
Abnahme ta bing down.—G6. Die Ermaͤch tigung empoꝛwering.—7. § 221.—8. Die 
Staatsanwaltſchaſt includes the entire body of the attorneys general, whose duty 
it is to represent the state in prosecutions.—9. See page 215.— 10. Der Dars 
lehenskaſſen⸗Schein, bond or note of obligation, issued by the branch of the treas- 
ury department which is authorized to make the loan. 
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Die Stadt Stanislaw! in Galizien wurde, wie die Grazer „Tagespoſt“ einem 
Privatbriefe? entnimmt, am vorigen Donnerſtag von einem Rudel von 21 Wild⸗ 
ſchweinen überfallen, welche Morgens 9 Uhr in die Stadt einbrachen, einen gro⸗ 
ßen Holzwagen umwarfen, mehrere Menſchen verwundeten und erſt,“ als unter 
ſie geſchoſſen wurde, ſich vertheilten. Drei Stück wurden erlegt, ein Eber ver⸗ 
lief ſich in ein Haus und wurde lebend gefangen. Der Reſt entkam auf der 
andern Seite der Stadt in's Freie und machte ſich nun über die nächſtliegenden 
Ortſchaften her.“ Im Park des Grafen Borkowski wurde ein Mädchen von 
ihnen getödtet. 


Neuenburg. In St. Aubin iſt letzthin Dr. Clement, ein tüchtiger Arzt 
und nebftdem® bekannt durch archäologiſche Studien, geſtorben. Derſelbe be⸗ 
faßte fic) vorzugsweiſe mit der Erforſchung der Pfahlbauten am Neuenburger⸗ 
See und mit Auffindung der Keltengräber. Seine Pfahlbauten⸗Sammlung, 
die an der Pariſer Ausſtellung die Bewunderung aller Kenner auf ſich zog, iſt 
die vollſtändigſte, die hinſichtlich des Steinalters exiſtirt. Sie ſoll einem gro⸗ 
ßen nordamerikaniſchen Muſeum' einverleibt werden. 


Graf von Moltke veröffentlicht folgendes“ Dankſchreiben: „Es find mir 
bei Gelegenheit meines 71. Geburtstages jo viele Beweiſe wohlwollender! und 
ehrender!! Theilnahme zugegangen, daß ich bei dem Drange der dienſtlichen Gee 
ſchäfte nur einen Theil derſelben perſönlich beantworten konnte. Es bleibt mir 
daher nichts Anderes! übrig, als auf dieſem Wege allen Denen meinen freu⸗ 
dig bewegten Dank auszuſprechen, welche einen ſolchen nicht beſonders auf ihre 
geehrten Zuſchriften erhalten haben. Graf v. Moltke, General der Infanterie 
und Chef des Generalſtabes der ganzen Armee.“ 


Nierſtein. Vor einigen Tagen wurde dahier die älteſte Frau des Ortes 
und vielleicht die älteſte Perſon des Großherzogthums zu Grabe getragen. Die 
Verſtorbene war am 19. Dezember 1767 in Alsheim geboren und ſtarb am 28. 
Oktober d. J., erreichte ſonach ein Alter von 103 Jahren. Außer ihrem 
Manne, der ſchon vor 52 Jahren geſtorben, überlebte dieſelbe von ihren elf 
Kindern acht. Sie hinterläßt alſo drei Kinder, dann 26 Enkel und 52 Urenkel. 


An dem Lübbertſchen!“ Haufe in Breslau, wo Leſſing mehrere Jahre als 
Sekretair des Generals Tauenzien wohnte, iſt eine Reliefbüſte des Dichters au⸗ 
gebracht worden. 


1. 8 85, 2.— 2. § 249, 2.—3. The term das Rudel = a herd, is applied to wild 
game, such as wild swine and deer, especially the former.—4. Erſt, als not 
until.— 5. Sich über etwas hermachen Sto set out for, or rather to put for) would 
not be employed in dignified style of composition.—6. Nebfthem=with that, in 
addition.— 79. Die Pfahlbauten are dwellings built in pre-historic times, remnants | 
of which are found in some lakes in Switzerland, etc.; they were built on poles 
or piles, hence the German name „Pfahlbauten;“ they were also built in lakes, 
hence the English name “lake dwellings.” —8. § 179, 2.—9. § 55, 2, 1.—10. 
Wohlwollend cell willing, kind.— 1 1. Ehren to honor, show honor.—1B. Nichts 
Anderes nothing else.—1 3. Uebrig bleiben to remain orer.— 14. Das Lüb' bertſche 
Haus, the house (now or formerly) owned by Mr. Libbert. 
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Feuer. Die Wohnung von Salomon Jacobs in Stateſtreet, Brooklyn, 
wurde geſtern Abend durch Feuer zerſtört. Jacobs' Verluſt beträgt $2000, 
doch iſt derſelbe vollſtändig durch Verſicherung! gedeckt. Der Eigenthümer des 
Gebäudes, Herr Howe, erleidet einen Verluſt von $8000, der durch keine Ver⸗ 
ſicherung gedeckt iſt. 


Einbruch. Vorgeſtern Nacht wurde die Wohnung des Herrn Schulze in 
Port Richmond erbrochen“ und alle werthvollen Gegenſtände aus derſelben ge⸗ 
ſtohlen. Am Morgen fand man das Gas brennend und die Hinterthüre offen. 


Am 5. November feierte Profeſſor von Hoffmann das fünfundzwanzig⸗ 
jährige Jubiläum' ſeiner Ernennung zum ordentlichen Profeſſor der 
Theologie an der Univerſität zu Erlangen. 


London, 2. Dezember. Eine ſoeben hier angekommene, vom 8. Novem⸗ 
ber datirte Nachricht aus Shanghay, meldet, daß in Mongolien ein Tartaren⸗ 
aufſtand ſtattgefunden hat. Zwanzigtauſend Rebellen bedrohen die Stadt 
Oorga, die Hauptſtadt der Provinz. Ess iſt eine, mit ruſſiſchen Büchſen be⸗ 
waffnete Truppenmacht gegen die Inſurgenten ausgeſchickt worden. 

Die Paſſagiere nebſt deren Gepäck, ſowie die Ladung des Norddeutſchen 
Lloyddampfers „Union“, welcher an der Küſte von Schottland ſtrandete,“ find 
gerettet. Das Schiff iſt total! verloren. 


Hamburg, 2. Dezember. Eine Recoguofcirungsfahrt" der Elbflottille 
beſtätigt die geſtrige Anweſenheit franzöſiſcher Schiffe in der Umgegend von Hel⸗ 
goland. Sieben Panzerſchiffe und vier Holzcorvetten befinden ſich nördlich 
von Helgoland. 8 

Das Hamburg⸗Newyorker! Poſtdampfſchiff „Allemania“, Capitain Barends, 
welches am 15. November von Hamburg abſegelte, iſt am 1. Dezember wohlbe⸗ 
halten in Newyork angekommen. 


Der König von Preußen hat dem Haupt⸗Steueramts⸗Aſſiſtenten Beil 
zu Koblenz, dem Kaufmann von Puſtau zu Altona und dem Schullehrer Hagge 
zu Kirchnüchel im Kreiſe Plön den Rothen Adler⸗Orden vierter Claſſe, dem 
Kaufmann Dibbern zu Altona den Königlichen Kronen⸗Orden vierter Klaſſe, 
ſowie dem Kreisgerichts⸗Boten Roſemeyer zu Duisburg und dem Schulvorſte⸗ 
her Kohtz zu Garz das Allgemeine Ehrenzeichen verliehen. “ 


Steckbriefs⸗Erledigung. Der am 18. November hinter dem Ta⸗ 
gelöhner Peter Bräſig erlaſſene Steckbrief! hat feine Erledigung!“ gefunden, 
da der Verfolgte ſich freiwillig dem Gerichte geſtellt hat. 


1. Verſt chern to insure.— 2. Erbrechen to break open or into.— 3. Der Ge'gen⸗ 
flanb=object, subject.—4. Das Jubilâ' um- Jubilee. — 5. § 55, Rem. 2.—6. § 283, 
Rem. 1.— 7. Der Tartar’ (usually written Tatar“) = Turtar.—8. Es is often used 
expletively (§ 187, Rem. 5).—9. See page 226.—1 0. 8 184, 1.11. Die Recogno⸗ 
ſei' rung Sreconnoissance, recognoſci ren: to reconnoitre.—1 2. § 86, 2, 5, Rem. 3.— 
13. § 276, 2.—14. Der Steck brief, a public notice of the escape of a person, 
charged with a crime, with a description of the accused, and an account of his 
oſfense.— 15. Die Erle’digung—release, settlement. 
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Liegnitz. An Stelle des Mufitdirettors* Bilſe wird Muſikdirektor Brits, 
der tüchtige Dirigent? vom Belvedere in Dresden, hierher kommen. 


Entſprungen. Ein Sträfling Namens Peter Wagner iſt geſtern aus 
dem Zuchthaus in Philadelphia entſprungen. 


Dem Vernehmen“ nach ſollen die Münchener Künſtler beabſichtigen, zu Ehren 
Kaulbach's, aus Anlaß der Vollendung ſeines großen Kartons „Das Zeit⸗ 
alter der Reformation“, ein großes Feſt zu veranſtalten. 


Prag, 7. November. In der Dynamitfabrik von Nobel & Karſtens in der 
Zamkyſchlucht bei Roſtoky fand eine Exploſion am Nitro⸗Glycerin⸗Apparat 
ſtatt, durch welche mehrere Arbeiter getödtet wurden. 


Ueberſetzung der Tages⸗Nachrichten. 
(Tranalations of the items of News.) 


Pace 151. Hamburg, Nov. 7. An official announcement has been made of 
the suspension of the privilege of lighting beacon-fires and of marking the chan- 
nel along the mouth of the Elbe. The official announcement of Nov. 5 is by 
the same recalled. Reports have been received also that an enactment of 
similar import has been published in Schleswig, with reference to the Western 
coast of Schleswig-Holstein. 


Vienna, Nor. 5. The Press“ and the New Free Press” contradict the re- 
port that Prince Auersperg has been intrusted with the formation of a new 
ministry. 8 


Köõniqsberq, Nov. 5. Last evening tho ship “Maori,” coming from Scotland 
and laden with herring, stranded behind the Pillau Süder-mole. The crew 
wero saved. 


Report of the Exchange. Berlin, Nov. 7. In private trade (i. e., not in govern- 
ment or stock company funds), business was lively yesterday; the tendency 
was upward. It was reported that an armistice had been concluded. To-day 
there was a rumor that the negotiations were broken off, and the quotations 
from Vienna made an unfavorable impression upon the market. Transactions 
were small in foreign speculation stocks, French funds, and Lombard credit; 
but they were more active in Turkish, Northwestern Railroad, Western Bo- 
hemian Railroad, Tobacco-shares, and Roumanian funds. Prussian funds 
were firm, but quiet. Of banks, only the Central Boden-credit and the Prussian 
Boden-credit were lively. Prussian and German funds were firm; the loan of 
the Confederation, as well as both of the Bavarian loans, were in demand. Pri- 
ority papers (first mortgage, etc.) were firm; those of the country (Prussia) 
were active, especially the Stettin Sixth Emission, the Maestricht, and Rhein- 
Nahe; Russian funds were in good demand; some of them were improving; 


1. Der Mufil’direftor—leader of a band or orchestra. D. Der Dirigent', the same 
as Direk tor.— 3. Der Sträf' ling Sconvict (from ſtrafen Sto ine, punis ).— 4. Das 
Verneh’men=hearing, learning.— 5. Die Dynamit blasting poꝛoder. 
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some American stocks were higher. Of Russian funds, onky the papers of li- 
quidation and the Polish mortgages were active. Austrian still; Northeastern 
lively. Of American funds, Oregon was active and higher, on account of favor- 
able news which has been received from there. 


Pace 152. Schiller's monument in Mannheim, modelled by Cauer in Rome, 
and cast in Munich, has been set up on what was formerly the Theatre Square, 
which will hereafter be called the Schiller Square. The poet is represented in 
fiery inspiration, moving with dignified stride, and with his head inclined up- 
ward. The right hand is stretched forward; in the left he holds a scroll; he 
appears to be reciting a poem. The dress is true to nature; the figure in gen- 
eral has a portrait-like character; the cloak, lying over one arm and falling 
backwards a little, is successfully treated. Schiller is now placed before the 
theatre in which he celebrated his first triumph. The monument to Schiller 
at Munich will be set up on the tenth of November. 


Henry Bernhurd Schader, organist of the New-Church at Arnstadt, publishes 
an appeal to all the friends of music to contribute for the repairing and the res- 
toration of the only organ which remains to us upon which Sebastian Bach per- 
formed. The master played upon this organ four years. 


General Ordinance of Oct. 28, 1870, concerning the authorization of the 
chargé d' affaires, and the consul general of the North-German Confederation in 
Mexico, to examine witnesses and to administer oaths: 

In accordance with the twentieth section of the law of the Confederation 
of Nov. 8, 1867 (see Journal of the Laws of the Confederation, page 137), general 
and full authority for examining witnesses and administering oaths is hereby 
given by the Chancellor of the Confederation to Dr. Von Schloezer, the chargé 
d’affaires and consul general of the North-German Confederation in Mexico. 

All courts and attorneys-general and their subordinates are hereby directed 
to observe the above ordinance in cases where it applies. 

Berlin, Oct. 28, 1870. Leonhardt, Minister of Justice. 
To all the courts and attorneys general of the Confederation.” 


Notice.—In accordance with the seventh section of the law of Dec. 22, 1870, 
concerning relieving the destitution prevailing in the governmental depart- 
ments of Königsberg and Gumbinnen (see the Collection of Laws, page 1929), 
notice is hereby publicly given that the sum of 2,212,248 Thalers of the loan 
authorized by the first section of this law was put in circulation on the thirty- 
first of October of this year. O. Camphausen, Minister of Finance. 

Berlin, Nov. 3, 1870. 


Page 153. The “ Tagespost” of Gratz has received through a letter an ac- 
count of the invasion of the city of Stanislau in Galicia by a herd of wild swine, 
twenty-one in number, which broke into the city at nine o’clock last Thursday 
morning, threw over a Jarge wagon loaded with wood, wounded several men, 
and was only scattered after being fired upon. Three were killed. One wild 
boar ran into a house and was captured alive. The remainder escaped into 
the open fields on the other side of the city, and made for the neighboring 
settlements. In the park of Count Borlowski a girl was killed by them. 

Neuenburg.—A few days ago, Dr. Clement, a skillful physician, also known by 
his archeological studies, died in St. Aubin. He gave especial attention to in- 
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vestigating the lake-dwellings of the Neuenburg Lake and to the discovery of 
Keltic tombs. His collection of lake-dwelling antiquities, which drew the ad- 
miration of all connoisseurs at the Paris Exhibition, is the most complete one 
relating to the age of stone in existence. It is reported that it is to be incor- 
porated into some large museum in North America. 


Count von Moltke (chief of King William’s staff) publishes the following let- 
ter of thanks: So many proofs of kind marks of sympathy, honor, and esteem 
upon the occasion of my seventy-first birth-day have been received by me, that, 
from the pressure of official business, I have been able to answer personally 
only a part of the letters received. It is only possible for me, therefore, to ex- 
press in this way my heartfelt thanks to all those persons who have not here- 
tofore received a special reply to their letters of congratulation. 

‘Count von MoLTEkE, General of Infantry, 
“and Chief of Staff of the Commander-in-chief of the Army.” 


Nierstein (on the Rhine, near Mayence).—A few days ago, the oldest woman 
of this place, and perhaps the oldest in the Grand-duchy (of Hesse), was carried 
to her grave. The deceased was born in Alsheim on the nineteenth of Decem- 
ber, 1767, and died the twenty-eighth of October 1870, having thus reached the 
age of a hundred and three years. Besides her husband, who died fifty-two 
years ago, she outlived eight of her eleven children. She leaves, therefore, 
three children, twenty-six grandchildren, and fifty-two great-grandchildren. 


A bust in relief of Lessing is to be placed on (the front wall of) the Libbert- 


_schen House in Breslau, in which the poet resided for some years, as secretary 


to General Tauenzien. 


PAdE 154. Fire. — The residence of Salomon Jacobs, in State Street, Brook- 
lyn, was destroyed yesterday evening by fire. Mr. Jacobs’s loss is two thousand 
dollars, but it is entirely covered by insurance. The owner of the house, Mr. 
Howe, suffers a loss of eight thousand dollars, which is not covered by in- 
surance. 


Burglary.—Night before last some thieves broke into the residence of Mr. 
Schulze, in Port Richmond, and stole all the objects of value that were in the 
house. On the next morning the gas was found burning, and the rear door 
was found open. 


On the fifth of November, Professor Hoffman celebrated the twenty-fifth anni- 
versary of his appointment as (full) professor of theology in the University 
of Erlangen. is 


London, Dec. 2. News, which has just arrived from Shanghai, dated the eighth 
of November, reports that an insurrection of the Tartars has taken place in 
Mongolia. Twenty thousand rebels threaten the city of Oorga, the capital of 
the province. A body of troops, armed with Russian rifles, has been sent out 
against the insurgents. 

The passengers of the North-German-Lloyd’s steamer Union, which stranded 
on the coast of Scotland on the fifteenth of November, were saved, together 
with their baggage, and the cargo of the vessel. The steamer is a total loss. 


Hamburg, Dec. 2. The squadron of the Elbe, by a reconnoitring trip, has 
obtained the confirmation of the report, which was current yesterday, of the 
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presence of French ships in the neighborhood of Helgoland. Seven iron-clad 
ships and four wooden corvettes are to the north of Helgoland. j 

The Hamburg and New York Mail steamer Allemania, Captain Barends, - 
which sailed from Hamburg on the fifteenth of November, arrived with every 
thing in good condition in New York on the first of December. 


The King of Prussia has conferred the order of the Red Eagle (of the fourth 
class) upon Mr. Beil, the chief assistant in the Custom-house at Coblenz, upon 
Mr. Pustau, a merchant in Altona, and upon Mr. Hagge, a school-teacher in 
Kirchnichel, in the district of Plön; the order of the Royal Crown (of the fourth 
class) upon Mr. Dibbern, a merchant in Altona; and a general badge of honor 
upon Mr. Rosemeyer, messenger of the District Court in Duisburg, and to Mr. 
Kohtz, the inspector of schools in Garz. 


Withdrawal of a Steckbrief.—The “Steckbrief” against Peter Brasig, day- 
laborer, which was issued on the eighteenth of November, has been withdrawn, 
as the accused has voluntarily delivered himself over to the court. 


Page 155. Liegnitz. Mr. Fritsch, the accomplished director of (the orchestra 
of) Belvedere, in Dresden, is to come to this city, to take the place of the music- 
director Bilse. 


Escaped,—A convict named Peter Wagner escaped yesterday from the states 
prison in Philadelphia. 


It is reported that tho artists of Munich intend to arrange for a large festi- 
val in honor of (the painter) Kaulbach, upon the occasion of his having com- 
pleted the large carton of The Age of the Revolution.” (The fresco-painting 
for which this carton was designed has since been painted on the walls of the 
stairway of the New Museum in Berlin.) 


Prague, Nov. 7. In the blasting-powder factory of Nobel & Carstens, in the 
Zamky gorge, near Rostoky, an explosion of the apparatus for manufacturing 
nitro-glycerine took place, whereby several laborers were killed. 


V. Anzeige⸗Formen. 
(Forms of Advertisements.) 


Bei G. D. Bädeker in Eſſen erſchien! und iſt durch alle Buchhandlungen zu beziehen:? 
Die deutſche Geſchichte, mit beſonderer Berückſichtigung des branden⸗ 
burgiſch⸗preußiſchen Staates. 

Ein patriotiſches Lehr⸗ und Leſebuch für Schule und Haus. 
Nebſt einem Anhang vaterlaͤndiſcher Gedichte von 
Ludwig Bender, Rektor. 
Vierte durchaus verbeſſerte und vermehrte Auflage. Preis 2277 Sgr. ($0.54). 

Das Vorwort (vom Mai 1869) ſchließt bedeutſam:“ „Möge dann dieſe abermals 
gründlich verbeſſerte und anſehnlich vermehrte Auflage unter Gottes Segen dazu beitra⸗ 
gen, daß die Liebe zu König und Vaterland, daß echt deutſcher Patriotismus unter uns 
gepflanzt und gepflegt werde!“ 

Direktoren und Lehrern, welche die Einführung dieſes Buches in Ausficht® 
nehmen, ſteht auf Wunſch ein Freiexemplar“ zu Gebote. 


Im Verlage von Cotta ijt erſchienen und! Verlag“ von Julius Klönne in Berlin. 
durch alle Buchhandlungen zu beziehen: Zur Geſchichte der deutſchen Fahne 


Alexander v. Humboldt's Kosmos. und ihrer Farben, 
Entwurf einer phyſiſchen Welt: ; von 
beſchreibung. Dr. Reinhold Pallmann. 
Mit einer biographiſchen Einleitung von Preis 5 Sgr. (50.12). 
Bernhard v. Cotta. Ob ſchwarz⸗roth⸗gelb, ob ſchwarz⸗weiß⸗ 


Taſchen“⸗Ausgabe. 4 Bde. 2 Thlr. 24 Ngr. roth, ob ſchwarz⸗gold⸗ roth; zur Entſchei⸗ 
Dieſe neue Taſchen⸗Ausgabe des aner⸗ dung dieſer Frage hat der als Geſchichts⸗ 
kannt wichtigſten und ausgezeichnetſten Wer⸗ forſcher geſchätzte!“ Verfaſſer durch obige 
kes unſeres größten Naturforſchers iſt mit Schrift einen werthvollen Beitrag geliefert. 
Fragmenten aus dem fünften Bande der Vorraͤthig! in allen Buchhandlungen. 
Octav⸗ Ausgabe vermehrt. Julius Klönne in Berlin. 


Alle Poſtanſtalten nehmen Beſtellungen an auf den 
„Niederrheiniſchen Courrier,“ größte und verbreitetſte Zeitung im Elſaß. 
83. Jahrgang. Vom 1. November an, unter der Redaktion von A. Grün, unter 
Miwirkung der tüchtigſten Kräfte im Elſaß und in Deutſchland. Preis für November 
und Dezember in ganz!? Deutſchland 2 Thaler 7 Sgr. 4 fl. 54 kr. 81.60. 
Preis der Inſerate! 30 Centimes 6 Ct. die Zeile.“ Moritz Schauenburg, 
Straßburg. G. Silbermanns Nachfolger. 


1. Erſchei nen⸗ to appear, be published.—2. Bezie hen Sto draw over, procure.— 
3. Die Berück ' ſichtigung des consideration of the, reference to the.—4. Bedeut ſam 
=significant.—5. Die Aus ' ſicht vieꝛo, consideration —6. Das Exemplar co ü 
7. See page 211.—8. § 129, Rem. 4.—9. Der Verlag! Funds, publishing Mouse. — 
10. See page 225.— f 1. Vor räthig⸗ on Rand. — 1 2. § 104, 2, Oös.— 13. Das Inſe⸗ 
rat advertisement, or notice. — 1 4. § 55, 1, 5. 
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Serapeum. Zeitſchrift für Bibliothekwiſſenſchaft, Hand⸗ 
ſchriftenkunde und ältere Literatur. Im Vereine mit Bibliothekaren und Literatur⸗ 
freunden herausgegeben von Dr. Robert Naumann. 1.25. Jahrgang. 1840-1864. 
Groß 8. Jeder Jahrgang von 24 Nummern 47 Thlr. 83.20. Einzelne Nummern 
koſten 6 Sgr.; Regiſter zum 1.-12. Jahrgang (1840-1851) geheftet 12 Sgr. 

Neuer Anzeiger für Bibliographie und Bibliothekwiſſenſchaft. Heraus⸗ 
gegeben von J. Petzholt. 12 Hefte.“ Groß 8. Dresden. $3.00 (4 Thlr.). 

Literariſches Centralblatt für Deutſchland. Herausgeber Dr. 
Friedrich Zarncke. 52 Nummern. Groß 4. $8.80 (12 Thlr.). 

Orion. Monatsſchrift für Literatur und Kunſt. Herausgeber Adolph 
Strodtmann. 12 Hefte. Lexikon 8. Hamburg. $6.60 (96 Thlr.). 

Magazin für die Literatur des Auslandes. Redakteur J. Lehmann. 52 
Nummern. Groß 4. Berlin. 54.40 (6 Thlr.). 

Zeitſchrift für Philoſophie und philoſophiſche Kritik. Herausgegeben von 
DD. J. H. v. Fichte, H. Ulrici und J. U. Wirth. Groß 8. Halle. per Band $2.05. 

Centralblatt für die geſammte Unterrichts⸗Verwaltung in Preußen. He⸗ 
rausgegeben von Stiehle. 12 Hefte. Groß 8. Berlin. $2.60 (335 Thlr.). 

Pädagogiſcher Jahresbericht für die Volksſchullehrer Deutſchlands 
und der Schweiz. Herausgeber A. Lüben. Groß 8. Leipzig. $3.10 (4 Thlr.). 

Organ der Taubſtummen⸗ und Blinden⸗Anſtalten in Deutſchland und den 
deutſchredenden Nachbarländern. Redakteur Dr. Matthias. 12 Nummern. Groß 8. 
Friedberg. $15.2 (135 Thlr.). 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen. Heraus⸗ 
gegeben von L. Herrig. 4 Hefte. Groß 8. Braunſchweig. $2.20 (8 Thlr.). 

Philologus. Zeitſchrift für das klaſſiſche Alterthum. Herausgegeben von 
E. von Leutſch. 4 Hefte. Groß 8. Göttingen. $5.50 (7 Thlr.). 

Zeitſchrift der deutſchen und morgenländiſchen Geſellſchaft. Herausgege⸗ 
ben von den Geſchaͤftsführern der Geſellſchaft unter der Redaktion des Dr. H. Brock⸗ 
haus. 4 Hefte. Groß 8. Leipzig. $4.40 (6 Thlr.). 

Zeitſchrift für vergleichende Sprachforfdung? auf dem Gebiete der Deut⸗ 

ſchen, Griechiſchen und Lateiniſchen Sprachen. Redakteur Dr. Kuhn. 6 Hefte. Groß 8. 
Berlin. $3.80 (4 Thlr.). 

Das Ausland. Ueberſchau der neueſten Forſchungen auf dem Gebiete der 
Natur⸗, Erd⸗ und Völkerkunde. Redakteur O. F. Peſchel. 52 Nummern. Groß 4. 
Stuttgart. $10.80 (14 Thlr.). 

Archiv für praktiſche Rechtswiſſenſchaft.“ Herausgegeben von Dr. B. Em⸗ 
minghaus, Dr. E. Hoffmann, H. Martin und Dr. E. Seitz. 4 Hefte. Groß 8. Darm⸗ 
ſtadt. $2.50 (3 Thlr.). 

Allgemeine deutſche Strafrechtszeitung zur Förderung einheit⸗ 
licher Entwickelung auf den Gebieten des Strafrechts, des Strafprozeſſes und des 
Gefaͤngnißweſens, ſowie für ſtrafgerichtliche Medizin. Herausgegeben von Dr. Hols 
tzendorff. 12 Hefte. Groß 4. Leipzig. $4.40 (6 Thlr.). 

1. Die Bibliothek wiſſenſchaft, the science of organizing and arranging libraries. 

—2. Das Heft=handle, clasp, stitched copy, pamphlet.—B. Die Sprach'forfdung= 

linguistic investigation.—4. See page 184.—5. Das Gefaͤng niß prison. 


Anzeige⸗ 


Offene Lehrerſtelle. 
An der höheren! Töchterſchule? 


zu 
Frankfurt a. M. 

(Muſterſchule) wird auf Oſtern 1871 ein 
akademiſch gebildeter Lehrer für den Unter⸗ 
richt in den neueren? Sprachen (franzöſiſch 
und engliſch), geſucht. Mit dieſer Stelle iſt 
ein Gehalt“ von fl. 1400 ſüdd. Wahr. für die 
erſten 5 Dienſtjahre verbunden, eventuell 
ſpaͤter aufſteigend auf fl. 1600, 1800 bis 
2000. Bewerbers mögen ſich möoͤglichſt bald 
bei dem unterzeichneten Direktor der Anſtalt 
melden unter Einreichung“ eines Lebens⸗ 
laufs“ und ihrer Zeugniſſe. 

Frankfurt a. M., den 3. November 1870. 

Dr. F. Eiſelen. 
Die 
Regen⸗ und Sonnenſchirm⸗Fabrik 
von M. Cohn in Berlin, 
Commandantenſtr. 21, 

empfiehlt ihr Lager aller Sorten Regen⸗ 
ſchirme, En-tout-cas und elegante Knicker 
zu Fabrikpreiſen. Wiederverkäufer erhalten 
Rabatt, und werden Preiscourante auf Ver⸗ 
langen verſendet.“ Einzelne Schirme werden 
gegen Einſendung des Betrages oder gegen 


Formcu. 161 
Nähmaſchinen mit erhöhter Geſchwin⸗ 


digkeit. 
Karl Beermann, 
Berlin, Unter den Linden No. 8, 
empfiehlt 
Nähmaſchinen für feine Waͤſche mit 
faſt verdoppelter Geſchwindigkeit 50 Thlr. 
für Damenſchneiderarbeiten do... 60 „ 
für Herrenſchneiderarbeiten . . 65 „ 
für Militärarbeiten, mit Schiffchen 
größter Sort᷑ e OS „ 
für Schuhmacherarbeiten in Leder 
und Laſting nach Grover & Baker 65 „ 
Tambourirmaſchinen! zum Verzie⸗ 
ren von Handſchuhen, Damen⸗ 
ſchneiderarbeiten e.. . 45 „ 
Verpackung ꝛc. in obigen Preiſen einbe⸗ 
griffen. Genaue. Gebrauchsanweiſungen 
ſind ſtets beigefügt. Illuſtrirte Preiscou⸗ 
rante werden jederzeit franko überſandt. 


Unſer Herbſt⸗Katalog für 1870, 


enthaltend die diesjährigen Neuheiten und 
viele andere intereſſante Pflanzen zu Einzel⸗ 
und Partiepreiſen, tft ſoeben erſchienen und 
wird auf franfirte?? Aufforderung franko 
von uns verſendet. 

Laurentius'ſche Gaͤrmerei 


Poſtvorſchuß expedirt. 0 * zu Leipzig. 


Die ſchönſten dentſchen Volkslieder mit ihren eigenthümlichen 


Singweiſen. 
Geſammelt's und herausgegeben von 
Georg Scherer. 
Mit einer Radirung und 68 Holzſchnitten nach Originalzeichnungen 
von 
F. Grünenwald, A. Müller, E. Piloty, A. v. Ramberg, L. Richter, M. v. 
Schwind, A. Strähnber und P. Thumann. 
Die vierſtimmige Bearbeitung der Melodien“ 


(für Sopran, Alt, Tenor und Baß, zugleich für Klavier) 


von K. M. Kunz. 
Zweite reichvermehrte Auflage. In farbigem Umſchlag gebunden. Preis 2 Thlr. 


1. 5 92.—2. See page 183.—3. Neu (or neuer, comp.) modern. 4. Das Ges 
halt Sgalary.— 5. Der Bewer ber candidate, suitor.—6. Die Ein reichung presen- 
tation.— 7. Der Lebenslauf = biography... Der Rabatt discount, reduction.— 
9. Verſen den to dispatch. 10. Expedi' ren to dispatch (by express or by mai). 
11. Tambouri' ren to embroider.— 1 2. Franki ren to prepay.—43. See page 225. 
— 14. Die Melodie = melody. H ni . 
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Geſellſchaft für Gas⸗Juduſtrie 

in Augsburg. 

In der Generalverſammlung vom 31. 
Oktober wurde die Dividende? für das abge⸗ 
laufene Geſchäftsjahr auf 30 fl. per Actie⸗ 
feſtgeſtellt, für welchen Betrag der am 31. 
Dezember d. J. fällige Coupon ſeinerzeit“ bei 
der Geſellſchaftskaſſe eingelöst, wird. 


Anzeige⸗ 


Formen. 


Regelmäffige Dampfſchifffahrten:“ 
Stettin⸗Riga (von Stadt zu Stadt) 
vermittelt“ durch die ſchnellfahrenden Dam⸗ 

pfer „Hermann“ und „Tilſit.“ 

Abgang von Stettin: jeden Mittwoch 
6 Uhr früh. Ankunft in Riga; jeden 
Freitag Nachmittag. 

I. Kajüte 16 Thlr., II. Kaj. 12 Thlr., Deck⸗ 


Der Verwaltungsrath der Geſellſchaft. platz 8 Thlr., excl. Beköſtigung. 


Deutſch⸗Oeſterreichiſches Eiſenbahn⸗Güter⸗Tarifbuch 1870. 
Ein Handbuch für Eiſenbahn⸗ Beamte, Spediteure, Kaufleute zc. 
Nach amtlichen Quellen bearbeitet von A. Rörig. 

Achter Jahrgang. Format? 4. 134 Bogen mit Eiſenbahn⸗Stations⸗Karte. 

Die ſo freundliche und allgemein günſtige, von Jahr zu Jahr ſich ſteigernde Aufnahme, 
der ſich unſer Eiſenbahn⸗Güter⸗Tarifbuch bei der ganzen Handelswelt zu erfreuen hat, 
iſt das beſte Zeichen, welch großes Bedürfniß ein derartiges vollſtaͤndiges und praktiſch 
bearbeitetes Eiſenbahn⸗Güter⸗Tarifbuch iſt. Durch bedeutende Vermehrung der direkten!“ 
(Verband⸗) Tarife (es find in dieſem 8. Jahrgang circa 350,000 Fracht⸗Tarifſätze ent⸗ 
halten), hat das Buch an Bedeutung gewonnen. Auf jedem größeren! ! Komptoir ijt das 
ſelbe zu finden und ganz unentbehrlich.—In allen Buchhandlungen zu haben. 

Berlin, E. Schotte & Co., 41al? Potsdamer Straße. 


Die Tuſch⸗ und Farbenfabrik 
von J. Gluth 

in Pilſen (Böhmen), offerirt alle Arten 
von Tuſchen und Farben von den ordinaͤr⸗ 
ſten bis zu den feinſten Sorten, loſe!“ und in 
Käſtchen von der billigſten Gattung bis zu 
den feinſten Schatullen; diverſe Sorten von 
Pinſeln; ferner ein Lager von Bleiweiß 
und Zinkweiß, Chromgelb, Goldocker, Ber⸗ 
liner⸗, Pariſer⸗, Ultramarinblau, Chrom⸗ 
grün, Berlinerroth, Minium, Orange⸗Mi⸗ 
nium, Engliſchroth, Zinnober, Umbraun⸗ 
Caſſelerbraun, Terra di Siena roh und 
gebrannt, Flammruß, Frankfurterſchwarz, 
Bleizucker, Rothholz, Eiſenvitriol, Alaun 2c. 
zu den billigſten Preiſen. Preis⸗Courante 
folgen auf geehrte Anfragen gratis. 


Aufruf. 

Alle Freunde des 3. Neumärkiſchen 
Dragoner⸗Regiments! werden hiermit be⸗ 
nachrichtigt, daß in kurzer Zeit ein Trans⸗ 
port'® Liebesgaben an daſſelbe abgeſandt 
werden ſoll. Beſonders erwünſcht ſind: 
Unter jacken, Strümpfe, geräucherte Fleiſch⸗ 
waaren, Tabak, Cigarren, kraftige Weine rc. 
und Geld zum Ankauf von hauptſaͤchlich 
wollenen Unterkleidern. 

Der Unterzeichnete iſt zur Empfangnahme 
von freundlichen Gaben und Beitraͤgen be⸗ 
reit, und bemerkt ganz beſonders, daß der 
Transport dem 3. Dragoner⸗Regiment direkt 
zugeführt wird. Louis Krüger, 

Beſitzer von „Britiſh Hotel,“ 
Unter den Linden. 


1. Die Gas'⸗Induſtrie = manufacture of gus.— D. Die Dividende dividend (see 


page 187).—3. See page 199.—4. Sei nerzeit = in due time, duly.— 5B. Die Dampf⸗ 
ſchifffahrt steam sip trip.— 6. Vermitteln to effect.— 7. Stettin“, the chief Prus- 
sian sea-port on the Baltic.—8. Der Spediteur =erpress-man.— 9. Das Format’ 
=the size of the pages of a book. — 1 0. Direft’=through (train, etc.).— 1 1. Grid's 
ßer larger, one of the larger.— 1 2. Often several houses occur between two 
numbers; these are designated thus: (41), 41a, 41 b, 410 (42), ete.— 13. See page 
196.— 14. Loſe⸗ loose, separate. —1 5. See page 217.— 16. Der Transport“ trans- 
portation, inroice.— 1 7. Unter den Linden, the chief street in Berlin. 


Anzeige⸗ Formen. 163 
Meteorologiſche Beobachtungen. 
Aufgezeichnet zu Berlin im Monat November 1870. 
Luftdruck.“ 
Stunde. Reducirt auf 0° R. Wetter. Wind. 
Pariſer Linien. 
Abends 10 Uhr 341,63 heiter 
Morg. 6 „ 340,97 heiter 
Nachm. 2 „ 339,72 bedeckt 
Abends 10 „ 337,82 bedeckt 
Morg. 6 „ 337,04 ganz bedeckt 
Nachm. 2 „ 336,99 bewölkt 
Wahl⸗Anzeigen, f Bekanntmachung. 
behufs der ö Abgeordneten⸗ Die hicfige Bürgermeiſterſtelle, welche mit 


Urwähler⸗Verſammlung, 
34. Stadtbezirk Koch⸗, Friedrich⸗, 
Charlottenſtraße, 
Montag, 7. November, Abends 8 Uhr, in 
Clauſingsſaal, Zimmer ſtraße 80. 

T. ⸗O.:“ Aufſtellung von ſolchen Wahl⸗ 
mannskandidaten, welche am 16. November 
für die Wiederwahl der bisherigen Abge⸗ 
ordneten Löwe⸗Calbe, Pariſius und Klotz 
ſtimmen werden. 


Militär⸗Urwahl⸗ Bezirke. 

Wahlbezirk 1, beſtehend aus den Stadt⸗ 
bezirken 9-32. Wahllokal Kaſerne am Ku⸗ 
pfergraben. Wahlvorſteher Herr Haupt⸗ 
mann® von Alchiewicz. Stellvertreter Herr 
Feldwebel Dreger. | 


Bekanntmachung. 
Corporation der Kaufmannſchaftẽ von 
Berlin. 


Am Mittwoch den 9. November d. J. 
faͤllt wegen der ſtattfindenden Wahl der 
Wahlmänner die gewöhnliche Börſenver⸗ 
ſammlung aus. 

Berlin, den 1. November 1870. 


Die Aelteſten der Kaufmannſchaft 
von Berlin. 


einem jahrlichen Gehalte von 800 Thlr. do⸗ 
tirt' iſt, ſoll wieder beſetzt werden. Zu die⸗ 


und fem Behufe wollen ſich qualifizirte Bewer⸗ 


ber unter Einreichung ihrer Zeugniſſe bis 
incluſive den 30. November bei dem Unter⸗ 
zeichneten melden. 
Gollnow, den 27. Oktober 1870. N 
Der Stadtverordnetenvorſteher, H irſch. 


Kirchen⸗Anzeigen. 

St. Nicolai⸗Kirche. Donnerstag, 
den 10. November, haͤlt Herr Paſtor Möncke⸗ 
berg von 9 bis 10 Uhr Betſtunde und Exa⸗ 
men. 

St. Jacobi⸗Kirche. Donnerſtag, 
den 10. November, Abends 724 bis 834 Uhr, 
hält Herr Paſtor Röpe die Predigt.“ 

St. Pauli⸗ Kirche. Donnerſtag, 
den 10. November, Wochengottesdienſt, An⸗ 


fang 884 Uhr. Herr Paftor Behrens. 


Der Philharmoniſche Verein 


verſammelt ſich Mittwoch den 9. November, 


Abends 7 Uhr, im Engliſchen Hauſe zur 
Soirée. Fremdenbillets werden auf Em⸗ 


pfehlung von Mitgliedern bei Herrn Buch⸗ 


handler Kühn, Leipziger » Str. 14, ausge⸗ 
geben. Die Direktion. 


1. Der Luft druck pressure of the atmosphere.—®. Die Luft warme temperature 


of the atmosphere. —3. See page 203.—4. Die Ta'gedorbnung=—the order of the 
day.—5. See page 207.—6. Die Kauf'mann{daft—body of merchants of a city.— 
7. Doti’ren=to endow.—8. Der Stadt verordneten⸗Vor ' ſteher chairman of Common 
Council. — 9. See page 221.10. Less. XXXVIII., 5, Rem. 4, Obs. 
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Familien- Anzeigen. 

Meine Verlobung! mit Fräulein Anna] Am 4. November, Abends 10 Uhr, ſtarb 
Kannengießer aus Köln erlaube ich nach kurzen, aber ſchweren Leiden, in der 
mir hiermit anzuzeigen. Blüthe ihres Lebens, unſer freundliches 

Berlin, den 6. März 1871. Gretchen, 8 Jahre alt. 

Ernſt Widig. Die trauernden“ Eltern, 


Die Verlobung unſerer Tochter Hertha Tü. Gumper und Frau. 
mit dem Herrn Julius Mächter in 
Roſtock beehren wir uns ſtatt jeder beſon⸗ 
deren Meldung hierdurch ergebenſt anzu⸗ 
zeigen.“ H. Blücher, Kreisgerichts⸗ 

Stettin. Sekretaͤr und Frau. 


Als Verlobte empfehlen ſich: 
Auguſta Burta, 
Bern. Fritz Becker. Berlin. 


Als ehelich Verbundene empfehlen ſich 
Otto Wolcke, 
Clara Wolcke, geb. Schnor. 
Berlin, den 5. Februar 1871. 


Peter Le vy, 
Bertha Levy, geb. Zahn, 
Vermaͤhlte.“ 
Berlin, den 5. Januar 1871. 


Nach langer Krankheit verſchied heute 
meine liebe Frau Emilie, geb. Steger⸗ 
mann, 38 Jahre alt. 

Berlin, den 6. Januar 1871. 

Feodor Löwe. 


Die Beerdigung findet am 9. d. M., 
Nachmittags 3 Uhr, von der Leichenhalle des 
Louiſenkirchhofs aus ſtatt. f 


Heute Nacht nach 12 Uhr verſchied unſer 
innigft® geliebter Vater und Großvater, der 
Königl. Profeſſor Dr. Ephraim Salomon 
Nuger, im 83. Lebensjahre, was wir 
Freunden und Verwandten hiermit ſtatt be⸗ 
ſonderer Meldung anzeigen. 


Mit tiefbetrübten zerriſſenen Herzen die 
Mittheilung, daß unſer guter, lieber altefter 
Sohn Guſtav Roſt, Unteroffizier im 2. 
Thüringiſchen Inſanterie⸗Regiment No. 32, 
ſeiner ſchweren, am 18. Oktober beim Sturm 
auf Chateaudun erhaltenen Verwundung, 
Schuß durch den Hals, am 24. Oktober im 
Lazarethe zu Orleans erlegen iſt. 

Alle unſere Hoffnungen mit ihm im Grabe. 

Die trauernden Eltern 
Commerzienrath W. Roſt und Frau. 


Am Freitag den 4. d. M., Abends 111¢ 
Uhr, entſchlief ſanft im 76. Lebens jahre un⸗ 
fer theurer, unvergeßlicher Vater, Großvater 
und Schwiegervater, der Königliche Juſtiz⸗ 
rath und Rittergutsbeſitzer, Veteran aus den 
Freiheitskriegen,' Herr Karl Friedrich Hauk 
auf Ober⸗Steuden. Nachdem fein reiches 
Leben bis auf die letzte Zeit in raſtloſer 
Thaͤtigkeit der Liebe für ſeine Angehörigen 
und Mitmenſchen !» gewidmet war, erſolgte 
der Tod nach kurzem Krankſein plötzlich in 
Folge von Lungenlähmung. 

Mit der Bitte um ſtille Theilnahme. 

Dr. Hauk, 
im Namen der tiefbetrübten Hinterbliebenen. 


Berichtigung. 
Mit unendlicher Freude berichten wir hier⸗ 
durch allen Freunden und Bekannten, daß 
unſer Bruder Paul Licht, der angeblich am 
7. Oktober vor Metz gefallen ſein ſollte, nach 
der Uebergabe dieſes Platzes ſich wohlbehal⸗ 
München, den 1. Februar 1871. ten als Gefangener dort vorgefunden hat. 
Die trauernden Hinterbliebenen. Die glücklichen Geſchwiſter. 


1. Die Verlo'bung engagement to be married (see page 205).— . An zeigen 
Sto announce.— 3. Empfehlen to recommend.— 4. Vermaͤh' len o marry.—5. 
Innig intimate, cordial, fervent.—6. See page 226.— 7. Das Lazareth' =hospital. 
—8. See page 205.—9. Der Frei heitskrieg, the Russo-German war against 
France, 1812-15.—1@. Less. XXXVI. 
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Verkaufs⸗Anzeigen. 


Ein guter Flügel! von Kirſchbaum iſt bil⸗ 
lig zu verkaufen“ Körnerſtr. 2, 2 Tr. rechts. 


Ein gut erhaltener Concertflügel iſt zu 
verkaufen Karlsbad No. 5a, 2 Tr. 


Zwei ſchöne, gut abgerichtete Jagdhunde 
ſind zu verkaufen Charlottenſtraße 11a. 


Ein amerikanischer Spottvogel, der jedem 
Vogel nachahmt, täglich zu hören, iſt billig 
zu verkaufen. Kochſtr. 1 Tr. geradezu.“ 


Wegen Wohnungswechſels iſt eine gut 
erhaltene Glaswand zu verkaufen. Näheres 
in der Expedition dieſer Zeitung. 


Ein Obſtkahn, 607 lang, 924° breit, 4 
Jahre alt, mit Inventarium, ſteht zum Ver⸗ 
kauf in Köpenick beim Obſthändler A. 
Buble, an der Dammbrücke. 


Ein Haus in Margarethen, 10 Jahre 
ſteuerfrei, 8 Stock hoch, iſt unter guten Zah⸗ 
lungsbedingungen zu verkaufen. Auskunſt“ 
in der Expedition dieſer Zeitung. 


Eine Herrenzimmer⸗Einrichtung aus ge⸗ 
ſchnitztem Eichenholz, ſehr elegant, iſt zu ver⸗ 
kaufen. Die Expedition dieſer Zeitung er⸗ 
theilt Auskunft. 


25 Pianinos, in elegantem Stile gebaut,“ 
wenig vermiethet geweſen, müſſen bis Ende 
dieſes Jahres, wenn auch für jeden annehm⸗ 
baren Preis,“ verkauft werden. Landsberger 
Str. 45. 

Ein Haus, Wrangelſtr., nahe der Tho⸗ 
maskirche, mit großem Platz, Garten und 
Schuppen, iſt billig zu verkaufen, mit nicht 
unter 12,000 Thlr. Anzahlung. Näheres 
beim Wirth, Köpenicker Str. 67. 


Zwei gute Bauſtellen, Schulſtr., ganz 
nahe der Müllerſtr. gelegen, ſind auch ge⸗ 
theilt,“ ſchuldenfrei, billig zu verkaufen. Nä⸗ 
heres Köpenicker Str. 67 beim Wirth. 


Ein hübſches Haus mit Stallung ꝛc. und 
dicht an der Louiſenſtraße, iſt zu verkaufen. 
Preis 25,000 Thlr. Anzahlung 6000 Thlr. 
Von Selbſtkäufern gefällige Adreſſen unter 
X 21 in der Expedition dieſer Zeitung. 


Ein Haus, im modernen ſchönen Stil er- 


baut, mit Vorgarten, am Halleſchen Thore, 


iſt für 38,000 Thlr., 810,000 Thlr. An⸗ 
zahlung und feſte Hypotheken, zu verkaufen. 
Adreſſen von Selbſtkäufern im Intelligenz⸗ 
Comptoir unter 8 190 erbeten. 


Ein in der Krausnickſtraße gelegenes gut 
gebautes Haus iſt, bei 11,000 Thlr. Anzah⸗ 
lung und feſten Hypotheken,“ zu verkaufen. 
Nur von Selbſtkäufern werden Adreſſen 
unter A 3099 durch die Annoncen⸗Expedi⸗ 
tion von Rudolf Moffe in Berlin, 
Friedrichſtr. 66, befördert. 


Für Rentiers, zum Penſionat, auch zur 
Gaſtwirthſchaft geeignet, iſt bei Berlin, 10 
Minuten von einer Eifenbahnſtation und 
dicht an der nach Berlin führenden frequen⸗ 
teſten Chauſſee, ein ſchönes Grundſtück mit 
neuen maſſiven Gebaͤuden, worin jezt Gaſt⸗ 
wirthſchaft betrieben wird, mit geringem 
Angeld baldigſt zu verkaufen. Adreſſen von 
Selbſtreflektanten !“ unter L 182 im Intelli⸗ 
genz⸗Comptoir Kurſt. 14 franco erbeten. 


—— 


Dunkelgewordene Mahagouy⸗ und 
Nußbaum⸗ Möbel, 
als: Bureaux, Buffets, Kleider⸗ und Waͤſche⸗ 
ſpinden, Kommoden, Waſchtoiletten, Tiſche, 
Ausziehtiſche, Bettſtellen mit Federboden, 
Waſchtiſche und Nachttiſche mit Marmor, 
Sophas, Schlaf⸗Sophas, Chaiſes⸗longues, 
Stühle, Spiegel u. ſ. w. ſollen ſehr billig 
verkauft werden 
Scharrenſtraſſe 10, 


der Petrikirche gegenüber. 


1. See page 197.— 2. § 128, 3, Rem. 2.—3. Geradezu! straight ahead. —4. Die 
Auskunft in ormalion.— 5. Bauen to build, make, cultivate.—6. An' nehmbar = 
acceptable. 7. Theilen Sto divide, separate. — 8. See page 198.—9. Die Hypo⸗ 
thek mortgage. — 10. Der Refleftant’, one who reflects. 1. See pago 207. 
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Verkanf von Bäumen. 
Am Donnerstag! den 10. November, 


Anzeige⸗ 


Formen. 


Peuſion.“ 
Für eine junge Dame aus ſehr gutem 


Vormittags, ſollen folgende Bäume auf dem Hauſe wird eine Penfton bei einer achtbaren 


Stamm, naͤmlich: 
10 Uhr, 2 Stück am Mittelweg, 


Familie geſucht. Adreſſen werden unter 
Chiffre H 19 in der Expedition dieſer Zei⸗ 


1034 Uhr, 12 Stück an der Eppendorfer tung erbeten. 


Chauſſee, und 


In meiner Familie für noch 1—2 Herren 


11% Uhr, 5 Stück an der Weiden⸗Allee, (auch Ausländer) gute Penſion. Scharrn⸗ 
an Ort und Stelle? gegen fofortige baare ſtraße 10. W. Gildemeiſter. 


Zahlung öffentlich an die Meiſtbietenden 
verkauft werden. 

Die naheren Bedingungen ſind auf dem 
Rathhauſe im Sekretariats⸗Bureau der Fi⸗ 


Anſtändige Penſton findet ein junger 
Mann in einer gebildeten jüdiſchen Familie, 
Lindenſtraße 81, 2 Treppen rechts. 

Eine jüdiſche Penſion für einen Schul⸗ 


nanz⸗Deputation taglich von 10 bis 2 Uhr zu knaben, nicht zu weit von der Steinſtraße, 


erfragen. Die Finanz⸗Deputation. 


Vollſtändiger Ausverkauf. 
Taubenſtraſte 10. 

Wegen Aufgabe des Möbelgeſchäfts 
werden ſaͤmmtliche Mahagony⸗ und Nuß⸗ 
baum⸗Möbel zu außergewöhnlich billigen 
Preiſen unter Garantie folider? Arbeit aus⸗ 
verkauft. 


Gerichtlicher Verkauf. 

Die zur Richter'ſchen Konkursmaſſe gehö⸗ 
renden neuen Pianinos“ ſollen billigſt in dem 
Fabriklokal Zimmerſtr. 57 verkauft werden. 

W. Leitner, 
gerichtl. Verwalter der Maſſe. 


Nachruf. 

Am 5. d. M. ſtarb nach 26jaͤhriger' ehren⸗ 
voller Amtsthätigkeit der Nachtwachtmeiſter 
Auguſt Rö diger bierſelbſt am Schlag⸗ 
fluß. Ein pflichtgetreuer Beamter und ed⸗ 
ler Menſch, von Vorgeſetzten und Unterge⸗ 


wird verlangt Neue Friedrichſtr. 21, 1 Tr. 
Gute Penſion mit eigenem Zimmer für 
junge Leute iſt zu erfragen Kronenſtr. 55. 
Damen⸗ und Familienpenſton dicht Unter 
den Linden, Charlottenſtr. 36. 


Warnung. 

Ich erlaube mir Jedermann vors dem An⸗ 
kaufe eines mit meiner Acceptation verſehe⸗ 
nen, von Prag den 13. Oktober 1870, ſechs 
Monate a dato an eigene Ordre zahlbar 
ausgeſtellten Wechſels per 2000 fl. Oeft. W. 
zu warnen, weil dieſer Wechſel nur auf un⸗ 
rechtmäßige Art in Circulation geſetzt wer⸗ 
ben kann und deſſen Amortiſirung bereits 
im Zuge iſt. Viktor Schäffer. 


Dankſagung. 

Den Mitgliedern des Königlichen Dom⸗ 
Chors, welche das von Unterzeichnetem am 
30. Oktober mit ſo großem Erfolge veran⸗ 
ſtaltete Kirchenkonzert durch ihre Mitwir⸗ 


benen hochgeſchatzt, geachtet und geehrt von kung verherrlicht haben, fet hiermit herzlich⸗ 
Allen die ihn kannten, iſt fein plötzliches ſter Dank dargebracht, ſowohl für die im 
Hinſcheiden ein ſchmerzlicher Verluſt, na⸗Intereſſe des patriotiſchen Zweckes bewieſene 
mentlich für die, denen er ſo lange Jahre ein Opferwilligkeit, als für den durch ihre mei⸗ 
treuer, lieber Kollege' und Freund geweſen ſterhaften Leiſtungen gebotenen künſtleriſchen 
iſt. Allen wird fein Andenken unvergeßlich Hochgenuß.“ Leipzig, 3. November 1870. 
ſein. Die Nachtwachtmeiſter von Berlin. Der Riede l'ſche Verein. 


1. 8 40, 11, Rem. 2.— 2. An Ort und Stelle, at the place itself (i. e., where the 
trees are growing); Less. XLVII., 4.—3. Soli de Arbeit, strong, excellent work- 
manship.—4. Das Piani' no small pia. 5. Figures are often printed, even 
in derivative words.—6. Der Colle' ge, comrade in employment or office. — 7. Die 
Penfton'=boarding, boarding-house, boarding-school; § 41, Rem.—8. § 252, Rem, 2. 
—9. Der Hoch'genuß i enjoyment. 
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Verlorene Sachen. 


5 Thaler Belohnung 
demjenigen, der ein am 18. Oktober vor dem 
Hauſe Büſchingſtr. 21 verloren gegangenes' 
Portemonnaie in dieſem Hauſe Parterre ab⸗ 
gibt. 


Am Sonnabend den 5. d. Mts., Vormit⸗ 


tags, iſt auf dem Wege von der Potsdamer? 
Straße nach Unter den Linden eine goldene 
Damen⸗Cylinder⸗Repetiruhr mit ſilbernem 
Zifferblatt, nebſt langer goldener Kette, an 


Eine Reiſedecke, im Riemen gefdnallt,? iſt der 2 Ringe, 1 Medaillon rc. befeſtigt wa⸗ 


am Donnerstag früh 6 Uhr vor dem Hauſe ren, verloren worden. 


Der Finder wird 


Friedrichſtr. 141b verloren gegangen. Dem ſergebenſt gebeten, obige Gegenſtände Unter 
Wiederbringer eine angemeſſene Belohnung den Linden No. 62 bei Herrn Roth gegen 


vom Portier des genannten Hauſes. 


eine angemeſſene Belohnung abzugeben. 


Zu vermiethen. 


Eine große Herrſchaftswohnung “ iſt einge⸗ 
tretener Verhältniſſe wegen zu vermiethen 
und ſogleich zu beziehen. 

Eine Stadtwohnung im 2. Stock (3 Gaſ⸗ 
ſenzimmer, 1 Hofkabinet, Küche, Vorzimmer, 
Keller, Bodenraum, Waſſerleitung) iſt vom 
15. Dezember 1870 bis zum Mai⸗Termin⸗ 
1871 um 500 fl. abzulöſen. Auch werden 
üͤberſiedlungshalber diverſe Einrichtungs⸗ 
ſtücke, darunter Kanzleimöbel, abgegeben. 

Am Haack'ſchen Markt 5 iſt die freundlich 
gelegene Bel⸗Etage, beſtehend aus 9 Zim⸗ 
mern mit Zubehör, mit Gas und Waſſer⸗ 
leitung, zum 1. April künftigen Jahres zu 
vermiethen. Beſichtigung' von 11 bis 2 Uhr.“ 

Thiergartenſtraße 18, Parterre rechts, ein 
herrſchaftlich möblirtes Zimmer mit Balkon, 
Garten, Badehaus ꝛc. zu vermiethen. 

Ein großes Gewölbe mit ſchönem Sou⸗ 
terrain, zu jedem eleganten Geſchäfte geeig⸗ 
net, in der lebhafteſten Paſſage Wiens, iſt 
ſogleich zu vermiethen. 

Ein Fabrikſaal mit Doppellicht, eirca 2700 
UO Fuß groß, nebſt kleiner Wohnung, iſt ver⸗ 
änderungshalber ſogleich oder zum 1. Ja⸗ 
nuar abzutreten. Näheres Neue Friedrich⸗ 
ſtraße 22, 1 Tr. links. 


Ein im beſten Theil der Friedrichſtr. ge⸗ 

legener, mit großem Schaufenſter verfehener® 
Laden iſt für die Weihnachtszeit zu einem 
Puppen⸗Geſchaͤft preiswürdig abzulaſſen. 
Der Laden wird von der feinen Damenwelt 
ſtark frequentirt. Adreſſen unter G 70 in 
der Expedition dieſer Zeitung. 
Eine Wohnung, beſtehend aus drei Zim⸗ 
mern ohne Küche,“ für eine Kanzlei oder 
Comptoir ſehr geeignet, iſt zu vermiethen und 
gleich zu beziehen. ö 


Kleine Fabrikraͤume mit Dampfkraſt find 
Kochſtr. 23 zu vermicthen. 5 

Zwei ſchöne Wohnungen, zu je acht Pie⸗ 
cen, vom Mai⸗Termin 1871 zu vermiethen. 


Vermiethung von Grasland. 

Am Donnerſtag den 10. November d. J., 
des Nachmittags um 2 Uhr, ſollen auf dem 
Rathhauſe in dem Vorzimmer der Finanz⸗ 
Deputation zwei in St. Georg beim Beſen⸗ 
binderhofe belegene Flaͤchen Landes, 319 
Ouadratruthen groß, auf 5 Jahre, vom 1. 
November d. J. bis ultimo Oktober 1875 
öffentlich an den Meiſtbietenden vermiethet 
werden. 

Die näheren Bedingungen ſo wie der 
Grundriß ſind daſelbſt täglich von 10 bis 2 


Eine möblirte Stube tft Kreuzſtr. 7, nach Uhr einzuſehen. 


vorn gelegen (Frontzimmer), bis zum 1. zu 
vermiethen. 


Hamburg, den 2. November 1870. 
Die Finanz⸗Deputation. 


1. Verlo' ren gehen to get lost, to be lost. — 2. Schnallen Sto buckle (die Schnal' le 


=buckle).—3. § 86, 2, 5, Rem. 2.—4. Die Herr'ſchaſt, a fine, respectable, and 
wealthy family.—5. Der Termin term, limit.— 6. Die Beſich' tigung view. — 7. 
See page 204.—8. Verſe hen Sto proride.— 9. See page 206. 
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Für Stellungen verlangt. 


Ein junger anſtändiger Gartner, welcher Ein junger Mann mit guter Handſchrift, 
Hausarbeit und Bedienung übernimmt und der in der Shawls und Tücherfabrikation“ 
nicht raucht, wird verlangt Lützowſtr. 209. gearbeitet hat, wird geſucht. Adreſſen wer⸗ 


Ein Mädchen von außerhalb, welches gut den unter M 181 im Intelligenzcomptoir 
nähen: kann, mit der Wäſche und dem lat. | entgegengenommen. 
ten Beſcheid weiß und gute Atteſte hat, wird| Für mein Produktengeſchäft ſuche ich zum 
geſucht Hafenplatz 6. ſofortigen Antritt“ einen mit guten Schul⸗ 
12 : ; , kenntniſſen ausgerüſteten jungen Mann als 
Einige Landwirthſchafterinnen in der 8 N 
Nahe? verlangt, ſogleich oder zu Neujahr, Lehrling. L. Leſſer, Friedrichſtr. 638. 
und eine Haus haͤlterin für eine adlige Guts⸗ Tidtige Schloſſer auf Werkzeuge finden 
herrſchaft ſogleich. Markgrafenſtraße 98. dauernde Beſchäftigung in der Naͤhmaſchi⸗ 


Ein anſtändiges Madchen in geſetzten nenfabrik Spandauer Brücke 85. 
Jahren, welches die Küche verſteht und gute Tüchtige Stellmacher finden gegen hohen 
Zeugniſſe beſitzt, melde ſich Oranienburger Lohn dauernde Arbeit in der Hofwagen⸗ 
Str. 408, Parterre links. fabrik von E. Köhlſtein, Behrenſtr. 8. 


Eine Köchin, die ſelbſtſtaͤndig kocht, gute Drechsler auf Elfenbeinarbeit und Man⸗ 
Atteſte hat und etwas Hausarbeit über⸗ ſchettenknöpfe finden dauernde und lohnende 
nimmt, kann ſich melden Kommandantenſtr. Beſchaͤftigung in der Fabrik Schreibſtr. 48. 


264, 2 Tr. rechts. 2 8 
Baldigſt wird ein tüchtiges fleißige Haus- Fuchnge Gase und Waſſemohrleger bei 
5 : 4 4, gutem Lohn und dauernder Beſchaͤftigung, 

madden geſuͤcht, welches im Naͤhen“ geübt verlangt W. Deis, Sebaſtianſtr. 19. 

iſt. Mit guten Atteſten zu melden Schö⸗ ne 

neberger Ufer 35, 3 Tr., von 10-12 Uhr. 5 1 Packer, 5 5 dem 7255 
Für ein größeres Mühlen⸗Etabliſſemem Packen von Glaswaaren und Lampen Be⸗ 

wird ein tüchtiger und zuverläſſiger Ver⸗ 91 ae oom Krüger & Becker, 

walter geſucht. Offerten mit Angabe bis⸗ 5 ta elt, : 

heriger Thatighcit und Zeugniſſen in der Ein Tiſchlergeſelle auf geſchweifte Arbeit 

Expedition dieſer Zeitung unter A 22 abzu⸗ und ein folder auf feine Galanteriearbeit.“ 

geben. ſowie zwei Möbelpolierer finden dauernde 


Ein tüchtiger Buchhalter, der die doppelte Beſchäftigung e a ; 
italieniſche Buchführung gut verfteht und in| Geübte Kravattenarbeiterinnen, jedoch nur 
der franzöſiſchen Correſpondenz gut bewan⸗ ſolche, finden lohnende Arbeit für laͤngere 
bert® iſt, findet ein ſehr vortheilbaftes En⸗ Zeit Spandauer Str. 445. 
gagement. Adreſſen unter Z 22 in der Ex Geſchickte Poſamentir⸗Handarbeiterinnen 
pedition dieſer Zeitung. finden dauernde und gute Arbeit Adler⸗ 

Bauzeichner finden dauerndes Engage⸗ ſtraße 818. 
ment unter vortheilhaften Bedingungen. Mädchen auf Albumkarten eingearbeitet, 
Offerten mit Angabe der bisherigen Be⸗ nur ſolche, finden Beſchaͤftigung Sebaſtian⸗ 
ſchaͤftigung und Anforderungen unter Z 519. | ſtraße 204. 


1. See page 225.— 2. § 57, 2, 1.—3. Das Atteſt' testi monial.—4. § 128, 8, Rem. 
3.—5. Bewan dern to wander over; bewan'dert=skilled, conversant with (§ 131, 
Rem. 4, 1).—6. § 50, Rem. 2.— 7. Der ſofor' tige An' tritt immediate entrance.—8. 
Die Galanterie⸗Waaren =fancy-works, toys, ete.— 9. See page 223 (and 8 130, 
Rem. 8). : 
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Unterricht. 


Für ein Knaben⸗Inſtitut in Süddeutſch⸗ 
land wird ein Lehrer geſucht, der in den al⸗ 
ten! Sprachen, ſowie im Franzöſiſchen zu un⸗ 
terrichten hatte,? und dabei die Knaben über⸗ 
wachen müßte. Gehalt 600 Thlr. nebſt 
freier Wohnung. Philologen oder Theolo⸗ 
gen, welche das Examen pro rectoratu® be⸗ 
ſtanden haben, oder ſolche, welche Dr. phil.“ 
ſind, werden aufgefordert, ihre beglaubigten 
Zeugniſſe unter der Adreſſe Dr. phil. 
Wulle, St. Ingbert, bairiſche Rheinpfalz, 
einzuſenden. Antritt, 1. Januar 1872. 


Ein junger Mann, derzeit die Akademie 
der bildenden Künſtes beſuchend, wünſcht im 
Zeichnen und Malen Unterricht zu erthei⸗ 
len. Prinzenſtr. 5. 

Gründlichen Unterricht im Klavierſpiel 
ertheilt eine geprüfte, ſehr empfohlene Leh⸗ 
rerin nach der Methode von Kullak und 
Löſchborn an Kinder jeden Alters. Man⸗ 
teufelſtr. 70. Sprechzeit“ von 10-12 Uhr 
Vormittags. 

Ein tüchtiger junger Muſiker wünſcht zu 
mäßigen Preiſen Klavierunterricht zu erthei⸗ 
len. Näheres Wilhelmsſtr. 78. 

Klavierunterricht ertheilt mit aͤußerſts 
günſtigen Fortſchritten eine Dame. Roſen⸗ 
thaler Str. 5. 

Klavierunterricht für Anfänger wird von 
einer Dame gegen billiges“ Honorar ertheilt 
Köthener Str. 28, 2 Treppen links. 


Eine Dame (Muſiklehrerin) wünſcht ge⸗ 
gen Klavierunterricht (oder 4haͤndiges Spiel) 
von einer Lehrerin der franzöſiſchen Sprache 
Unterricht in der franzöſiſchen Konverſation 
und Grammatik zu erhalten. Damen, d. h.“ 
refleftirende, wollen ihre Adreſſe und nä⸗ 
heren Angaben gef.“! in der Expedition unter 
B 20 abgeben. 


Ein geborener Franzoſe, erſt vor Kurzem 
aus Frankreich angekommen, welcher gram⸗ 
matikaliſch und gründlich in ſeiner Mutter⸗ 
ſprache Unterricht ertheilt, hat noch einige 
Stunden zu vergeben. Kochſtr. 10. 


Eine Engländerin, welche noch einige freie 
Stunden hat, wünſcht Unterricht in ihrer 
Mutterſprache zu ertheilen. Linkſtr. 8. 


Ein Engländer, Dr. med., gibt Unterricht 
in ſeiner Mutterſprache. Behrenſtr. 70 
(1-2 Uhr). 

Für Kaufleute. Kurſe im Franzö⸗ 
ſiſchen und Engliſchen (Grammatik, Kon⸗ 
verſation, Korreſpondenz) Prinzenſtraße 41 
bei Dr. Draeger. 


Konverſations unterricht! in der engliſchen 
und franzöſiſchen Sprache ertheilt Louiſe 
Allwich, Kronenſtr. 22. 

Miß Cowly ertheilt engliſchen und 
ſranzöſiſchen Unterricht. Charlottenſtr. 36. 

Eine Erzieherin, Franzöſiſch und Muſik 
Bedingung, verlangt Linkſtr. 145. 

Privatunterricht in der niedern Mathema⸗ 
tik!“ wird von einem Studirenden der Ma⸗ 
thematik gegen billiges Honorar ertheilt. 
Köthener Str. 28. 

Gründlichen Unterricht in allen Zweigen 
der Mathematik ertheilt ein erfahrener Leh⸗ 
rer Fiſcherſtr. 24, 3 Tr. 


Ein Primaner einer Rcalſchule 1. Ord⸗ 
nung wünſcht Privat⸗ und Nachhilfeſtunden 
zu ertheilen. Alexanderſtr. 50. 

Schneider⸗ Unterricht. Das An⸗ 
fertigen der eigenen Garderobe, nach einer 
leicht faßlichen Methode, wird Damen ge⸗ 
bildeter Stande in und außer dem Hauſe 
gelehrt. Meldungen! Friedrichſtraße 136, 
bei Fraͤulein Hahn. 


1. Alt old, ancient. — 2. § 124, 3, Obs.; § 125.—3. Pro rectoratu (Latin), for 
the position of rector or principal. — 4. Dok tor der Philoſophie.— 5. See page 183. 
—6. See page 183.— 7. Die Sprech zeit, the time when a person is ready to re- 
ceive calls on business. —8. § 93, Rem. 4.—9. Bil lig reasonable, cheup.— 10. 
See page 420 (Ger. C.). — f 1. Gefaͤlbligſt.—1 2. § 58, Rem. 2.— 13. See page 187. 


HH 2 


14. Die Mel dung announcement. 
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Zeichenſchule des Vereins der Künſtlerinnen und Kunſtfreundinnen 
Askaniſcher Platz 7. Berlin. 

Der Unterricht findet täglich excl. Sonn⸗ und Feſttags ſtatt. Nähere Auskunft ertheilt, 
ſowie Anmeldungen von Schülerinnen (für Freihandzeichnen, Zeichnen nach der Antike 
und dem lebenden Modell, Blumenmalen, Perfpeftive und Anatomie) nimmt an Fraulein 
Eichler im Schullokal von 12-2 Uhr. 

Zeichnen nach dem lebenden Modell (Profeſſor Eybel) beginnt den 14. November. 

Anatomie (Profeſſor Domſchke) beginnt den 17. November. N 

Perſpektive (Profeſſor Streckfuß) beginnt den 18. November. 

Das Curatorium. 


Erziehungs⸗Anſtalt“ in Laufenburg (Schweiz) 
unter der Direktion von Prof. Häfeli. 


Programm. 


Aufgenommen werden Knaben im Alter von 10 bis 16 Jahren. Unterricht! in den 
alten und neueren Sprachen, Geſchichte und Geographie, Mathemathik und Naturwiſſen⸗ 
ſchaften, im techniſchen und Kunſtzeichnen, in Vokal⸗ und Inſtrumentalmuſik, in militaͤri⸗ 
ſchen Uebungen, im Turnen und Schwimmen; Vorbereitung für kaufmaͤnniſche und tech⸗ 
niſche Berufsarten, ſowie für die humaniſtiſche“ Richtung. 


London. —Ein Londoner Haus wünſcht! Der Kaufmann Franz Kraft in Rheidt 
ſeine Verbindungen im Banquierfache in hat angemeldet, daß er die' für fein in Rheidt 
Deutſchland auszudehnen,“ und iſt nicht ab⸗ beſtehendes Handels⸗Geſchäft bisher ge⸗ 
geneigt, guten und reſpektablen Häuſern führte Firma „F. Kraſt & Co.“ in Franz 
Blanco⸗Credit einzuraͤumen. Adreſſe ſub Kraft umgeändert hat. Dieſes iſt heute 
H. K., 145 Leadenhall Street, London. bei No. 983 des Handels⸗Firmen⸗Regi⸗ 
Mit dem heuligen Tage tritt unſer bishe⸗ ſters des hieſigen!» Handelsgerichts vermerkt 


i ; . worden. 
riger Buchhalter Herr D. Laſting als Theil⸗ 
haber in unſer Geſchäſt ein, und wird von Altona, 15 ae 7 . aie 
jetzt ab per Procura zeichnen. = as Han 5 gericht. 

rlin, den 1. Januar 1872. Bekanntmachung. 

N 8 Fiſcher & Co. In unſer Handels⸗Firmen⸗Regiſter iſt 

— — — . beute unter No. 920 die Firma G. No Ie 
Die Firma Max Grünebaum iſt durch 4 8 


tenius zu Hamburg, und als deren In⸗ 
Vertrag auf den Kaufmann Albert Hetz haber G. Noltenius daſelbſt eingetragen 
übergegangen, und führt dieſer das Geſchäft worden. 
unter der Firma Mar Grünebaum 


Hamburg, den 8. Januar 1872. 
Nachfolger in derſelben Weiſe fort.“ Das Handelsgericht. 
Ein mit den beſten Empfehlungen ver⸗ 


Aſſocié-Geſuch. Cin ſelbſtſtaͤndi⸗ 
fehener® thaͤtiger Agent ſucht die Vertretung ger, theoretiſch und praktiſch gebildeter Kauf⸗ 
leiſtungsfaͤhiger Häuſer für Bremen und mann und Fabrikant ſucht einen mit erfor⸗ 
Umgegend. Franco⸗Offerten unter No. derlichem Kapital verſehenen Uffocid. Of⸗ 
123 beſorgt die Expedition dieſer Zeitung. ſerten unter W. Kraft in Crefeld. 

fl. § 57, 1, 4.— 5. Excluſi ve not including. —3. Die Aus kunft in formation. — 
4. See page 183.—5. Humani ſtiſch⸗⸗umanistic.—6. § 150, 3.— 7. § 150, 2.— 
8. § 288, Rem. 1.—9. Less. XXXVIII., 1, 4.10. 8 161. 
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Ueberſetzung der Anzeigen. 
(Translations of Advertisements.) 


Pad 159. Published by G. D. Badecker, in Essen, and to be had of all book- 
sellers: German History, with special reference to the Brandenburg-Prussian 
State“ —a patriotic instruction and reading book for school and home; with 
an Appendix of Patriotic Poems—by Louis Bender, Rector. Fourth, entirely 
revised and improved edition. Price 2214 groschens. 

The preface (of May, 1868) closes expressively thus: May, then, this thor- 
oughly revised and considerably enlarged edition contribute, under the bless- 
ing of God, to the planting and cherishing among us of love to the king and to 
the fatherland, and of a true German patriotism.” 

Directors of schools and teachers may receive without charge a copy of this 
work for examination with reference to introduction. 


Just published by Cotta, and to be had of all booksellers: Alexander von 
Humboldt’s Cosmos”—a Sketch of a Physical Description of the World; with 
a Biographical Introduction by Bernhard von Cotta. Pocket edition, four vol- 
umes, two thalers and twenty four groschens ($2.00). 

To this new pocket edition of what is acknowledged to be the most impor- 
tant and most celebrated work of our greatest naturalist, are added fragments 
from the fifth volume of the octavo edition. 


Published by Julius Klönne, in Berlin: “Concerning the History of the Ger- 
man Flag and its Colors, by Dr. Reinhold Pallmann.” Price 5 groschens. 

Whether black, red, and yellow; or black, white, and red; or black, gold, and 
red—for the decision of the question, the author, so well known by his histori- 
cal investigations, has given a valuable contribution in the above treatise. To 
be had at all bookstores. 


Orders are received at all post-offices for the Lower-Rhine Courier,” the 
largest and most widely circulated journal in Alsace. Eighty-third volume. 
Edited (after the first of November) by A. Grün, with the assistance of the most 
valuable talent in Alsace and in Germany. Price of subscriptions for all parts 
of Germany for the months of November and December, two thalers and seven 
gcoschens. Price of advertisements, six cents a line. 

Maurice ScHAVENBURG, successor to G. Silbermann. 

Strasburg, Nov. 1, 1870. 


PAGE 160. Serapeum, a Journal of Library, Manuscript, and Ancient Litera- 
ture, edited by Dr. R. Naumann, with the aid of various librarians and literati. 
Twenty-five volumes (from 1840-1864), large octavo. Each volume of twenty- 
four numbers, four and a half thalers; single numbers cost six silver groschens; 
Index to the first twelve volumes (1840-1851), stitched, twelve silver groschens. 

New Journal of Bibliography and Library Literature, edited by J. Petzholt. 
Twelve numbers (3. e., during each year), large octavo. Dresden. Four thalers 
(a year). 

Central Journal of Literature for Germany; Dr. Friedrich Zarncke, editor. 
Fifty-two numbers (a year), large quarto. Twelve thalers (a year). 

Orion, monthly Journal of Literature and Art, edited by Adolph Strodtmann. 
Twelve numbers (a year), large octavo. Hamburg. Thirteen thalers (a year). 
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Magazine of Foreign Literature; J. Lehmann, editor. Fifty-two numbers (a 
year), large quarto. Berlin. Six thalers (a year). 

Journal of Philosophy and Philosophical Criticism, edited by Drs. J. H. Von 
Fichte, H. Ulrici, and J. U. Wirth. Large octavo. Halle. Two thalers and 
twenty-five groschens a volume (a year). 

Central Journal for the entire Department of Education in Prussia, edited by 
Mr. Stiehle. Twelve numbers (a year), large octavo. Berlin. Three thalers 
and twenty groschens (a year). 

Annual Report of Pedagogy for the Common-school Teachers in Germany 
and Switzerland, edited by A. Lüben. Large octavo. Leipsic. Three thalers 
and ten groschens (a year). , 

Organ of the Institutions for the Deaf and Dumb, and the Blind in Germany 
and the neighboring Lands where the German Language is spoken; Dr. Ma- 
thias, editor. Twelve numbers (a year), large octavo. Friedberg. One tha- 
ler and twenty groschens (a year). 

Archive for the Study of the Modern Languages and Literatures, edited by 
L. Herrig. Four numbers, large octavo. Brunswick. Three thalers (a year). 

Philologus, a Journal of Classical Antiquity, edited by E. Von Leutsch. 
Four numbers (a year), large octavo. Göttingen. Seven thalers and twenty 
groschens (a year). 

Journal of the German and Oriental Society, published by the Directors of the 
Society, under the editorship of Dr. H. Brockhaus. Four numbers (a year), 
large octavo. Leipsic. Six thalers (a year). 

Journal of Comparative Philology within the domain of the German, Greek, 
and Latin Languages; Dr. Kuhn, editor. Six numbers (a year), large octavo. 
Berlin. Four thalers (a year). 

Foreign Lands; a general View of the latest Investigations i in the domains of 
Natural Science, ‘Geography; and Ethnology; Dr. O. F. Peschel, editor. Fifty- 
two numbers (a year), large quarto. Stuttgart. Fourteen thalers (a year). 

Archive for Practical Jurisprudence, edited by Dr. B. Emminghaus, Dr. E. 
Hoffmann, H. Martin, and Dr. E. Seitz. Four numbers (a year), large octavo. 
Darmstadt. Three and a half thalers (a year). 

General Journal of German Criminal Jurisprudence for promoting the Devel- 
opment of Uniformity in the domains of Criminal Law, of Criminal Processes, 
and of Prison Systems, and also in Medical Jurisprudence, edited by Dr. Holtzen- 
dorff. Twelve numbers (a year), large quarto. Leipsic. Six thalers (a year). 


Pace 161. Vacant.—A situation for a teacher. A teacher of modern lan- 
guages (French and English) is desired for the Young Ladies High-school at 
Frankfort on the Main—must be a graduate of a university—to commence 
his duties at Easter, 1871. For the first five years of service the salary will 
be 1400 florins (in South German money), with the prospect of being increased 
to 1609, 1800, and 2000 florins. Applicants are requested to send their testimo- 
nials and a sketch of their previous history as soon as possible to the under- 
signed, the director of the institution, Dr. F. EIsELEN. 


Frankfort on the Main, Nov. 8, 1870, 


M. Cohn, manufacturer of umbrellas and parasols (No. 21 Commandanten 
Street, Berlin), calls attention to his stock of umbrellas, en-tout-cas, and ele- 
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gant jointed parasols, at manufacturer's prices. A discount to retail dealers. 
Catalogues, when desired, sent gratis. Single articles will be sent by express 
upon receipt of the price in cash or by post-office order. 

Sewing-machines, of increased speed. Karl Beermann (No. 8 Unter den Lin- 
den, Berlin), offers for sale: 

Sewing-machines for fine linen, with almost double (former) speed 50 Thlr. 


a . for dress-makers“ wor wk. . 60 „ 
$s a for tailors’ lk $6405 aw ees 65 „ 
ie 6 for military tailoring, with large-sized shuttles... 665“ 
. for shoemakers’ work in leather and everlasting 

(after Grover and Baker’s)...... e 65 „ 


Embroidering machines for ornamenting gloves, dress-maker’s work 45 

The above prices include the cost of boxing, packing, eto. Exact and care- 
ful directions for using are given with each machine. [Illustrated price-lists 
will be sent, post-paid, at any time. 


Our Fall Catalogue for 1870, containing descriptions of this year’s novelties 
and of many other interesting plants, with prices for single articles and for 
selected groups, has just been published, and will be sent by us, post-paid, upon 
receipt of (post-paid) letters requesting it. 

‘‘Laurentius’s Nursery,” in Leipsic. 

The most beautiful German popular Songs, with their peculiar melodies—col- 
lected and published by George Scherer—with a sieel engraving and sixty- 
eight wood-cuts, after original drawings by F. Grünewald, A. Miller, E. Piloty, 
A. Von Ramberg, L. Richter, M. Von Schwind, A. Ströhnber, and P. Thumann. 
The melodies are arranged for four voices (for soprano, alto, base, and tenor, 
and also for the piano-forte), by K. W. Kunz. Second greatly enlarged edi- 
tion, bound with colored covers. Price two thalers. 


Pace 162. Augsburg Gas Company. — In the meeting of the directors held 
on the thirty-first of October, the dividend for the past business year was fixed 
at thirty florins a share, for which amount the coupons that are payable on the 
thirty-first of December of this year will be duly redeemed. © 


Augsburg, Nov. 5, 1870. The Directors of the Company. 


Regular Steam-ship Communication between Stettin and Riga (from city to 
city), by the fast-sailing steamers “ Hermann” and“ Tilsit.“ One of these 
steamers leaves Stettin at six o’clock every Wednesday morning, and arrives 
in Riga every Friday afternoon. First cabin, 16 thalers ($11.70); second cabin, 
12 thalers ($8.75); deck passage, 8 thalers ($5.85)—without table board. 


“The German and Austrian book of Railroad Freight-tariffs for 1870”—a 
Hand-book for Railroad Officials, Express Agents, Manufacturers, Merchants, 
etc., prepared from official sources, by A. Rörig. Eight volumes quarto, 1072 
pages, with a Map of all Railroad Stations. 

The universally kind, and, from year to year, increasing favor with which our 
Book of Railroad Freight-tariffs has been received by all business men, is the 
best sign of how much a complete and practically arranged book of this kind 
is needed. The book has gained greatly in value by the addition of new rates 
on through lines; the edition of this, the eighth year of publication, contains 
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about three hundred and fifty thousand quotations of freight-rates. It is found 
in the offices of all leading houses, and is indispensable to men of business, 
To be had in all book-stores. Berlin, E. Schotte and Co. 4 la Potsdam Street. 


F. Gluth, manufacturer of India-ink and of artist's colors (in Pilsen, Bohemia), 
offers at the most reasonable prices all kinds of India-ink and of colors, from 
the most ordinary to the finest English and French kinds, in single cakes or in 
boxes, from the cheapest to the finest kinds of cases; also various kinds of 
brushes, and a stock of lead and zinc-white, chrome yellow, gold ochre, Prus- 
sian blue, Paris blue, ultramarine, chrome green, Berlin red,-vermilion, orange 
minium, English red, cinnabar, umber, Cassel brown, raw and burnt sienna, 
bistre, Frankfort black, sugar of lead, Brazil wood, green vitriol, alum, etc. 
Lists of prices will be sent gratis upon request. 


Appeal.—All the friends of the members of the third Newmark Regiment of 
Dragoons are hereby informed that a collection of offerings of affection will soon 
be sent to this regiment. There are especially desired wrappers, stockings, 
smoked meats, tobacco, cigars, strong wines, etc., and money for the purchase 
of woolen under-clothing especially. 

The undersigned is prepared to receive friendly offerings and contributions, 
and would call especial attention to the announcement that they will be sent 
directly to the regiment without delay. Louis Kricer, 

proprietor of the British Hotel, Unter den Linden, Berlin. 


PadzE 168. Meteorological observations taken in Berlin during the month 
of November, 1870. 


BAROMETER 
nouR. ſreduced to 
in Parisian lines. 


10 P.M. 8,4 pleasant. 


0° R. THERMOMETER. 


(Keaumur.) WEATHER. | WIND. 


6 A.M. 1,4 pleasant, 
2 P. M. 4,9 overcast. 
10 P.M. 1,6 overcast. 
6 A.M. 1,6 very cloudy. 
2 P. M. 5,4 eloudy. 


Election notices, concerning the election of members of the House of Deputies. 

1. Meeting of primary electors in the thirty-fourth city district (lying within 
Koch, Friedrich, and Charlotten Streets) to be held on Monday, Nov. 7, at eight 
o’clock in the evening, in Clausing’s Hall, No. 80 Zimmer Street. The object of 
the meeting is to select such candidates for electors as will vote, on Nov. 16, 

for the return of the present delegates, Messrs. Löwe-Calbe, Calbe, Parisius, 
and Klotz. 

2. Military Electoral Districts. The first military electoral district from the 
ninth and thirty-second city districts (inclusive); the place of voting: in the 
barracks on the Kupfergraben; inspector of election, Captain Von Alchiewicz 
(vice Sergeant Dreger). 


1 Reduced to zero of Reaumur (which is the freezing point of water, or thirty-two degrees above zero, Fahren- 
belt), and given in Parisian lines (twelve lines to an inch). 
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Notice to the Corporation of Merchants in Berlin. On Wednesday, the ninth 
of November (of this year), the usual meeting of the Exchange will be omitted, 
on account of the election of the “electors” (which is to take place on that 
_ day). The senior officers of the Association of Merchants in Berlin. 

Berlin, Oct. 27, 1870. 

Notice.—The office of burgomaster in this city, to which is attached a yearly 
salary of eight hundred thalers, is again to be filled. For this purpose, duly 
' qualified candidates for the position will apply to the undersigned not later 
than the thirtieth of November. The testimonials are to be delivered at the 
time of application. Hrirscn, President of the Common Council. 

Gollnow, Oct. 27, 1870. 

Church Notices.—1. St. Nicolas’s Church. On Thursday, the tenth of Novem- 
ber, from nine to ten o' clock, the pastor Ménckeberg will hold the prayer-meet- 
ing and will conduct the examination (of candidates for confirmation). 2. St. 
James’s Church. Pastor Rope will preach on Thursday, the tenth of November, 
from 7.30 to 8.80 P.M. 3. St. Paul's Church. On Thursday, the tenth of No- 
vember, the weekly divine service will be held, commencing at a quarter be- 


fore nine 6’clock. Pastor Behrens. 


The Philharmonic Society will meet to hold a soirée, at the English house, 
at seven o’clock on the evening of Wednesday, November ninth. Tickets for 
those not members cam be had, upon the recommendation of any of the mem- 
bers, by applying at Mr. Kühn's bookstore, No. 14 Leipziger Street. 

The Board of Directors. 


PAGE 164. Announcemenis relating to Jumily affairs: 
I take the liberty to announce hereby my engagement (to be married) to 
Miss Anna Kannengiesser, of Cologne. Ernst WIDId. 
Berlin, March 8, 1871. 


We have the honor to announce hereby the engagement of our daughter, 
Hertha with Mr. Julius Wachter, of Rostock, without sending further notice to 
the friends (or, no cards). H. BLücnERn, Secretary of the Circuit Court, 

Slettin. and Mrs. H. Blücher. 


Augusta Burta, of Bern, and Fritz Becker, of Berlin, hereby announce them- 
selves as engaged to be married. 


The undersigned hereby announce themselves as legally married: 
Berlin, Feb. 5, 1871. Otto WOLKE, CKARA WOLKE (née Schnor). 


Married, in Berlin, Nov. 15, 1871, Peter Levy to Bertha Levy (née Zahn). 


Died, to-day, after a long sickness, my beloved wife Emily (née Stegermann), 
at the age of thirty-eight years. Berlin, Jan. 6, 1871. Fropor Lowe. 

The burial will take place on the ninth instant, at three o’clock in the after- 
noon, from the hall of the reception of the dead of the Louisen-Church Cemetery. 


Died, at twelve o’clock to-night, our dearly beloved father and grandfather, 
the Royal Professor Dr. Ephraim Salomon Nuger, in the eighty-third year of 
his age. Friends and relatives will please excuse our not sending personal 
notice of the death. The-sorrowing surviving members of the family. 

Munich, Feb. 1, 1871. 
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Died, on the fourth of November, at ten o' clock, after a short sickness, in 
the full vigor of life, our beloved Margaret, at the ago of eight and a half years. 
The sorrowing parents, Tn. GUMPER and wife. 


With deeply saddened and sorrowing hearts, we hereby give notice that our 
beloved oldest son, Gustavus Rost, subaltern officer in the Thirty-second Regi. 
ment of Infantry from Thuringia, died on the twenty-fourth of October, in the 
hospital at Orleans, of a severe wound from a shot in the neck, received on the 
eighteenth of October in the storming of Chateaudun. With him all our hopes 
are laid in the grave. The sorrowing parents, 

WILLIIAIM Rost, Counselor of Commerce, and wife. 


On Friday, the third instant, at half past eleven at night, died our beloved, nev- 
er-to-be-forgotten father, grandfather, and father-in-law, a royal counselor of 
justice, and proprietor of a manor, and also a veteran of the War of Independ- 
ence, Mr. Karl Friedrich Hauk, of Ober-Steuden. After his fruitful life had 
been devoted, down to his last days, in restless activity, to the deeds of love for 
his kinsmen and his fellow-men, death took him away suddenly, after a short 
sickness, which resulted from paralysis of the lungs. With the request of quiet 
sympathy, Dr. HAvK, 

in the name of the deeply sorrowing surviving relatives. 
_ Correction.—It is with inexpressible joy that we hereby make known to all 
our friends and acquaintances that our brother, Paul Licht, who was reported 
to have fallen before Metz on the seventh of October, after the surrender of 
that place was found there as a prisoner, being in good health and circum- 
stances. The happy brothers and sisters. 


PAGE 165. Advertisements of sales: 

A good grand piano, with a cherry frame, is for sale cheap at No. 2 Körner 
Street, in the third story, to the right. 

A well-preserved concert piano is for sale at No. 5a Karlsbad, in the third 
story. 

Two fine, well-trained hunting dogs are for sale at No. 21a Charlotten Street. 

An American mocking-bird, imitating every other bird, is for sale cheap at 
No. 4 Koch Street, at the side of the court opposite to the entrance, in the sec- 
ond story. The bird can be heard at any time. 

On account of change of residence, a well-preserved glass partitions is for sale. 
For particulars, inquire at the business office of this journal. 

A fruit-boat, sixty feet long and nine and a half feet wide, built four years 
ago, with all its appurtenances, is for sale. Inquire of A. Butzke, fruit-dealer, 
at the dam-bridge in Köpenick. 

A three-story house, free from taxes for ten years, is for sale in Margarethen, 
under favorable terms of payment. Inquire at the office of this journal. 

A very elegant suite of carved oak furniture for a gentleman's room is for 
sale. For particulars, i inquire at the office of this journal. 

Twenty-five pianinos, built in an elegant style, which have been leased for 
but a very short time, must be sold by the end of this year at whatever price, 
at No. 45 Landsberger Street. 

A house near St. Thomas’s Church, in Wrangel Street, with a large yard, a gar- 
den, and a shed, is for sale. Not less than twelve thousand dollars are required 
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to be paid down. For further particulars, inquire of the owner at No. 67 Kö- 
penicker Street. 

Two good building lots in School Street, situated close by Miller Street, and 
free from mortgage, are for sale cheap. For further particulars, inquire of the 
owner at No. 67 Kopenicker Street. The lots may be sold together or separately, 

A fine house, with stables, etc., situated near Louisen Street, is for sale. Price 
twenty-five thousand thalers. Payment of six thousand thalers required. 
Those only who desire to purchase for themselves are requested to send their 
addresses to X 21 at the office of this journal. 

A house facing the Halle gate, built in a fine modern style, with a front yard, 
is for sale for thirty-eight thousand thalers. Nine thousand thalers are re- 
quired to be paid down. The rest can remain on mortgage. Real purchasers 
are requested to send their addresses to S 190 in the Intelligence Bureau. 

A well-built house, situated in the Krausnick Street, is for sale. Eleven thou- 
sand thalers are to be paid down, and the rest may remain under good security. 
Real purchasers only are requested to send their addresses to A 3099, through 
the Advertising Bureau of Rudolph Mosse, at No. 66 Friedrich Street, Berlin. 

A fine piece of land, with new massive buildings, which are now used for 
hotel purposes, and which are well adapted to be used as a gentleman’s resi- 
dence, a boarding establishment, or a hotel, situated near Berlin, at a distance 
of only ten minutes from a station of a railroad leading to Berlin, and closo 
to one of the most frequented highways leading to that city, is for sale imme- 
diately. Only a small payment is required down. Those who are considering 
to purchase for themselves are requested to address (post-paid) L. 182, in the 
Intelligence Bureau, No. 14 Kur Street. 


Walnut and Mahogany Furniture, that has turned dark, as bureaus, sideboards, 

clothes-presses, bureaus for keeping linen, chests of drawers, toilette-stands, 
tables, extension-tables, bedsteads with spring-bottom, wash-stands, bedroom- 
tubles with marble tops, sofas, sofa-beds, inclining chairs, chairs, mirrors, etc., 
are sold very cheap at No. 15 Scharren Street, opposite St. Peter's Church. 


Pace 166. Sale of Trees.—The following trees are to be sold standing to 
the highest bidder, at public auction, to be held where the trees are growing: on 
the forenoon of Thursday, Nov. 10, at 10 A.M., two trees on the Middle Road; 
at 10.30 A. M., twelve trees on the Eppendorf Turnpike; at 11.30 A. M., five trees 
on the Willow Avenue. The details of the terms of sale may be had by inquiring 
any day, from 10 A.M. till 2 P.M., at the office of the Secretary of the Finance 
Deputation, in the City Hall. The Finance Deputation. 

Humburg, Nov. 2, 1870. 


Sale of entire Stoch. — On account of giving up the furniture business, the en- 
tire stock of mahogany and walnut furniture at No. 10 Tauben Street will be 
sold at unusually cheap prices. All articles warranted of the best workmanship. 


Sheriff's Sale.— The new pianinos belonging to the bankrupt estate of Mr. 
Richter will be sold very cheap at the factory, No. 57 Zimfher Street. 
| W. LEITNER, administrator of the estate. 
In Memoriam.—Mr. August Rédiger, Captain of the Night-police, died of apo- 
plexy in this city on the fifth instant, after having filled his official position 
honorably for twenty-six years. A faithful officer and a noble minded man, 


178 Anzeige⸗Formen. 


highly esteemed by his superiors as well as by those below him in official posi- 
tion, respected and honored by all who knew him, his death, so sudden and un- 
expected, is a painful loss especially to those to whom he has been for so many 
years a true and dear friend and comrade. His memory will be cherished by 
all. The Captains of the Night-police in Berlin. 

Boarding.—Boarding with a respectable family is desired for a young lady 
of good social position. Please address H19, at the office of this journal. 

Good board can be had in my family for one or two gentlemen (foreigners 
also received). No. 10 Scharren Street. W. GILDEMEISTER. 

A young man can find good board in a cultivated Jewish family, at No. 81 
Linden Street, in the third story, to the right. 

Good board, with separate rooms, for young people, can be had by inquiring 
at No. 21 Neue Friedrich Street, in the second story. 

Board for ladies or for families can be had at No. 86 Charlotten Street, near 
Unter den Linden. 


Warning.—I hereby warn all persons against the purchase of a bill of ex- 
change for 2000 florins (Austrian money), bearing the date of Prague, Oct. 13, 
1870, payable to the order of the drawer, six months from date, and indorsed 
with my acceptance, as this bill of exchange was put into circulation in an un- 
lawful way, and as arrangements have been made for its redemption. 


Florisdorf, Nov. 8, 1870. Victor ScndFFEr. 


Acknowledgment of Thanks.—We hereby publicly express our hearty thanks 
to the members of the Royal Dome-Choir for their most valuable assistance, 
which contributed so greatly to the success of the Concert of Church-music 
that was given by the undersigned on the thirteenth of October, both for their 
readiness to aid the patriotic purpose for which the concert was given, and for 
the high artistic enjoyment which their masterly performance afforded. 


Leipsic, Nov. 2, 1870. The Riedel Union. 

PAdE 167. Lost.—Five thalers reward to whoever will deliver at No. 21 
Basching Street (on the ground floor) a pocket-book, which was lost before that 
house on the 18th of October. 

A traveling shawl, rolled up and fastened by a strap, was lost at six o’clock 
on Thursday morning in front of No. 141b Friedrich Street. An appropriate re- 
ward will be given by the porter of the house to any person that may return 
the shawl. 

Lost, on the forenoon of the fifth of this month, on the way from Potsdamer 
Street to Unter den Linden, a lady’s cylinder repeating watch (of gold), with a 
silver face, and with a long gold chain attached, to which were fastened two 
rings, a medallion, etc. The finder of the above objects is requested to deliver 
them at the house of Mr. Roth, No.62 Under den Linden. An appropriate 
reward will be given for them. 


To Let.—A large and fine suite of apartments is to let (on account of unex- 
pected change of circumstances). Possession given immediately. 

A residence in the city (with three rooms facing the street, a small room 
facing the court, a kitchen, an anteroom, a cellar, a garret, and water in the 
rooms), situated in the second story of a house, is to let from the fifteenth of 
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December, 1870, till the first of May, 1871, for 500 florins (225 thalers 8203 
in gold). Also, on account of change of residence, several articles of furniture 
(among them, some articles of office furniture) can be had. 

A pleasantly situated second story of a house, located on the Hackish Market, 
consisting of nine rooms with their appurtenances, having gas and water, is to 
let on the first of April next year. The oe can be seen from 11 till 
2 o’clock. 

A large and fine furnished room, with a balcony, garden, bath-room, eto., is 
to let at No. 10 Thiergarten Street, on the ground floor, to the right. 

A large vaulted warehouse, with a large cellar attached, adapted to any kind 
of fine (or fashionable) business, and situated in the most frequented alley of 
Vienna, is to let. Possession given immediately. 

A large hall in a factory, with light on two sides, containing about 2700 
square feet, with a small residence attached, can be leased (on account of chang- 
ing business) immediately or by the first of January. For further particulars, 
inquire at No. 22 Neue Fricdrich Street, in the second story, to the right. 

A furnished room, in the front part of the house, is to let on the first (of the 
next month) at No. 7 Kreuz Street. 

A large shop, situated in the best part of Friedrich Street, with a large show- 
window, well adapted to the display of toys, can be had for the Christmas holi- 
days at a moderate price. The shop is much frequented by ladies of the upper 
classes of society. Address G 70 at the office of this journal. 

A suite of rooms (without a kitchen), suited to any kind of office or count- 
ing-room, is to let. Possession given immediately. 

Small rooms, fitted to manufacturing purposes, with steam power, are to let 
at No. 23 Koch Street. 

Two fine suits of apartments, of eight rooms cach, are to let from the first 
of May, 1871. 

Meadow-land to Let. —On Thursday, the tenth of November of this year, at two 
o’clock in the afternoon, two pieces of land, three hundred and nineteen squaro 
roods in size, situated in St. George, near the Broommaker’s Farm, will be rented 
for five years (from the first of November of this year till the last of October, 
1875), to the highest bidder, at a public auction, to be held in the ante-room 
of the Finance Deputation in the City Hall. 

The particulars of the terms of lease and the map of the Jand may be seen 
daily (in said anteroom) from 10 A. M. to 2 P.M. The Finance Deputation. 

Hamburg, Nov. 2, 1870. 


PaGE 168. Employés wanted.—A young, well-behaved gardener, who is will- 
ing to assist in work about the house and in serving at the table, and who does 
not smoke, is desired at No. 209 Lützow Street. 

A servant-girl, from out of the city, who understands sewing, washing, and 
ironing, and who has good testimonials, is desired at No. 6 Hafenplatz. 

Some women to do work on a farm, near the city, are wanted immediately 
or by New-Year’s. Also a housekeeper for a manor wanted amen In- 
quire at No. 98 Markgrafen Street. 

A respectable servant-girl, rather well advanced in years, who understands 
cooking and has good testimonials, will find employment by inquiring at No. 
407 Oranienburger Street, on the ground floor, to the right. 
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A cook, who can cook without assistance, with good testimonials, and willing 
to do also some other housework besides cooking, may apply at No. 264 Kom- 
mandanten Street, in the third story, to the right. 

Wanted immediately, a skillful and industrious girl to do housework, and 
who is also acquainted with sewing. Apply, with good testimonials, from 10 
to 12 o’clock, at No. 85 Schöneberger Bank. 

A skillful and accomplished overseer for a large mill is wanted. Applica- 
tions, with a list of places of previous employment, and with testimonials, may 
be directed to A 22, at the office of this journal. 

An accomplished book-keeper, who understands double-entry book-keeping 
well, and can conduct correspondence in French with facility, can find a very 
desirable opening by addressing Z 22 at the office of this journal. 

Architectural draughtsmen can find permanent employment under advanta- 
geous terms. Applications, with an account of previous occupation, and with 
salary expected, may be made to Z 519. 

Wanted immediately a young man with good handwriting, and who has 
worked in the manufacture of shawls and cloths. Adress M 181 in the Intelli- 
gence Bureau.. 

I desire to employ immediately as apprentice in my produce store a young 
man (with good certificats from the schools where he has attended). L. Lzs- 
SER, No. 638 Friedrich Street. 

Skillful locksmiths, accustom̃ed to work on instruments and machines, can 
find permanent employment in the sewing-machine factory at No. 85 on the 
Spandauer Bridge (street). 

Skillful wheelwrights can find permanent occupation, with high wages, in the 
Court Wagon Factory of E. Kénvsrein, at No. 8 Behren Street. 

Turners in ivory work and of cuff-buttous can find permanent employment 
and good wages in the factory at No. 48 Schreib Street. 

Skillful workmen in laying gas and water pipes (with permanent employment 
and good wages) are wanted by W. Weiss, No. 19 Sebastian Street. 

Wanted, at No. 9 Palisade Street, by KRüdkn AND BecKER, a skillful packer, 
who understands well the packing of glass-ware and lamps. 

A journeyman cabinet-maker acquainted with dovetailing and channcling, 
and also one acquainted with the making of toys, also two polishers of furni- 
ture, can find permanent occupation at No. 94 Elizabeth Street. 

Girls who are skilled in the manufacture of cravats (and only such) can find 
work, at good wages and long engagements, at No. 445 Spandauer Street. 

Skillful makers of lace and fringe by hand can find permanent ana well-paid 
work at No. 818 Adler Street. 

Girls who have had practice in making album cards (but only such) can find . 
employment at No. 204 Sebastian Street. 


Paae 169. Jnstruction.—A teacher is desired for a Boys’ School in South 
Germany, to give instruction in the ancient languages and in French; he 
would also be expected to take an oversight of the scholars. Salary 600 
Thalers and free residence. Philologists and theologians who have passed 
the examination pro rectoratu, or who have the degree of doctors of philosophy, 
are requested to send their duly certified testimonials to Dr. WuLLE, St. Ing- 
bert, in the Bavarian Rhine-Palatinate. Entrance upon duties on Jan. 1, 1872. 
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A young man, who has formerly attended the Academy of Fine Arts, wishes 
to give instruction in drawing and painting. No. 5 Prinzen Street. 

Thorough instruction on the piano-forte, according to the method of Kullak 
and Löschhorn, is given by an experienced teacher (with most excellent testi- 
monials) to children of every age. No. 79 Manteufel Street. Call from 10 to 
11 o' clock in the forenoon. 

A skillful young musician wishes to give instruction on the piano-forte, at 
moderate prices. Further particulars can be obtained at No. 178 Wilhelm's 
Street. 

A lady, who has had most excellent success with her pupils, gives instruction 
on the piano-forte. No. 5 Rosenthaler Street. 

Instruction on the piano-forte is given to beginners by a lady, at very mode- 
rate prices. No. 28 Köthener Street, in the third story, to the left. 

A lady, a teacher of music, wishes to receive instruction in French conversa- 
tion and grammar from a (lady) teacher of the French language, in exchange 
for instruction upon the piano (or in four-hand playing). Ladies, who wish 
to consider this application will please send their addresses, with further par- 
ticulars, to B 20, at the office of this journal. 

A native Frenchman, who has lately arrived from France, gives thorough 
grammatical instruction in his native tongue, and has a few hours yet unoccu- 
pied. No. 40 Koch Street. 

An English lady, who has a few hours yet unoccupied, wishes to give instruc- 
tion in her native tongue. No. 8 Link Street. 

An Englishman (a doctor of medicine) gives instruction in his native lan- 
guage. No. 10 Behren Street. Call from 1 to 2 o’clock. 

For merchants: Courses in French and English (grammar, conversation, and 
correspondence) are given by Dr. DRAEGER, at No. 41 Prinzen Street. 

Miss Lovis ALLWICH gives instruction in conversation in the English and 
French languages. No. 22 Kronen Street. 

Miss CowLy gives instruction in English and French. No. 36 Charlotten 
Street. 

A governess is wanted who can teach French and music. No. 145 Link Street. 

A student of mathematics gives private instruction in the lower branches of 
mathematics at moderate rates. No. 28 Köthener Street. 

Thorough instruction in all branches of mathematics are given by an expe- 
rienced teacher of mathematics. No. 24 Fischer Street, in the third story. 

A student in the upper (last year’s) class of a technical school of the first 
rank wishes to give private lessons (or as tutor to students in schools). No. 
50 Alexander Street. 

Instruction in tailoring: Instruction in the preparation of one’s own ward- 
robe, after a method that is easily learned, will be given to ladies (of education 
and good social position) at their own homes or elsewhere. Address Miss 
Haun, No. 136 Friedrich Street. 


PAdR 170. Drawing-school of the Society of (lady) Artists and Friends of 
Art, at No. 7 Askanischer Place (Square), Berlin. Instruction given daily, ex- 
cept Sundays and the usual holidays. Further information given, and appli- 
cations of scholars (for free-hand drawing, drawing from the antique and from 
life, flower-painting, perspective, and anatomy) received by Miss EicuLer in 
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the school- building, from 12 to 2 o’clock. Class in drawing from life (Profess- 
or EYBEL) begins on Nov. 14; in anatomy (Professor DouschkE), begins Nov. 
17; in perspective (Professor StRECKFUSS), begins Nov. 18. 
The Trustees. 

Boarding-school in Laufenburg (Switzerland), under the direction of Profess- 
or Hirevi. Programme: Boys will be received from ten to sixteen years of 
age; instruction given in the ancient and modern languages, history and ge- 
ography, mathematics and natural science, in technical and scientific drawing, 
in vocal and instrumental music, in military exercises, in gymnastics and 
swimming; preparation for mercantile ead business life, as well as for the 
learned professions. 

London.—A London house wishes to extend its banking relations in Germany, 
and would not object to grant blank credit to good and respectable houses. 
Address H. K., No. 145 Leadenhall Street, London. 


Mr. D. LAS rIxd, who has hitherto been our book-keeper, has this day become 
a member of our firm, and will hereafter sign bills in our behalf. 


Berlin, Jan. 1, 1872. H. Fiscuer & Co. 


The house of Max GRüxERBAUMu has by contract passed over to ALBERT HESS 
(merchant), who will continue the business in the same manner under the name 
of Max GrRUNEBAUM’S successor. 


An efficient agent, having the best of recommendations, desires to secure the 
agency of some enterprising business houses for Bremen and neighborhood. 
Address, post-paid, No. 123, at the office of this journal. 


Francis KraFt, merchant in Rheidt, has given notice that he has changed 
the name of his commercial house, which has hitherto been F. KRAFT & Co., 
to Francis KRAFT. This has been recorded to-day in No. 983, in the register 
of mercantile houses of the Commercial Court of this place. 

Altona, Jan. 15, 1872. The Commercial Court. 


Notice.—The firm of G. NoLTENIus at Hamburg has been this day registered 
under No. 920 in our register of mercantile houses, G. NoLTExIUs being regis- 
tered as proprietor of the same. The Commercial Court. 

Hamburg, Jan. 8, 1872. 


Partner wanted.—A substantial, theoretically and practically trained mer- 
chant and manufacturer desires a partner who has the requisite capital. Ad- 
dress W. B. Krart in Crefeld. 


VI. Wörterſammlung. 
( Vocabulary.) 


1. Lehr⸗Anſtalten. 


(Institutions 


Der Un terricht, instruction; [tion; 

der öf fentliche Unterricht, public instruc- 

der Kul' tusminiſter, minister of public 
instruction (and of ecclesiastical af- 
fairs); [tion ; 

der Privat’-Unterridt, private instruc- 

Unterricht erthei len or geben, to give or 
impart instruction. 

Lehren, to teach; 

ber Leh'rer and die Leh' rerin, teacher; 

Stun' den geben, to give lessons; 

Stunden bei Jemanden haben, to take les- 
sons of a person. 

Erzie hen, to educate, train; 

die Erzie hung, educating, education ; 

die Erzie hungsanſtalt, boarding-school, 
academy, seminary ; 

die Penſion', or Penfiond anftalt, boarding- 
school for young children ; 

die Erzie hungskunde, pedagogy ; 

der Erzie her or Haus' lehrer, private 
teacher; 

die Erzie herin or Gouvernan te, governess. 

Die Schu le, school; 

der Schü ler, scholar, school-boy; 

die Schü'lerin, scholar, schvol-girl ; 

das Schul haus, school-house; 

das Schul' zimmer, school-room ; 

der Schul'meiſter, school-master ; 

die Klaſ' ſe, olass; 

die Schüler verleſen, to call the roll; 

wer fehlt? who is absent? 

hier! here! present! 

in die Schule (zur Schule) gehen, to go to 


school; b 


of Learning.) 


hinter (neben) die Schule gehen (laufen) or 
die Schule ſchwaͤnzen, to play truant; 

die Schul ferien, holidays, vacation; 

die Volks ' ſchule, common school; 

die Elementar ſchule, primary school; 

der Schul'rath, school committee; 

das Schul ' geld, tuition, tax for schools; 

die Maͤd' chenſchule, Töch' terſchule, school 
for girls; [ladies. 

die höhere Töch'terſchule, school for young 

Das Gymna' ſium, gymnasium; 

der Gymnaſial direktor, director of a gym- 
nasium; (nasium; 

der Gymnaſial lehrer, teacher in a gym- 

der Gymnaſiaſt', student in a gymna- 

die Pri'ma, first or upper class; [sium; 

die Sekun da, the second class; 

er iſt in Sekunda verfept’ worden, he has 
been promoted to the second class; 

er iſt verwie ſen worden, he has been sent 
away (from the school); 

er iſt weg’ gejagt worden, he has been ex- 
pelled (from the school); 

die Frei' ſtelle, free scholarship; [ tion; 

die Prü' fung (das Exa'men), examina- 

das Exa'men machen, to pass the exam- 
ination, be examined; 

bie Cenfur’, report (of progress in stud- 
ies or behavior); 

das Zeug'niß, certificate (given to a stu- 
dent on leaving a school). 

Die Univerfitdt’, university; 

ber Rek' tor, rector; 

die vier Fakultä' ten, four faculties; 

die theolo'giſche, juri'ſtiſche, medizi niſche, 
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philoſo'phiſche Fakultat’, faculty of the- 
ology, law, medicine,and philosophy ; 

der akade miſche Genat’, academical sen- 
ate (of a university); 

der Dekan', dean (of a faculty); 

der or dentliche Profeſ ſor, (ordinary pro- 
fessor); 

der au'ßerordentliche Profeſſor, (extraordi- 
nary professor); 

der Privat' docent, adjunct professor; 

eine Vor leſung halten (leſen), to give a 
lecture (or course of lectures); 

fic) matrikuli'ren laſſen, to become ma- 
triculated ; 

ein Kolleg! belegen, to subscribe for a 
course of lectures; (tures; 

ein Kolleg' hören, to hear a course of lec- 

es wird heute nicht geleſen, there is no lec- 
ture to-day; 

das Win terſemeſter, winter term; 

das Som' merſemeſter, summer term; 

Theologie', Medizin’, die Rech' te, Philoſo⸗ 
phie, Mathematik ſtudiren, to study 
theology, medicine, law, philosophy, 
mathematics; 

ein Student' der Theologie’, der Medizin’, 
der Rechte, a student of theology, 
medicine, law; 

Was ſtudirt er? What is he studying? 

er iſt Theolo' ge, he is studying ney: 

Studi ren, to study; 

das Stu! dium, study; 

der Student’, student (of a ae 

Lernen, to learn; 

der Lern'fleiß, application to study; 

lern ' fleißig, studious ; 
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er lernt ſchrei ben, ſin gen, zeich nen, he is 
learning to write, sing, draw; 

aus wendig lernen, to learn by heart; 

eine Auf gabe (Uebung), Lektion lernen, to 
learn an exercise, lesson; 

einen Feh' ler machen, to make a mistake; 

einen Fehler verbeſſern (korrigi' ren), to cor- 
rect a mistake; 

die Korrektur“, correction. 

Ueberſe'tzen, to translate; 

die Ueberſe zung, translation; 

wört lich überſetzen, to translate literally; 

aus dem Deutſchen ins Engliſche überſetzen. 
to translate from German into En- 
glish; 

Deutſch, Engliſch können, to know Ger- 
man, English; 

Deutſch, Engliſch ſprechen, to speak Ger- 
man, English; 

er ſpricht geldu'fig Deutſch, he speaks Ger- 
man fluently; [practice ; 

es fehlt ihm an Uebung, he lacks (needs) 

wie heißt das auf Deutſch? how is that 
said in German? 

Was heißt (bedeutet) dieſes Wort? What 
does this word mean? 

im eigentlichen Sinne, literally ; 

im figür lichen Sinne, in a figurative sense. 

Das Wörterbuch, Lexikon, dic- 
tionary; 

ein Deutſch⸗Engliſches Wörterbuch, a Ger- 
man-English dictionary; 

in einem Wörterbuche nachſchlagen, to con- 
sult a dictionary; 

beim Nachſchlagen in dieſem Wörterbuche, 


upon consulting this dictionary. 


2. Wiſſenſchaften. 
(Sciences). 


Die Natur wiſſenſchaft, natural science ; 
die Phyſik', physics, natural philosophy; 
die Chemie’, chemistry; 

die Mineralogie“, mineralogy; 

die Bota'nik (Pflan’zenfunde), botany; 
die Zoologie (Thier kunde), zoology ; 

die Geologie, geology; 

die Meteorologie“, meteorology; 

die Geographie (Erd ' kunde), geography; 


die phyftfa’lijde Geographie, physical ge- 
ography; 

die Entomologie’, en tomology; 

die Anatomie (Zerglie derungskunſt), anat- 
omy; [anatomy ; 

die vergleichende Anatomie’, comparative 

die Phyſiologie', physiology; 

die Medizin (Heil' kunde), medicine; 

die Pathologie’, pathology; 
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die Mathema' tik, mathematics; 
die Al'gebra, algebra; 

die Arithme tik, arithmetic; 

die Geometrie, geometry; 
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die Philologie (Sprach wiſſenſchaft), phi- 


lology (science of language); 


die Gramma tik (Sprach lehre), grammar; 
die Rhetorik (Re dekunſt), rhetorick ; 


die analy tiſche Geometric’, analytical ge- die Aeſthe tik, esthetics ; 


ometry ; 
der Kalkul', calculus; 
die Trigonometrie, trigonometry; 
die Feld meßkunſt, surveying; 


die Geſchich te, history; 
die Rechts'wiſſenſchaft (Jurisprudenz', die 


Rech ' te), jurisprudence; 
die Philofophie’, philosophy; 


die Aſtronomie (Stern kunde), astronomy ; die Theologie“, theology. 


3. Die Grammatik. 
(Grammar. ) 


Die Gramma tik (Sprach lehre), gram- 
mar; [grammar; 

die verglei chende Grammatik, comparative 

gramma tiſch (grammatika liſch), grammat- 

der Gramma tiker, grammarian; (ical; 

der grammatiſche Fehler, error in gram- 
mar; 

eine Re gel anwenden, to apply a rule; 

dieſe Regel gilt hier nicht, that rule can 
not be applied in this case. 

Die Orthographie (Recht ſchreibung), or- 
thography; 

orthogra'phiſch, orthographical. 

Der Buch ' ſtab(e), letter; 

buchſtabi' ren, to spell; 

buch ſtäblich, literal ; 

der große Buchſtabe, capital letter; 

der kleine Buchſtabe, small letter; 

der An fangsbuchſtabe, initial letter. 

Das Wort, word; wörtlich, (literal); 

die Wort' bildung, formation of words; 

die En dung, termination, final syllable; 

die Ab'leitungsendung, suffix; 

die Sil ' be, syllable; 

die Vor ſilbe, prefix; 

das Wort en digt auf, the word ends in; 

das Wort beginnt' mit, the word begins 
with. 

Die Interpunktion“, punctuation ; 

interpunkti' ren, to punctuate; 

der Punkt, period; das Ko'lon, colon; 

das Semikolon (Strich punkt), semicolon ; 

das Kom' ma, comma; point; 

das Aus 'rufungszeichen, exclamation 

das Fragezeichen, interrogation point; 


das An' führungszeichen, quotation marks; 

die Klam' mer, parenthesis; 

die eckige Klam' mer, brackets; 

der Stern, asterisk; 

der Strich, dash. [gy; 

Die Etymologie (Wort'lehre), 10105 

etymolo' giſch, etymological; [gist; 

der Etymolog (Wort ' forſcher), etymolo- 

die Wur zel, root; 

das Stamm' wort, primitive word; 

das ab geleitete Wort, derivative; 

das ein fache Wort, simple word; 

bie Zuſam'menſetzung, compound word; 

der Re detheil, part of speech; 

bieg ſam, flexible; un' biegſam, inflexible. 

Das Haupt wort (Nomen), noun; 

der Ei'genname (n), proper noun; 

der Gemein name, common noun; 

das Konkre tum, conerete noun; 

das Abſtrak' tum, abstract noun; 

der Sam' melname, collective noun. 

Die Deklination', declension; 

die ſtarke Deklination“, old or strong de- 
clension; 

die ſchwache Deklination“, new or weak de- 
clension ; (sion; 

die gemiſch'te Deklination“, mixed declen- 

deklini'ren, to deoline; 

der Ka'ſus (Fall), case; 

der No' minativ, nominative case; 

der Genitiv, genitive case; 

der Da tiv, dative case; 

der Akku' ſativ, accusative case; 

das Geſchlecht', gender; [der; 

das maͤnn' liche Geſchlecht', masculine gen- 
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das weib liche Geſchlecht', feminine gender; 

das ſaͤch liche Geſchlecht', neuter gender; 

der Nu'merus (die Zahl), number; 

der Sin'gular (die Ein zahl), singular; 

der Plu' ral (die Mehr zahl), plural; 

die (er'ſte, zwei' te, drit te) Perſon, the (first, 
second, third) person. (tive; 

Das Ud'jettiv (Ei'genſchafts wort), adjec- 

das predikati ve Ad'jektiv, predicative ad- 
jective; 

das attributi ve Wd‘jeftiv, attributive ad- 
jective; 

die Stei gerung der Wd'jeltive (or Ad' jek⸗ 
tiva), oomparison of adjeotives; 

der Po’ ſitiv, positive degree} 

der Kompa rativ, comparative degree; 

der Super lativ, superlative degree. 

Das Für wort (Prono' men), pronoun; 

das perſön' liche Für wort, personal pro- 

das Perfonal’pronomen, noun; 

das re flexive Fürwort, reflexive pronoun; 


das beſitz anzeigende Fürwort,) Posses“ 
das Poſſeſſiv pronomen, 3 1 
9 


das hin weiſende Fürwort, ) demonstra- 

das Demonſtrativ pronomen, ) tive pron. ; 

das un beſtimmte Fürwort, indefinite pro- 
noun; 

das fra gende Fürwort, interroga- 

das Snterrogatiy’pronomen,§ tive pron. ; 

das bezüg' liche Fürwort, relative pro- 

das Relativ pronomen, noun. 

Das Verb( um) (Zeit wort), verb; 

das Hülfs zeitwort, auxiliary verb; 

das Hülfs'zeitwort der Zeit, auxiliary 
used in forming tenses (ſein, werden); 

das Hülfs ' zeitwort des Mo' dus, potential 
verb; 

das Tranſiti vum (tranſiti' ve or zie lende 
Zeitwort), transitive verb; 

das In tranſiti vum (in tranſiti ve or ziel loſe 
Seitwort), intransitive verb; 

das un perſönliche Zeitwort, impersonal 
verb; 

das re flexi ve, Zeitwort, reflexive verb; 

das trenn bare Zeitwort, separable verb; 

das un' trennbare Zeitw., inseparable verb. 

Die Konjugation', conjugation; 

Konjugi' ren, to oonjugate; 
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die ſtarke Konjugation, the strong conju- 
gation (irregular verbs); 

die ſchwache Konjugation, weak conjuga- 
tion (regular verbs); 

die gemiſch te Konjugation, mixed conjuga- 
tion (anomalous verbs). 

Die Mo'dusform, mood; 

der Indikativ“, indicative mood; 

der Subjunktiv', 

der Konjunktiv“, 

der Konditiona lis, conditional mood; 

der Imperativ“, imperative mood; 

der Infinitiv“, infinitive mood. 

Die Zeit' form, tense; 

das Prä' ſens, present tense; 

das Im perfekt( um), imperfect tense; 

das Per fekt( um), perfect tense; tense; 

das Plus quamperfekt(um), pluperfect 

das Futu' rum, first future tense; (tense; 

das Futurum exak tum, second future 

das Partizip (ium), . 

das Mit 'telwort, participle; 

das Aktiv um, 

die Aktiv form, 

das Paſſiv' um, 5 

die paſſe ſorm, passive voice. 

Das Adverb (ium), Ne benwort, or Um'⸗ 
ſtandswort, adverb; 

Adver bia der Zeit, adverbs of time; 

Adver bia des Rau' mes, adverb of space; 

Adver bia der Wei ſe, adverb of manner; 

das bejah ende Adverb“, adverbs of affirm- 
ation; [gation. 

das vernei' nende Adverb“, adverb of ne- 

Die Präpoſition (das Vor wort or das 
Verhaͤlt niß wort), preposition. 

Die Konjunktion (das Bin dewort), con- 
junction. 

Die Interjektion (das Empfin dungswort 
or der Empfin dungslaut), interjection. 

Die Syntax (Satz lehre), syntax; 

der Satz, sentence ; 

die Satz' art, kind of sentence; 

die Satz' form, form of a sentence; 

der untergeordnete Satz, subordinate sen- 
tence; 

die Wort fügung, construction of words; 

die Rektion', government; einen Ka'ſus 
regie ren, to govern a case; 


subjunctive mood; 


active voice; 
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die Kongruenz', agreement; 


[tence; der Vers ' fuß, foot (in poetry); 


die Wort ' folge, order of words in a sen- die Zei' le, line; 
das Ver' bum kongruirt' mit ſeinem Sub jekt, die Stan ze, stanza, verse; 


the verb agrees with its subject. 
Die Proſodie (Vers kunſt), Prosody; : 
das Vers ' maß, metre; 


die Betonung, acoentuation; 
der Rhyth' mus, rhythm; 
der Reim, rime. 


4. Die Arithmetik. 
(Arithmetic.) 


Die Arithmetik, arithmetic; 

arithme tiſch, arithmetical ; 

der Arithme'tiker, arithmetician; 

die Zahl, number; 

die Prim' zahl, prime number; 

die Zif fer, figure; die Null, cipher, zero. 

Die Numeration', numeration; 

numeri' ren, to numerate; 

die Einer, Zehner, Hunderter, Tauſender, pl., 
units, tens, hundreds, thousands. 

Die vier Spe'cies (Grund'rechnungs⸗ 
arten), the four fundamental rules of 
arithmetic. [add ; 

Die Addition', addition; addi'ren, to 

die Sum' me, sum, amount; 

2 und 3 tft 5, 2 and 3 are 5; 

die Probe, proof. 

Die Subtraktion', subtraction; 

ſubtrahi' ren, to subtract; 

der Subtrahend (us), subtrahend; 

der Minuend' (us), minuend; 

der Reſt (die Differenz“), remainder; 

zieht 4 von 9 ab, dann bleibt 5 (or 4 von 9 
bleibt 5), take 4 from 9 and 5 remains 
(or 4 from 9 leaves 5). [tion ; 

Die Multiplikation', multiplica- 

multiplizi'ren, to multiply; 

der Multiplika'tor, multiplier; 

der Multiplifant’, multiplicand; 

das Produkt“, product; 

das Einmaleins (die Pythagoraͤ'iſche Tafel), 
multiplioation table; 

2 mal 4 iſt 8, twice 4 are 8. 

Die Diviſion', division; 

dividi' ren, to divide; 

der Divi'ſor, divisor; 

der Dividend (us), dividend; 

der Quotient’, quotient; [times. 

3 geht in 12 viermal, 3 goes into 12 four 


Der Bruch, fraction; 

der gemeine Bruch, vulgar fraction; 

der Decimal' bruch, decimal fraction; 

der Zäh' ler, numerator; 

der Nen' ner, denominator; tor. 

der General ' nenner, common denomina- 

44, vier Fünf tel, four fifths ; 

3/0 or 0.8, drei Sebn'tel, three tenths; 

*/oo or 0.04, vier Hun dertſtel, four hun- 
dreths. 

Die Re'geldetri', rule of three; 

die ein fache Regeldetri, simple rule of 
three; [rule of three; 

die zuſam mengeſetzte Regeldetri, double 

das Verhält'niß, ratio; 

die Proportion’, proportion; 

Die Prozentrechnung, percentage; 

der Zins (die Zinſen, pl.), interest; 

der Zins' fuß, rate of interest; fest; 

die ein fache Zins' rechnung, simple inter- 

die zuſam' mengeſetzte Zins' rechnung, com- 
pound interest; 

das Kapital', capital, principal; 

der Diskont“, discount; 

diskonti' ren, to discount; 

der Rabatt', reduction (disoount); 

der Wed) fel, bill of exchange; 

der Wech ſelkours, rate of exchange; 

die Wech ſelrechnung, (exchange); 

die Ak'tie, share (stocks); 

das Staats papier, government funds; 

Die Potenz', power; power; 

zu einer Potenz' erheben, to raise to a 

die Quadrat zahl, square of a number; 

die Ku'bikzahl, cube of a number; 

die Wur zel, root; 

eine Wur zel ausziehen, to extract a root; 

die Quadrat wurzel, square root; 

die Kubik wurzel, cube root. 
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5. Die Geometrie. 
(Geometry. ) 


Die Geometric’, geometry; 

geome triſch, geometrio; 

der Grund' ſatz, axiom ; 

der Lehr'ſatz, theorem, proposition; 

der Zu' ſatz, corollary ; 

der Beweis', demonstration; 

bewei ſen, to demonstrate. 

Der Punkt, point; die Li'nie, line; 

die Parallel'linie, parallel line; 

ſenk'recht (perpendikulär“), perpendicular; 

loth'recht (vertifal’), vertical; 

wa gerecht (horizontal'), horizontal; 

ſchraͤg, oblique. 

Der Win kel, angle; der rechte, ſtum⸗ 
pfe, ſpitze Winkel, right, obtuse, acute 

angle; 

der Stumpf winkel, obtuse angle; 

der Spitz' winkel, acute angle; 

der Ne benwinkel, adjacent angle; 

der Ge'genwinfel, opposite angle; 

der Au'ßenwinkel, exterior angle; 

der In'nenwinkel, interior angle. 


Das Dreieck, triangle; [angle; 


das gleich ſchenklige Drei eck, isosceles tri- 
angle; [angle; 

das un' gleichſeitige Dreieck, scalene tri- 

das recht winklige Dreieck, right-angled 
triangle; 

die Grund' linie, base (line). 

Das Quadrat, square; 


das Rechteck, rectangle ; 


der Rhom' bus, rhomb, lozenge; 
das Viel' eck, poly gon; 

das Fünfeck, pentagon; 

das Sechs eck, hexagon. 

Der Kreis, circle; 

der Mit' telpunkt, centre; 

der Durch meſſer, diameter; 
der Radius, radius; 

die Peripherie, circumference ; 
der Bo' gen, arc; 

die Sekan ' te, chord; 

der Kreis ' abſchnitt, segment; 
der Kreis'ausſchnitt, sector; 

die Tangente, tangent; 

die Sphäre, Ku' gel, sphere ; 


das gleich ſeitige Drei'eck, equilateral tri-] die O' berflaͤche, surface. 


6. Die Geographie. 
Geography.) 
Die Geographie (Erd' beſchreibung, Erd“⸗ unter dem vier ten Grad bſt licher Län ' ge, 


kunde), geography; 
geogra'phiſch, geographical; 
der Geograph', geographer; 
bie Er' de. earth; ir'diſch, terrestrial ; 
die Erdkugel, terrestrial globe; 
die Halb'kugel, hemisphere; 
der Grad, degree; 
der Meridian’, meridian ; 
der Parallcl’frets, parallel of latitude; 
die Lin'ge, longitude ; 
die Brei'te, latitude ; 


four degrees east of the Faroé Islands. 
Die Zo'ne (Erd'ſtrich), zone; 
die hei ße Bo'ne, torrid zone; 
die gemäßigten Zonen, temperate zones ; 
die kal' ten Zo'nen, frigid zones; 
der nörd'liche Polar kreis, artic circle; 
der ſüd'liche Polar kreis, antarctic circle ; 
der Wendekreis des Kreb'ſes, tropic of 
cancer; [capricorn ; 
der Wen'defreis des Stein bocks, tropic of 
der Aequa tor, equator; 


die nörd'liche, ſüd'liche, Brei te, northern, der Nord pol, north pole; 


southern latitude; 
unter dem ach ten Grad nörd'licher Brei'te, 
eight degrees north of the equator; 


der Süd' pol, south pole. [tinent; 
Das Felt’ land (der Kontinent’), con- 
fontinental’ (feſt laͤndiſch), continental; 


die öſt liche, weft’ liche Lange, eastern, west- die In ſel, island; 


ern longitude; 


die Halb' inſel, peninsula ; 
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das Kap, cape ; 

das Vor'gebirge, promontory ; 

der Sfth’mus (Land' enge), isthmus ; 

die C'bene, plain; 

die Hoch ebene, table-land; 

die Wü' ſte, desert; 

der Berg, mountain; [tains; 
das Gebir'ge (Berg ' kette), range of moun- 
der Vulkan', volcano; 

die Lavi'ne, avalanche; 

der Fels, cliff; 

das Thal, valley. 

Der O'cean (das Welt' at ocean; 
bas Meer, die See, sea; 

der Meer buſen, gulf; 

die Bucht, bay; 


7. Die 
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die Stra! ße, strait; 

der Kanal’, channel; 

die Wo' ge, wave; 

die Eb'be und Fluth, tide; 

die hohe Fluth, high tide; 

die Eb' be, low tide. 

Der Fluß, river; 

die Ouel'le, source; 

die Mün' dung, mouth; 

der Fluß mündet in, the river empties 
into; 

der Fluß' kanal, channel of a river; 

das Süß waſſer, fresh water; 

das Salz' waſſer, salt water; 

der Moraſt', Sumpf, morass, swamp; 

die Waſ ſerſcheide, watershed. 


Phyſik. 


(Natural Philosophy.) 


Die Phyſik, natural philosophy; 

phy'ſiſch, physical; 

Die Mate rie, der Stoff, matter; [erty; 

die phy'ſiſche Ei' genſchaft, physical prop- 

die Aus dehnung, extension; 

aus dehnbar, extensible ; 

die Un'durchdringlichkeit, impenetrability; 

die Un zerſtörbarkeit, indestructibility ; 

die Elaſticität', elasticity; 

die Geſchmei' digkeit, malleability ; 

die Dehn barkeit, ductility; [ty; 

bie Zuſam' mendrückbarkeit, compressibili- 

die Här te, hardness ; 

die Traͤg' heit, inertia. 

Die An'zie hung, attraction; 

an' ziehen, to attract; [sion; 

die Kohäſions' kraft, attraction of cohe- 

die Gravitation (Schwer kraft), gravitation 

die Gravitations'⸗An'ziehungskraft, attrac- 
tion of gravitation; 

das Gewicht' (die Schwe re), weight, at- 
traction; 

das ſpeci' ſiſche Gewicht (die Dich' tigkeit), 
specific gravity; 

der Schwer punkt, centre of gravity; 

die Repulfton’, repulsion ; 

die Repulftond’fraft, repulsive force. 

Die Theil’ barkeit des Stoffes, 


divisibility of matter; 


die Moleküle (der Atom’, das Theil'chen), 


molecule, atom; 

die Leh're der Atome, atomic theory; 

die drei verſchie denen Aggregat 'zuſtände der 
Kör' per, three conditions of matter 
(conditions of aggregation of bodies); 

der fe ſte (ſoli' de) Kör' per, solid body; 

der tropf bar⸗flüſ ſige Kör'per, liquid (li- 
quid body); 

der gas förmige Kör per, gaseous body; 

das Gas, gas. 

Die Atmoſphä're, (der Luſt'kreis), 
atmosphere; 

der Barome ter (das Luft glas), barometer; 

der Luft' druck, pressure of the atmo- 

Die Pum'pe, pump; sphere. 

pum' pen, to pump; 

die Saug ' pumpe, suction pump; 

die Druck'⸗ or Hub' pumpe, force pump; 

das Ventil (die Klap' pe), valve. 

Die Bewe'gung (Motion’), motion; 

die grad linige Bewe gung, rectilinear mo- 
tion; [motion; 

die krumm 'linige Bewe gung, curvilinear 

die Geſchwin' digkeit, velocity; 7 

bie Kraft, force; 

die bewe gende Kraft, momentum; 

das Projektil“ (das Wurf geſchoß, der ge⸗ 
wor' fene Kör' per), projectile. ö 


190 


Wörterſammlung. 


Die Bewe'gungslehre, mechanics; | erha'ben (konvex), convex; 


der He'bel (He' ber, He bebaum), lever; 

der Klo' ben, pulley; 

die Win de, wheel and axle, windlass, 
capstan ; 

die geneig'te or ab'haͤngige Flä'che, in- 

der Keil, wedge; [clined plane; 

die Schrau' be, screw; 

das Rad, Wheel; 

das o' berſchlaͤgtige Rad, overshot wheel, 
breastwheel; 

das un terſchlaͤgtige Rad, undershot wheel; 

das Pen del (Schwung' gewicht), pendu- 
lum. [tion ; 

Die Vibration’ (Sdwin'gung), vibra- 

der Schall (Klang, Laut, Ton), sound; 

Die-Ton'ftufe, pitch; 

der Wie derhall, echo; 

wie derhallen, to echo. 

leuchtend, glaͤn zend, luminous; 

durch ſichtig, transparent; 

durch' ſcheinend, translucent; 

un durchſichtig, opaque; 

der Spie gel, mirror; 

das Lin'ſenglas, lens; 

rund hohl (konkav'), concave; 

dop' pelt rund hohl, double concave; 

die Hohl'linſe, concave lens; 


auf einer Seite hohl, auf der andern erha⸗ 
ben, concavo-convex; 

der Brennpunkt, focus; der Brenn' punkts⸗ 
ab' ſtand, focal distance; 

das Pris' ma, prism; 

prisma tiſch, prismatio; 

das Son' nenſpektrum, solar spectrum; 

der Regenbogen, rainbow; 

die Licht lehre (Seh' kunde, Op'tik), optics ; 

op'tiſch, optioal; 

das Mikroskop', microscope; 

mikrosko piſch, microscopical ; 

das Teles kop' (Fern' rohr), telescope; 

teles ko piſch, telescopic ; 

die Ca' mera⸗obſcura, oamera- obscura. 

Die Wär'me, heat; 

der Wär meſtoff, caloric ; 

der Wär meleiter, conductor of heat; 

der Nicht' leiter, non-conductor; 


der Strahl, ray; 


das Strah' len (die Strah lung), radiation; 

der Thermome ter, thermometer; 

der Waͤr megrad, degree of temperature; 

die nicht entwickelte Waͤrme, insensible 
(latent) heat; 

der Schmelz' punkt, melting point; 

der Sie' depunkt, boiling point; 

der Gefrierpunkt, freezing point. 


8. Die Chemie. 
(Chemistry.) 


Die Chemie, chemistry; 

che miſch, ohemical; 

der Chemiker, ohemist; 

die Wahl verwandtſchaft, elective affinity; 

lö'ſen, to dissolve; die Lö'ſung, solution; 
lös'lich, soluble; 

ſaͤt tigen, to saturate; die Sat tigung, sat- 
uration; der Sät'tigungspunkt, point 
of saturation; 

aus dünſten, verdun' ſten, to evaporate; 

ſublimi ren, to sublimate; 

nie derſchlagen, to precipitate. 

Das Laborato'rium, laboratory; 

der Schmelz'tiegel, orucible; 

die Retor'te (Kol'benflaſche), retort; 

der Kol ben, alembic; 


der kleine glaͤſerne Kolben, Florence flask ; 


die Glas'glocke, bell-glass receiver; 

die Spi'rituslampe, spirit-lamp; 

das Sand' bad, sand-bath; 

der O' fen, furnace; 

das Löth' rohr, blow-pipe. 

Die Nomenklatur“, nomenclature; 

die ein fachen Stoffe, simple substances, 
chemical elements; 

der Sau'erſtoff, oxygen; 

der Waſ' ſerſtoff, hydrogen; 

der Stick'ſtoff, nitrogen; 

der Schwe fel, sulphur; 

das Selen', selenium; 

der Chlor (die Chlori' ne), chlorine; 

das Brom(ium), bromium; 
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das Jod, iodine ; 

der Fluor’ (das Fluorin’), fluorine; 

der Phod’phor, phosphorus; 

ber Arſen' (ik), arsenic; 

der Koh lenftoff, carbon; 

das Kal' cium, calcium ; 

das Mangan', manganese; 

das Ei'ſen, iron; 

das Chrom, chromium ; 

das Ni'ckel, nickel; 

der Zink, zino; 

das Ku' pfer, copper; 

das Blei, lead; 

das Zinn, tin; 

das Wis muth, bismuth; 

das Antimon', antimony; 

das Oueck' ſilber, mercury; 

das Sil' ber, silver; 

das Gold, gold; 

das Platin’, platinum; 

der Kie ſel, silicon; 

das Aequivalent (das Mi'ſchungsgewicht), 
equivalent, atomic weight. 

Die che miſche For ' mel, chemical 
formula; 

das Oxyd', oxide; 

die Saͤu' re, acid ; 

die Ba' ſis, base; 

das Salz, salt; 

das Lack' mus, litmus; 

das Kur kuma, turmeric; 
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das Reagens', reagent; 

das Ei' ſenoryd, oxide of iron; 

das Ku'pferoryd, oxide of copper; 

das Blei oxyd, oxide of lead; [drogen; 

der Schwe felwaſſerſtoff, sulphureted hy- 

das Phos ' phorwaſſerſtoffgas, phosphuret- 
ed hydrogen gas. 

Die Säu' re, acid; 

die Salpe terſaͤure, nitric acid; 

die Stic’ ſtoffſäure (ſalpe'trige Saͤu're), ni- 
trous acid; 

die Schwe felſäure, sulphuric acid; 

die ſchwef lige Saure, sulphurous acid; 

die Koh'lenſäure, carbonic acid; 

die Phos ' phorſaͤure, phosphoric acid; 

die phos phorige Sau re, phosphorous acid 

die Chlor waſſerſtoffſäure, hydro chloric 
(muriatic) acid; [acid; 

die Fluor'waſſerſtoffſaͤure, hydro fluoric 

die Salpe terſalzſaͤure, nitro-muriatic acid 

Die Sal ze, salts; 

das ſalpe terſaure Sil'beroxyd, nitrate of 
silver; [ash; 

die chlor ſaure Pott'aſche, chlorate of pot- 

der ſchwe felſaure Kalk, sulphate of lime; 

der phos phorſaure Kalk, phosphate of 
lime; 

der koh'lenſaure Kalk, carbonate of lime; 

das kohlenſaure Blei' oxyd, carbonate of 
lead. [analysis. 

Die Spektral'analyſe, spectral 


9. Die Anatomie. 
(Anatomy.) 
Die Anatomie (Zerglie derungskunſt), das Schei' telbein, parietal bone; 


anato'miſch, anatomic; 

die Zerglie derung, dissection ; 

zerglie dern, to dissect. 

Das Skelett (Gerip'pe, Kno'chenge⸗ 
gerüſt), skeleton; 

der Kno' chen, bone; 

die Kno'chenhaut, periosteum; 

das Kno' chenmark, marrow; 

das Kno'chenband, ligament; 

die Kno'chenfügung, articulation of bones. 

Der Schä' del (die Hirn'ſchale), skull; 

das Stirn' bein, frontal bone; 

die Stir' ne, brow; 


[anatomy ; das Schlä'fenbein, temporal bone; 


die Schlä' fen, temples; 

der O' berkiefer (knochen), upper jaw-bone; 
der Un'terkiefer (knochen), under jaw-bone; 
das Wan genbein, cheek-bone; 

die Wan' ge, cheek; 

der Mund, mouth; 

die Zun' ge, tongue; 

der Zahn, tooth; 

die Schnei' dezaͤhne, incisors; 

die Ba' ckenzaͤhne, molars. 

Der Rumpf, trunk; 

der Rück'grat, spinal column; 
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das Rü'ckenmark, spinal marrow; 

der Wir bel, vertebra; 

das Schlüſ'ſelbein, collar-bone, clavicle; 

das Schulterblatt, shoulder-blade ; 

die Rip' pe, rib; ö 

das Bruſt' bein, breast-bone; 

die Bruſt, breast; 

die Hüf' te, hips. 

Der Arm, arm; 

der O'berarmknochen, humerus; [us; 

der Vor'derarmknochen (die Speiche), radi- 

das El'lenbogenbein, ulna; 

der El'bogen, elbow; 

das Hand' gelenk, wrist; 

die Hand, hand; 

die O'berhand, back of the hand; 

die flache Hand, palm of the hand; 

der Dau' men, thumb; 

der Fin ' ger, finger; 

der Zeigefinger, index finger; 

der Mit telfinger, second finger; 

der Ring ' finger, third finger; 

der kleine Finger, little finger. 

Das Bein, leg; 

das O'berſchenkelbein, thigh-bone; 

das Knie, knee; 

die Knie ſcheibe, knee- pan; 

das Schien bein, tibia, shin-bone; 

das Wa denbein, fibula; 

der Fuß, foot; 

die Fuß ſohle, sole of the foot; 

die Fuß biege, instep; 

die Fer ſe, heel; 

die Ze he, toe. 

Der Mus'kel, muscle; 

das Mus ' kelgewebe, muscular tissue; 

die Mus kelfaſer, muscular fibre; 

die Mus kelhaut, muscular membrane; 

der Streck muskel, extensor muscle; 

der An' ziehmuskel, contractor muscle; 

die Mus 'kelanſtrengung, muscular exer- 
tion; [of the muscles; 

die Mus kelzuſammenziehung, contraction 

die Seh'ne (Flech te), cord, sinew. 

Das Blut, blood; 

das Blut' gefäß, blood-vessel; 

der Blut kreislauf (Blut' umlauf), circula- 
tion of the blood; 

die Blut'ader, vein; 
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das Blut'aderblut, venous blood; 

die Puls'ader (Arte' ri⸗e), artery; 

das Puls aderblut, arterial blood; 

der Blut abgang, hemorrhage; 

der Blut ' ſturz, breaking of a blood-vessel; 

der Blut verluſt, loss of blood; 

das Blut laſſen, letting of blood; 

einem Blut laſſen, to bleed a person; 

blu' ten, to bleed; 

aus der Na'ſe blu'ten, to bleed at the 
nose; ihm blu' tete die Na'ſe, he bled 
at the nose; 

zu To de blu' ten, to bleed to death. 

Das Herz, the heart; 

die Herz'arterie, aorta; 

der Herz' beutel, pericardium ; 

die Herz' klappe, valve of the heart; 

das Herz' klopfen, palpitation of the heart; 

der Herz krampf, spasms, cramps of the 
heart; [of the pulse. 

der Puls, pulse; der Puld'fadlag, beating 

Der Nerv (die Ner' ve), nerve; 

das Ner venſyſtem, nervous system ; 

das Ner vengeflecht (Nervengewebe), plexus 
of nerves; 

der Ner venknoten, ganglion; 

das Ner venfieber, nervous fever; 

er leidet an den Nerven, his nerves are 
affected. 

Das Gehirn’, brain, brains; 

das Hirn, cerebrum; 

das kleine Gehirn“, cerebellum; 

die Hirn haut, meninges; 

die obere Hirn haut, dura mater; 

die un' tere Hirn haut, pia mater; 

der Seh' nerv, optio nerve; 

der Hör' nerv, auditory nerve; 

der Geſchmacks nerv, nerve of taste; 

der Riech' nerv, nerve of smell; [nerves. 

die Sympa tiſchen Ner ven, sympathetic 

Die Haut, skin; 

die O'berhaut, cuticle, epidermis; 

der Schweiß, sweat; ſchwi' zen, to sweat; 

die Schweiß poren, pores of the skin; 

das Haar, hair; 

das Haupt' haar, hair of the head; 

das Haar fällt (geht) aus, the hair is fall- 
ing out; 

die Au'genbrau(n )en, eyebrows; 


Die Medizin. 


die Au'genwimper, eyelash ; 
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[tache. | verdaulich, digestible ; 


der Bart, beard; der Schnurr bart, mus- ſchwer verdau lich, hard to digest; [tion; 


Die Lun'ge, lung, lungs; 

die Lun’ genader, pulmonary artery, vein; 

das Lun’ genbldsden, vesicle of the lungs; 

die Luft’rdbre, bronchial tube; 

ath'men, to breathe, respire; 

ein’athmen, to inspire; 

aus athmen, to expire; [ration ; 

die Ath’mungSwerkjeuge, organs of respi- 

der W'them, breath; 

der fdjwe're A' them, asthma; 

der A' themzug, breath, respiration ; 

der ſchwe're A'themzug, heavy sighs; 

au'ßer A' them, out of breath; 

gah' nen, to pawn; 

ſeuf zen, to sigh; 

ſchluch zen, to sob; 

keu' chen, to gasp, pant; 

nie ſen, to sneeze. \ 

Die Verdau'ung, digestion; 

der Verdau'ungsapparat (die Verdauungs⸗ 
werkzeuge), digestive organs; 

verdau' en, to digest; 


der Verdau ' ungsprozeß, process of diges- 

der Mund, mouth; 

der Spei'chel, saliva; f 

die Spei' cheldrüſen, salivary glands; 

die Spei' ſeröhre, esophagus; ö 

das Zwerch fell, diaphragm; 

der Ma gen, stomach; 

der Ma'genmund, pyloric orifice ; 

der Pfört'ner, cardiac orifice; 

der Ma’genfaft, gastric juice; 

die Ma gendrüſe, pancreas ; 

das Ma'genbrennen (⸗drücken), heartburn, 
cardia] gia ; 

die Milz, spleen; 

der Darm, intestines; 

der Zwölffingerdarm, duodenum ; 

der große Darm, colon; 

der lange Darm, ileum; 

die Le'ber, liver; 

der Le' bergang, hepatic duct; 

die Le'bergalle (Gal'le), gall; 

die Nie' ren, kidneys. 


10. Die Medizin. 
(Medicino. ) 
Die Medizin (Heil kunde, Argnei’funde, | der Wund' arzt (Chirurg’), surgeon; 


Arznei wiſſenſchaft), medicine; 

medizi'niſch, medical, medicinal ; 

die medizi'niſche Rechts'gelehrſamkeit (die 
Medizinal'⸗Rechtswiſſenſchaft), medical 
jurisprudence; 

medizi niſche Krdu'ter, medicinal herbs; 

die Medizinal' behörde (Medizinal polizei), 
board of health; 

die Medizinal verordnungen, sanitary reg- 
ulations. 

Der Arzt, physician, doctor; 

aus'übender (praktizi' render) Arzt, practi- 
cing physician ; 

einen Arzt zu Rathe ziehen (or einen Arzt 
conſulti'ren), to consult a physician; 

aͤrzt' lich, medical (relating to a physi- 
cian); [ment; 

die ärztliche Behand'lung, medical treat- 

die ärztliche Hül'fe, medical advice, help 
from a physician; 


die Wund arznei (Chirurgie), surgery; 

die Wund'arzneikunſt, science of surgery; 

wund ärztlich (chirur’ giſch), surgical; 

der Au'genarzt, oculist; 

der Oh'renarzt, aurist; 

der Zahn! arzt, dentist; (surgery; 

die Zahn arzneikunſt, dentistry, dental 

der Hof arzt, court physician ; 

der Leib' arzt, body-physician (of a 
prince, general, or other high officer) ; 

der O'berarzt, chief physician. 

Die Krank’ heit, disease, malady; 

eine langwierige Krank' heit, a lingering 
sickness; 

die Krank heitsurſache, cause of a disease; 

die Krankheitslehre, pathology ; 

krank, sick; das Krankenbett, sick-bed ; 

auf dem Krankenbett liegen, to be confined 
to one's bed, to be bedridden; 

das Kran kenhaus, hospital, infirmary ; 
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krank haft, diseased, morbid; 

ein krankhaſter Puls, an irregular pulse; 

franf'lid, sickly, in poor health; 

das Kopf weh (der ⸗ſchmerz), headache; 

das Ohr' weh (der ⸗enſchmerz), earache; 

das Zahn' weh (der ⸗ſchmerz), toothache; 

der Ner venſchmerz, neuralgia ; 

ber Ner ' venkopfſchmerz, nervous headache; 

die Entzün' dung, inflammation ; 

die Au'genentzündung, inflammation of 
the eyes; 

die Lungenentzündung, inflammation of 
the lungs; 

das Fie ber, fever; fie berhaſt, feverish; 

die Fie berhitze, heat of a fever; 

der Fie bertag, day on which a fever 
comes on; 

das bösartige Fieber, malignant fever; 

das hi'tzige Fieber, burning fever; 

das kal' te Fie ber, fever and ague; [ver; 

das nach laſſende Fieber, intermittent fe- 

das nervö' ſe Fie ber (Ner’venfieber), nerv- 
ous fever; 

der Typhus, typhus fever; 

das Ma’ genfieber, gastric fever; 

das Schar lachfieber, scarlet fever; 

das Zehr' fieber, hectic fever; 

die Le'berbeſchwerde, liver complaint; 

die Gelb' ſucht, jaundice; 

das Ma’ genbrennen (⸗drücken), heartburn; 

die Schwind’fudt (Lun'genſucht, Cun’ gen- 
ſchwindſucht), pulmonary consumption 

ſchwind ſüchtig, consumptive; 

die Waſ'ſerſucht, dropsy; 

waſ ſer ſüchtig, dropsical ; 

die Gicht (das Po'dagra), gout; 

der Krebs, oancer; 

der Magenkrebs, cancer in the stomach; 

die Blat'tern (Po' cken), small-pox; 

die Po'ckennarbe, pit or mark of small- 
pox; 

die flie genden Pocken, chicken-pox; 

der An fall, fit; 

die fal'lende Sucht, epileptic fit; 

der Schlag (Schlaganfall, die Fall ' ſucht), 
apoplexy, apopleotic fit; 

die Hunds'wuth, hydrophobia ; 

das Sei' tenſtechen, pleurisy; 

die Erkäl' tung, cold; 
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ſich erkäl' ten, to take cold; 

hu' ſten, to cough; der Hu'ften, coughing. 

Die Un'geſtalt (heit), deformity; 

blind, blind; die Blind heit, blindness; 

taub, deaf; die Taub heit, deafness; 

taub ſtumm, deaf and dumb; 

quer àugig, cross-eyed ; 

kurz ' ſichtig, near-sighted ; 

ſchiel aͤugig, squint- eyed; 

ſchie len, to squint; 

ſtam meln, stammer; ſtot' tern, to stutter ; 

die (Som' mer)flecken, freckles; 

lahm, lame; lahm gehen, to limp; 

die Lahm' heit, lameness; 

kahl, bald; die Kahl' heit, baldness; 

der Bu'ckel, hunchback; 

bu'ckelig, hunchbacked; 

das Hit’ hnerauge, corn. 

Die Arznei' (das Heil mittel), remedy, 
medicine, cure; 

bie Do ' ſis, dose; 

das Fie bermittel, febrifugo; 

die Sal' be, salve, ointment: 

die Pil'le, pill; das Pul' ver, powder; 

das Gift, poison; 

das Ge 'gengift, antidote; 

die Apothe ke, apothecary shop; 

der Apothe ker, apotheoary; 

hei'len, to heal, cure; 

gene' ſen, to recover, be convalescent; 

die Gene ſung, convalescence ; 

geſund', healthy; die Geſund heit, health. 

Die Operation', operation; 

der Kno'chenbruch. breaking of a bone; 

Kno'chenbrüche heilen, to set a broken 
bone; 

die Kno'chenverrenkung, dislocation of 
bones; 

verrenk' te Knochen wieder ein ſetzen, to set 
dislocated bones; 

der A'derlaß (das Blut'laffen), letting of 
blood; 

die Wun' de, wound; 

eine Wunde verbin den, to bind up (dress) 
a wound; 

einen Zahn aus ziehen, to extract a tooth; 

einen Zahn plombi'ren, to fill a tooth; 

im’pfen, to vaccinate; 


die Im' pfung, vaccination. 


Die ſchönen Künſte.—Die Banukunſt. 
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11. Die ſchönen Künſte. 
(The Fine Arts.) 


* 


Die Kunſt, art; 

der Künſt'ler (die Künſt'lerin), artist; 

künſt'leriſch, artistic; 

der Künſt lerverein, society of artists; 

die Kunſt'geſchichte, history of art; 

der Kunſt' hiftorifer, writer on the history 
of art; [of art; 

die Kunſt'ausſtellung, exhibition of works 

der Kunſt' liebhaber, amateur; 

der Kunſt'kenner, connoisseur; [of art; 

die Kunſt'ſammlung, collection of works 

der Kunſt haͤndler, dealer in works of art; 


kunſt' gemäß, according to the) rules of 

kunſt' widrig, contrary to the art. 

Die Aeſthe' tik, esthetics; 

äſthetiſch', esthethical; 

der Aeſthe tiker, writer on esthetics. 

Die bil' denden Kün'ſte, forma- 
tive arts; . 

die Bau' kunſt (Architektur“), architecture; 

die Bild hauerkunſt (Pla'ſtik, Skulptur“), 
sculpture; 

die Malerei', painting. [arts; 

Die re'denden Kün'ſte, speaking 


die Kunſt' handlung, store where works of die Dicht kunſt, poetry; 


art are sold; 
das Muſe um, museum; 


die Re dekunſt, rbetorio; 
die Ton kunſt (Muſik'), music. 


12. Die Baukuuſt. 
(Architecture. ) 


Die Bau kunſt (Architektur'), architecture 

architekto'niſch, architectural ; 

der Bau meiſter (Architekt'), architect; 

der Grund' riß, ground- plan; 

der Auf'riß, elevation; 

der Durch' ſchnitt, section; 

die Sei tenanſicht, side view; 

die Vor deranſicht, front view; 

entwer fen, to plan, design. 

Der Bau' ftyl (die Bau'art), style of 
architecture; 

der egyp tiſche (in' diſche, chine ſiſche) Bauſtyl, 
Egyptian (Indian, Chinese), style of 
architecture; 

die klaſ ſiſchen Bau ' ſtyle, classic styles of 
architecture; 

der grie chiſche (do'riſche, io'niſche, forin’- 
thiſche) Styl, Grecian (Doric, Ionic, 
Corinthian) style; 

der rö'miſche (etrus'kiſche) Styl, Roman 
(Etruscan) style; (style; 

der roma niſche Bau'ftyl, Romanesque 

der go'thiſche Bau ſtyl, Gothic style; 

der Renaiſſance⸗Styl, Renaissance style. 

Der Tem'pel, temple; 

das Gebälk, entablature; 

das Kranz geſims, cornice; 


der Fries, frieze; 

der Architrav', architrave; 

die Saͤu' le, column ; 

das Kapital’, capital ; 

der Schaft, shaft; 

die Ba' ſis, base; 

die Canneli' rung, flute; 

der Triumph bogen, triumphal arch. 
Der Dom, cathedral. 

Die Kirche, church; 

der Pfei ler, pillar; 

die Rip' pe, rib; 

das Portal’ (die Thü're), door; 
das Fen ſter, window; 

die Kryp' ta, crypt; 

der Thurm, tower; 

die Spi tze, spire; 

das Chor, choir; 

der Rund' bogen, round arch; 
der Spitz' bogen, pointed arch ; 
der Strebepfeiler, flying buttress; 
der Gie bel, gable; 

die Fia le, finial ; 

die Kan zel, pulpit; 

die Tauf kapelle, bapistery; 

der Tauf ſtein, font; 

die Sakriſtei', sacristy. 
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13. Die Malerei. 
(Painting. ) 


Die Malerei, (art of) pginting; 

der Ma'ler (die Malerin), painter; 

ma leriſch, picturesque; 

ma len, to paint; 

in Oel (mit Oel'farben) malen, to paint 
in oil- colors; 

in Waſ'ſer (mit Waſ ' ſer farben) malen, to 
paint in water-colors; 

mit trock' nen Far ben malen, to draw in 
colored crayons; painted; 

ſich malen laſſen, to have one's portrait 

die Ma'lerſchule, school of painting; 

die Land ' ſchaft, landscape; (ing; 

die Land ' ſchaftsmaleret, landscape paint- 

der Land' ſchaftsmaler, landscape painter; 

das Portrait (Bild' niß), portrait; 

der Portrait maler, portrait painter; 

der Hiſto'rienmaler, historical painter; 

die Glas malerei, painting on glass; 

die Wand malerei, painting on walls, 
mural painting (fresco painting); 

die Moſaik malerei, mosaic painting. 

Das Gemäl' de, painting (picture); 

die Gemaͤl deſammlung (-gallerie), collec- 
tion (gallery) of paintings; 


das Atelier’, studio; 

die Staffelei“, easel ; 

das Far benbrett (die Palet' te), pallet; 

der Ma lerſtock, mall-stiok; 

die Lein wand, canvas; 

der Glie dermann. mannikin ; 

der Pin'fel, pencil, brush; 

der Blei' ſtift, lead-pencil ; 

der Roth ſtift, red crayon; 

die ſchwarze Krei' de, black crayon; 

die Tu'ſche, Indian ink; 

mit Tu ſche malen, to draw in Indian ink; 

die Far be, color; 

belle, dunk' le, glaͤn zende, hei tere, leb hafte, 
fri ſche, grel' le, verbli chene (verlo'ſchene, 
verwiſchte) Farbe, light, dark, brilliant, 
cheerful, lively, fresh, harsh, pale (or 
faded) color; 

bad Kolorit’, coloring. 

Die Perſpekti' ve, perspective; 

der Vor der⸗, Hin ter⸗, Mit telgrund, fore- 
ground, background, middle ground; 

der Fir ' niß, varnish; 

mit Fir niß überzie hen, to varnish; 

der Rah ' men, frame. 


14. Die Plaſtik. 
(Sculpture. ) 


Die Pla ſtik (Bild hauerkunſt, Skulptur“), 
der Bildhauer, sculptor; Isoulpture; 
pla’ ſtiſch, plastic, seulpturesque; 

der Mei ' ßel, chisel ; 

modelli' ren, to model; 

die Bild ſäule (Statue), statue; [ statue; 
die Bild'ſaule in Le'bensgröße, life-size 
die Bild' ſaͤule erich ten, to erect a statue; 
die Rei ter ſtatue, equestrian statue; 


15. Die 


die Bron ' ze⸗„ Mar morſtatue, bronze, mar- 
die Grup pe, group; ble statue; 
die Bir'fte, bust; 

das Hoch' relief, high- relief (alto-relie vo); 
das Bas ' relief, bas-relief (basso-relie vo); 
der Un'terſatz, soole; 

das Fuß geſtell, pedestal; 

der Ab'guß, cast; 

der Gyps abguß, plaster cast. 


Muſik. 


(Music.) 


Die Ruff’ (Ton kunſt), musio; 
der Mu ' ſiker, musician ; 
muſika'liſch, musical; 


die Muſik' ſchule, sohool (conservatory) of 
der Muſik' lehrer, music teacher; (music; 
der Muſik' unterricht, instruction of music ; 


find Sie muſika liſch? are you a musician?! die Muſik' ſtunde, lesson in music. 


Die Muſik. 
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Der General baß, thorough- bass; der Flü'gel, grand piano; 


der Ton, tone; 

die Ton leiter, gamut, scale; 

die No' te, note; 

die Harmonie’, harmony; 

der Miß ton, discord; 

die Oktave, octave; 

die Linie, line; 

der Zwi' ſchenraum, space; 

der Violin ſchlüſſel, G clef; 

der Baß ſchlüſſel, F clef; 

das har te Geſchlecht (Dur' geſchlecht), ma- 
zor key; {nor key; 

das wei'che Geſchlecht' (Moll' geſchlecht), mi- 

C⸗dur, C-major; €-moll, C-minor; 

die Pau'fe, rest; 

das Tem po, time; 

der Takt, time, measure; 

die Takt art, kind of time; 

die Ferma te, hold; 

der Takt ' ſtrich, bar; 

der ganze Takt, whole measure; 

Takt halten, to keep time; 

den Takt ſchlagen, to beat time; 

nach dem Takt, in time; 

aus dem Takt, out of time; 

die Stim ' me, voice, part; 

ſtim men, to accord (tune an instrument); 

Die Sai'teninſtrumente, string- 
ed instruments; 

die Sai ' te, string; 

die Sai' te an ſpannen, to tighten a string; 

die Sai' te ab ſpannen, to loosen a string; 

eine Sai'te ijt geſprun'gen, a string is 
broken; 

der Bo' gen, bow; 

das Griff brett, finger-board ; 

der Wir' bel, screw, peg; 

die Gei'ge, violin; 

die Brat' che, bass-viol; 

das Violoncell (Cel lo), violoncello ; 

die Baß geige, bass-viol; 

die Guitar re, guitar; 

die Har fe, harp; 

die Lei er, lyre. 


das Klavier ſtim' men, to tune a piano; 

der Klavier ſtimmer, piano tuner; 

das Klavier iſt verſtimmt', the piano is out 
of tune; 

das Klavier ſpie len, to play the piano; 

der Klavier ſpieler (die Klavier ſpielerin), 
pianist. [strument; 

Das Blas'inſtrument, wind-in- 

das Mund ſtück, mouth-piece; ; 

die Klap' pe, key; 

die Flö'te, flute; 

das Oboe, hautbois; 

das Fagott', bassoon; 

die Klarinette, olarinet; 

das Horn, cornet, horn; 

die Trompe te, trumpet; 

die Poſau ne, trombone; 

die Tu ba, tuba. 

Die Or'gel, organ; 

die Dreh; orgel, hand- organ; 

der Du' delſack, bagpipe; 

die Zieh harmonika, accordeon. 

Das Orche'ſter, orchestra; 

der Kapell meiſter, conductor of an or- 
ohestra; 

die Partitur“, score (of all parts of a 
piece of music). 

Der Geſang', singing; 

ſin'gen, to sing; 

der Saͤn'ger (Saͤn'gerin), singer; 

der ein ſtimmige Geſang, melody (to a 
single part); 

der zwei ſtimmige Geſang (Duett'), duet; 

der drei ſtimmige Geſang (Terzett'), trio; 

der vier ſtimmige Gefang (Ouartett'), quar- 

die vier Stimmen, the four parts; (tet; 

welche Stim me ſingen Sie? which part 
do you sing? 

die Pro' be, rehearsal ; 

die General probe, full rehearsal. 

Die O'per, opera; 

die O' pernmuſik, operatic music; 

der O' pernſaͤnger, opera-singer; 


[forte; das O' pernhaus, opera-house; 


Das Klavier’ (Pia'noforte), piano- er hat einen guten Vor trag, he has a good 


das ta felförmige Klavier’, square piano; 


delivery; 


das auf rechtſtehende Klavier’, upright die Geber’bde, gesture ; 


piano; 


Geberden machen, to gesticulate. 
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16. Die Zeitungen. 
(Periodicals.) 
Die Zei tung (das Journal“), newspaper, die Nach richt, news, tidings, intelligence, 


journal, gazette, periodical; 


information; 


die täg' liche Zeitung (das Tageblatt), daily | der Jahr' gang, volume; 


newspaper; 
_, die wöͤ'chentliche Zeitung, weekly newspaper 
das mo' natliche Journal, monthly journal; 
das vierteljährliche Journal, quarterly 
journal; 
das Zei tungsamt (⸗bureau, die ⸗expedition), 
office of a newspaper; 
der Redakteur“, editor; 
die Redaktion“, editorship, body of edit- 
ors of a journal; 


Nu'mero (die Num' mer), number; 
das Blatt, sheet; 

die Sei' te, page; 

die Spal' te, column; 

die Zei' le, line; 

die Depe ſche, dispatch; 


die telegra' phiſche Depeſche, telegraphic 


dispatch; 
der Telegraph', telegraph; 
das Telegramm', telegram; 


der Journaliſt', journalist, contributor or | die An' zeige, advertisement; 


writer for a journal; 
der Korreſpondent', correspondent; 
die Korreſpondenz', correspondence; 
korreſpondi' ren, to correspond; 
der Heraus ' geber, publisher; 
heraus ' geben, to publish; 


das An zeigeblatt, advertiser, journal for 
advertising; 

Aus kunft ertheilt! die Redaktion dieſes 
Blattes, information given. (or in- 
quiries answered) at the office (or by 
the editor) of this journal. 


17. Das Schreibeu. 
(Writing.) 


Schrei ben, to write; 

die Schrei'bekunſt, penmanship; 

die Schön ſchreibekunſt (das Schön 'ſchrei⸗ 
ben), calligraphy, ornamental pen- 
mansbip ; 

das Schreib' zeug, writing utensils; 

die Schreib' materialien, stationery; 

der Schreib' materialienhaͤnd' ler, stationer ; 

die Schreib' materialienhand' lung, station- 
er's shop or store; 

das Schreib' papier, writing-paper ; 

das Brief papier, letter-paper; 

das Löſch papier, blotting-paper; 

das Ries, Buch, Blatt, der Bo'gen Papier, 
ream, quire, leaf, sheet of paper; 

das Papier'meſſer, paper-knife; 

der Brief beſchwerer, paper-weight; 

der Streu'ſand, (writing) sand; 

die Sand' büchſe, sand- box; 

die Tin'te (Din ' te), ink; 

das Tin ' tenfaß, inkstand; 

die Fe der, pen; 


die Stahl' feder, steel pen; 

die Gan’ fefeber, der Gan ſekiel, goose-quill; 

das Li'nienblatt, sheet of lined paper. 

Die Schreib'ſtunde, lesson in writ- 

das Schreib' buch, writing-book; ling; 

die Vor ſchrift, copy; 

ab'ſchreiben, to copy; 

er hat eine gute Hand’ fdbrift (er ſchreibt eine 
gute Hand), he has a good handwrit- 
ing (writes a good hand); 

das ijt nicht le ſerlich (un' leſerlich), that is 
not legible (illegible); 

das iſt ein Gekri' zel (eine Sudelei“), that 
is a scratch (scrawl) ; tracks; 

das find Krä'henfüße, those are crows’ 

die Feder ſpritzt, the pen spatters; 

dieſe Schrift tft ſchwer zu entzif fern, this 
writing is hard to decipher; 

Sie ſchreiben ſchief und krumm, you write 
slanting and crooked. 

Der Brief, letter; [spondence; 

der Brief wechſel (Korreſpondenz'), corre- 


Die Beſchäftigungen. 


einen Briefwechſel unterhal’ten, to keep up 
a correspondence; 
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die Stan'ge Siegellack, stick of sealing- 
das Kouvert', envelope; [wax; 


einen Brief bekom men, beant worten, to re- die Adreſ'ſe, address; 


ceive, answer a letter; 

der Ti' tel, title (of the person addressed); 

das Datum, date; 

die Un ' terſchrift, signature; 

die Nach ' ſchrift, postscript; 

einen Brief unterzeichnen, zu' ſiegeln, zu ma⸗ 
chen, öffnen, erbrechen, to sign, fold, 
seal, close, open, break open a letter; 

das Pet'ſchaſt (der Sie gel), seal; 

das Sie gellack, sealing-wax; 


einen Brief franki' ren (frei machen), to pre- 
pay a letter; 

der franfir'te Brief, prepaid letter; 

die Frei' marke (Brief marke, der Poſt ' ſtem⸗ 
pel), postage-stamp; 

der Brief mager, letter- carrier; 

der Brief kaſten, letter-box; 

die Brief poſt, the mail; 

die Poſt, postoffice, mail; 


‘mit um' gehender Poſt, by return mail. 


18. Die Beſchäftigungen. 
(Occupations. ) 


Die Profeffion’, profession; 

der Rechts gelehrte (Surift’), lawyer; 
der Advokat“, advocate, attorney; 
der Rich' ter, judge; 

der Kreis ' richter, circuit judge; 

der Arzt, physician; 

der Wund ' arzt (Chirurg’), surgeon; 
der Zahn arzt, dentist; 

der Au'genarzt, oculist; 

der Thier arzt. veterinary surgeon; 
der Apothe ker, apothecary; 

der Pre diger, preacher, clergyman ; 
der Prie ſter, priest; 

der Bi' ſchof, bishop ; 

der Künſt'ler, artist; 

der Bau' meiſter (Architekt), architect; 
der Maler, painter; 

der Bild' hauer, sculptor ; 

der Ku'pferſtecher, engraver; 

der Lithograph’, lithographer; 

der Photograph’, photographer; 

der Mu' ſiker, musician ; 

der Saͤn'ger, singer; 

der Or'gelſpieler, organist; 

der Klavier ſpieler, pianist. 

Der Han' del, trade, commerce; 
der Kauf mann, merchant; 

der Groß händler, wholesale merchant; 
der Klein handler, retail merchant; 
der Tuch haͤndler, cloth-merchant, draper; 
der Lein wand händler, linen-draper; 
der Buch händler, book-merchant; 


der Schreib' materialienhaͤnd' ler, stationer; 

der Juwelier“, jeweler; 

der Pfer’dehdndler, horse-dealer ; 

der Spezerei handler, grocer; 

der Kommis“, clerk; 

der Kommiſſionar (Han dels⸗Rei' ſender), 
traveling agent; 

der Kun de, customer; 

die Fir ma, firm; 

der Glaͤu' biger, creditor; 

der Schuld' ner, debtor; 

kau' fen, to buy; 

verkau' fen, to sell; 

auf Kredit’ verkau' fen, to sell on credit; 

bezah' len, to pay. [ciety); 

Die Geſell'ſchaft, company (so- 

die Feu ' erverſicherungs⸗Geſell'ſchaft, fire 
insurance company; 

die Le bensverſicherungs⸗Geſell'ſchaft, life 
insurance company; 

die Dampf ſchifffahrts⸗Geſell ſchaſt, steam- 
ship company; [pany; 

die Diskon ' to⸗Geſell'ſchaft, discount com- 

die Ak'tien⸗Geſell ſchaft, stock company; 

die Ak'tie, share; 

der Aktionär', shareholder. 

Die Bank, bank; 

die Spar bank, savings bank; 

der Banquier’, banker; [bank; 

der Bor'fteber einer Bank, president of a 

der Kaſſi' rer (der Kaſ'ſenführer)einer Bank, 


cashier, treasurer; 
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der Kaſ'ſengehülſe, teller; 

die Kaſ'ſe, cash, cash- box, treasury ; 

das Kaſ'ſenkonto, die Kaſ'fenrechnung, cash- 

das Kaſ ſenbuch, cash-book; [ account; 

die Bank note, bank-note; 

die Trat'te (Wed ſelbrief), draft, bill of 
exchange; 

einen Wech ſel aus ' ſtellen, accepti ren, bege⸗ 
ben, bezah' len, honori' ren, diskonti' ren, 
präſenti' ren, remitti ren, zie hen, to issue, 
accept, negotiate, pay, honor, dis- 
count, present, remit, draw a bill of 
exchange; 

einen Wech'fel proteſti'ren laſſen, to let a 
draft go to protest; 

der So'la⸗, Pri’ma-, Secun da⸗Wech fel, 
sole, first, second bill of exchange; 

die An' weiſung, check, money- order; 

der Wech ſelbrief, letter of oredit; 

der Diskont' (o), discount; 

das A' gio, premium; 

das Geld, money; 

das Papier geld, paper-money; 

das baa' re Geld, cash; 

baar bezah' len, to pay in cash; 

auf Sicht bezahlen, to pay at sight; 

der Zins (die Zin'ſen, pl.), interest; 

der Zins (en) fuß, rate of interest, per- 
centage; 

falli' ren, to fail, become insolvent; 

das Falliment (der Bankerott'), failure, 
insolvency ; 

banferott’, insolvent, bankrupt; 

der Bankerotteur', bankrupt; [rupt. 

banferott’ werden, to fail, become bank- 

Der Bud halter, book-keeper; 

die Bü'cher führen, to keep books; 

die einfache, doppelte Buch haltung, book- 
keeping by single, double entry; 

das Sournal’ (Ta'gebuch, Memo' rial), day- 
book, journal; 

ein' ſchreiben, ein' tragen, to enter; 

das Haupt' buch, ledger ; 

i’ bertragen, nach' tragen, to post; 

eine Rech nung aus' gleichen (auf gehen laſ⸗ 
fen), or den Sal' do ziehen, to strike a 
balance; 

der Saldo zu Ihren Gunſten, balance in 
your favor; 
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der Saldo zu Ihren Laſten, balance 
against you; [ward ; 

Saldo vor'getragen, balance carried for- 

den Saldo auf neue Rech' nung ſtellen, to 
carry the balance to a new account; 

das Komptoir', office. 

Die Fabrik', manufactory; 

die Fabrifatur’, manufacture (making); 

der Fabrikant“, manufacturer; 

die Fabrik waare, manufactures; a 

der Draht⸗, Eſ'ſig⸗, Gewehr'⸗, Porzellan'⸗, 
Pul'ver⸗, Star ke⸗, Tuch fabrikant, man- 
ufacturer of wire, vinegar, arms, por- 
celain, powder, starch, cloth; 

der Hut' macher, hatmaker, hatter; 

der Schuh macher, shoemaker ; 

der Hand ſchuhmacher, glover; 

der Uhr' macher, watchmaker; 

der Korb macher, basket-maker; 

der Schmied, smith, blacksmith; 

der Gold' ſchmied, goldsmith; 

der Ku'pferſchmied, copper-smith, brazier; 

der Meſ'ſerſchmied, cutler; 

der Waf fenſchmied, armorer; 

der Vergol' der, gilder; 

der Gold' ſchlaͤger, gold-beater; 

der Kü'fer (Bott cher), cooper; 

der Zimmermann, carpenter; 

der Mau' rer, mason; 

der Tiſch' ler (Schrei ner), cabinet-maker; 

der Klemp'ner, tinman ; 

der Schloſ'ſer, locksmith; 

der Wag' ner, wagon-maker, cartwright; 

der Brau' er, brewer; 

der Baͤl cker, baker; 

der Schlaͤch ter, butcher; 

der Licht zieher, chandler; 

der Sei ler, ropemaker; 

der Barbier’, barber. [soil; 

Der A'derbauer, cultivator of the 

der Guts beſitzer, proprietor of an estate; 

der Päch' ter, tenant (farmer); [antess; 

der Bau' er, peasant; die Bau'erin, peas- 

der Ta'gelöhner, day-laborer; 

der Pflü'ger, Ack ersmann, plowman; 

der Hirt, herdsman; 

der Schwein hirt, swine-herd ; 

der Schä' fer, shepherd; die Scha ' ferin, 
shepherdess. 


Der Ackerbau. 
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19. Der Ackerbau. 
(Agriculture.) 


Der A'ckerban, agriculture; 

der A' ckerbauer, agriculturist, farmer; 

die A' ckerbaugeſellſchaſt, agricultural so- 
ciety ; 

bebau'en (bauen), to cultivate, till. 

Der Bau, cultivation; 

der Felb’bau, husbandry, tillage, agri- 
culture; [soil; 

der Feld bauer, husbandman, tiller of the 

der Gar'tenbau, horticulture, gardening ; 

die Gar ' tenbaugeſellſchaft, horticultural 
society; . 

der Obſt' bau, fruit-cultare. 

Der A'der, arable land; 

der Bracy‘ader, fallow land; 

das Feld, field; 

das Brach ' feld, fallow field; 

das Heu' feld, hay-field ; 

das Korn feld, grain- field; 

das Wei zenfeld, wheat- field; 

die Wie ſe, meadow, meadow-land; 

der Wie ſengrund, das Wie ſenland, mead- 
ow-land; 

der Obſt' garten, orchard ; 

der Baum’ garten, nursery ; 

der Wein berg, vineyard. 

Der Bo'den, soil; 

der ret’ che, fette, frucht bare, üp' pige, leich' te, 
ſchwe're, naſ'ſe, ſeuch' te, trock' ne, dür ' re 
Bo den, rich, productive, fruitful, lux- 
uriant, light, heavy, wet, moist, dry, 
arid soil; 

der Sand' boden, sandy soil; 

der Mer gelboden, marly soil; 

der Lehm' boden, clayey soil. (ing; 

Die Saat, seed, time and act of sow- 

der Sa' men, seed; 

ſaͤben, to sow; 

der Gd'emann, sower; [time ; 

die Saat’ zeit(Sa'ezeit), seed-time, sowing- 

das Saat korn (Sa' menkorn), seed-corn, 
grain to be sown; 

der Saat'weizen (Sa' menweizen), seed- 
wheat; 

das Feld zur Saat ackern, pflü'gen, to sow, 
till the field for sowing; 


fie find mit der Saat beſchaͤf tigt, they are 
sowing, getting in the seed; 

die Saat ſteht ſchön, the crops look well; 

die Erb'ſen ſchie ßen in Saat, the pease 
are going to seed. 

Die Ern'te, harvest, crop (harvest 
time); 

die Erntezeit, harvest-time; grain; 

die Korn' ernte, grain- crop, harvesting 

die Heu' ernte, hay-crop, hay-harvesting, 
haying time; 

ern' ten, ein ernten, ein bringen, to harvest; 

ern tereif, ripe for gathering, harvesting; 

das Korn, corn, grain (in general); 

das tür'kiſche Korn (der Mais), maize, In- 
dian corn; 

die Korn aͤhre, ear of corn (i. e., of wheat, 
rye, etc.); 

das Korn ſchießt in Aeh'ren, the grain is 
filling out, the heads are filling out; 

das Stroh, straw; die Spreu, chaff; 

die Stop' pel, stubble; 

das Stop' pelfeld, stubble-field; 

das Heu, hay; Heu machen, to make hay; 

die Heu'kuppe (der Heu! haufen), hay-cock; 

das Gras, grass; der Klee, clover; 

der Wei' zen, wheat; der Rog' gen, rye; 

die Ger' ſte, barley; der Ha' fer, oats; 

der Flachs, flax; der Hanf, hemp; 

die Kartof' fel, potato; 

Kartoffeln legen, pflanzen, to plant pota- 
toes; 

Kartof feln ausgraben, to dig potatoes; 

die ro the Rü' be, beets; 

die gel'be Rübe, carrot; 

die wei ße Rübe, turnip; 

Rüben aus ziehen, to pull up turnips; 

die Zwie bel, onion; der Kohl, cabbage. 

Das A'ckergeräth (die A'ckergeraͤth⸗ 
ſchaften, das A' ckergeſchirr, das A'cker⸗ 
werkzeug), farming utensils, tools; 

der Pflug, plow; 

die Ster zen, plow-handles, plow-tails; 

der Gren del (Grin' del), plow-beam ; 

das Sech, coulter; 

die Schar, plowshare; 
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das Streich' brett, moulding- board; 

der Un'tergrundpflug, subsoil plow; 

die Eg'ge, harrow; eg'gen, to harrow; 
die Ha' cke, hoe; der Spa ten, spade; 
die Schau' fel, shovel; 

der Re chen, rake; 

der Pfer'derechen, horse-rake ; 

maͤ'hen, to mow; 

die Maͤh maſchine, mowing-machine; 
die Sen ſe, scythe; die Reff ſenſe, cradle; 
die Ga bel, fork; 

die Heu gabel, pitchfork ; 

die Grab gabel, potato-hook. 

Der Wa'gen, wagon; 

der Wag' ner, wagon-maker; 

die Kar re, cart; 

die Rau' fe (Recke), rack; 

die Heu'recke, hay- rack; 

die Schub karre, wheel-barrow; 
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das Rad, wheel; die Schie'ne, tire; 

die Fel'ge, felloe, felly; 

die Spei' che, spoke; 

die Rad ' nabe, hub; die Ach' ſe, axle-tree; 

die Waa ge, whifile-tree. 

Das Pfer'degeſchirr, harness; 

das Kopf geſtell, bridle, headstall; 

der Zaum, bit; 

im Zaume halten, to check, curb; 

den Zaum hoch (kurz) halten, to hold the 

die Zü'gel, reins, lines; = [reins tight; 

die Gur'te, girth; der Rie men, strap; 

das Kummt, collar; 

das Kummt horn, hame; 

die Zug' ketten (Straͤn'ge), traces; 

die Pferde an' ſpannen, to harness and 
hitch on the horses; 

die Pferde aus fpannen, to unhitch and 
unharness the horses. 


20. Das Zimmerhandwerk. 
(Carpentry.) 


Der Zim mermann, carpenter; 

die Zim'merarbeit, carpenter’s work; 

zim mern, to frame, work timber; 

ein gezim mertes Haus, a frame house; 

der Stock, story; 

die Stock werke, stories; house; 

ein drei ſtöckiges Haus, a three-story 

das Haus iſt drei Stock hoch, the house is 
three stories high; 

der Kamin, chimney, fireplace; 

das Dach, roof; 

da' chen, to roof; 

die Dach' firſt, ridge of a roof; 

der Dach ziegel, tile; 

der Dach ſtein, slate; 

das Dach ' fenſter, dormer window; 

das Zim' mer, room; 

der Bo' den, floor; 

die Wand, wall; 

die De cke, ceiling; 

das Fen ſter, window; 

die Thür (e), door; 

die Thür ' ſchwelle, door-sill ; 

das Wohn zimmer, sitting-room; 

das Schlaf zimmer, bedroom ; 

das Eß zimmer, dining-room ; 


die Küche, kitchen ; 

der Saal, parlor; 

der Keller, cellar; 

die Trep'pe, stair, stairway, stairs; 

das Gelaͤn der (Trep'penlehne), baluster. 

Das Zim'mermannsgeräth, car- 
penter’s tools; 

der Ham mer, hammer; 

der hölzerne Hammer, mallet; [mer; 

der gro'ße, ſchwe re Hammer, sledge-ham- 

haͤm mern, to hammer; 

der Na“ gel, nail; 

der geſchnit tene Nagel, cut nail; 

der geſchmie dete Nagel, wrought nail; 

ber lan'ge Nagel, spike; 

der klei'ne Nagel (Stift), tack; 

der Nagel ohne Kopf, brad; 

der höl'zerne Nagel, peg, pin, plug; 

einen Nagel ein ſchlagen, to drive a nail; 

den Nagel auf den Kopf tref'fen, to hit 
the nail on the head; 

die Saͤ' ge, saw; ſaͤ'gen, to saw; 

das Sa’ geblatt, blade of a saw; 

der Sä'gebock, sawbuck; 

die Saͤ'geſpaͤne, sawdust; 

der Sa gezahn, tooth of a saw; 
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eine Saͤ'ge fei len, to file a saw; 

der Ho' bel, plane; bo'beln, to plane; 
der Fauſt'hobel, jackplane; 

die Ho belfpane, shavings ; 

ber Span, splinter, chip; 

die Spa’ne, pl., splinters, shavings; 
der Mei' Bel, chisel ; 

die Schrau’be, screw; 

der Schraubenzieher, serew-driver ; 
die Axt, axe; 
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das Beil, hatchet; 

die Krumm axt (der Dech'ſel), adze. 
Das Nutz'holz (Bau' holz), timber; 
der Klotz, log; 

der Bal ' ken, beam; 

der Ouer balken, joist; 

der Staͤn der, stud; 

die Lat' ten, pl., laths; 

die Schindel, shingle; 

das Brett, board; die Plan' ke, plank. 


21. Die Zeiteintheilungen. 


(Divisions of Time.) 


Die E' wigkeit, eternity; 

ewig, eternal; e wiglich, eternally; 

die Zeit, time; zeit' lich, temporal; 

die Zeit' rechnung, computation of time, 
chronology, era; 

die Chronologie“, chronology; 

chronolo'giſch, chronological ; [era; 

die chriſt'liche Zeit ' rechnung, the Christian 

vor Chri'ſti Geburt“, before Christ; 

nach Chriſti Geburt, after Christ; lal; 

die Periode, period; perio’ diſch, periodic- 

die Epo' che, epoch; distinguished; 

epo'chemachend, marking an epoch, very 

die Ge'genwart, the present; 

gegenwartig, present; jetzt, now; 

die Vergan' genheit, the past; 

vergan' gen, past; e hemals, formerly; 

die Zu ' kunft, the future; künf tig, future; 

nachher“, hereafter ; 

das Zeit alter, age, period; 

das e' herne Zeit alter, age of brass; 

das gol'dene Zeit alter, golden age. 

Das Jahrhun'dert, century; 

hun'dertjährig, centennial; 

das Jahrtau'ſend, thousand years; 

tau ſendjaͤhrig, millennial ; 

das Jahrze hend, decennium; 

zehn ' jaͤhrig, decennial ; 

das Jahr, year; jahr lich, yearly, annual; 

das Halb ' jahr (Seme ſter), half year ; 

halbjähr' lich, semiannual; 

das Vierteljahr (Quartal’), quarter of a 
year; vierteljährlich, quarterly. 

Die Jah'reszeit, season; 

der Win ter, winter; 


der Früh'ling (das Früh' jahr), spring; 
der Som' mer, summer; 
der Herbſt, fall, autumn. 
Der Mo nat, month; 
der Ja'nuar, January; 
„Fe bruar, February; 
„ März, March; der April', April; 
„ Mai, May; der Ju'ni, June; 
„ Ju'li, July; der Auguſt', August; 
„ Septem' ber, September; 
” Okto' ber, October; 
„ Novem' ber, November; 
„Dezem' ber, December; 
den Wie vielſten (welches Da' tum) haben 
wir heute? what day of the month is 
it to-day? 
heute iſt der erſte Januar, to day is the 
first of January; 
ge'ſtern war der ein unddreißigſte Dezember, 
yesterday was the thirty-first of De- 
cember; 
mor'gen wird der zwei'te Januar fein, to- 
morrow will be the second of January. 
Die Wo'dhe, week; wö'chentlich, weekly; 
das Wo'chenblatt, weekly newspaper; 
die Wo'chentage, week-days; 
der Mon tag, Monday; 
der Diens ' tag, Tuesday; 
der Mitt' woch, 8 
die Mil woche, ee 
der Donnerstag, Thursday; 
der Frei tag, Friday; 
der Sams ' tag, : 
der Sin e 
der Sonn' tag, Sunday; 


[ monthly; 
monatlich, 
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heu'te ijt Mon' tag, to-day is Monday; 

ge'ſtern war Sonn tag, yesterday was 
Sunday; 

vor'geſtern war Sonn abend, day before 
yesterday was Saturday; 

mor gen ift Diens tag, to-morrow will be 
Tuesday; 

übermorgen iſt Mitt' woch, day after to- 

morrow will be Wednesday. 

Der Tag, day; täg' lich, daily; 

das Tageblatt, daily paper; 

das taͤg' liche Brod, daily bread; 

heu'te vor acht Tagen, a week ago to-day ; 

heute ü ber acht Tage, a week from to-day ; 

ſeit vier Ta'gen, for four days; 

vor zehn Ta gen, ten days ago; 

vor acht Wochen, eight weeks ago; 

vor feds Jah' ren, six years ago. 

Der Mor'gen, morning; 

der A' bend, evening; 

die Nacht, night; 

der Mit ' tag, noon ; 

der Vor mittag, forenoon; 

der Nach mittag, afternoon ; 

die Mit'ternacht, midnight; 

heu' te A'bend, this evening; 

ge’ ſtern A' bend, yesterday evening; 

mor gen A' bend, to-morrow evening; 

heu'te Mor' gen, this morning; 

ge'ſtern Mor' gen, yesterday morning; 

heute früh, early this morning; 

mor gen früh, early to-morrow morning. 

Die Stun' de, hour; 

ſtünd' lich, hourly ; 

eine halbe Stun! de, half an hour; 

eine Vier telſtunde, quarter of an hour; 

ſeit ei'ner Stun! de, for an hour; 


Wörter ſammlung. 


vor zwei Stun den, two hours ago; 

vor anderthalb Stun'den, an hour and a 

die Minu' te, minute; half ago; 

die Sekun' de, second; 

wie viel Uhr iſt es, what time is it? 

wiſ'ſen Sie wieviel Uhr es iſt, or was die 
Uhr iff? do you know what time it is? 

es iff Mit'tag, or zwölf Uhr, it is noon ; 

es ift ein Uhr, it is one o’clock; 

es hat e'ben Eins geſchlagen, it has just 
struck one o’clock ; 

es iſt halb Eins, it is half past twelve; 

ein Viertel auf Zwei, a quarter past one; 

halb Zwei, half past one; 

drei Vier ' tel auf Zwei, a quarter to two; 

zwan zig Minu ten auf Zwei, twenty min- 
utes after one; 

es iſt achtzehn Minu ten bis Zwei, it is 
eighteen minutes to two; o' clock; 

es iſt Punkt drei Uhr, it is exactly three 

es iſt vier Uhr vorü ber (vorbei), it is after 
four o' clock. 

Das Alter, age; alt, old; 

wie alt iſt er? how old is he? 

er iſt zwanzig Jah' re alt, he is twenty 
years old; 

er ift bald drei ßig Jah' re alt, he will soon 
be thirty years old; 

er hat vol'le dreißig Jah' re, he is fully 
thirty years old; 

die Voll'jaͤhrigkeit, majority; 

voll jaͤhrig, of age; 

die Minderjährigkeit, minority; 

min derjaͤhrig, under age; 

die Kind heit, childhood; 

die Ju' gend, youth; jung, young; 

das Alter (Grei'ſenalter), old age. 


22. Die Verwandtſchaften. 
(Relationships. ) 


Die Verwandt ' ſchaft, relationship; 
verwandt', related; [tionship; 
der Verwandt ſchaftsgrad, degree of rela- 


wir find nur weit laͤufig mit einan der ver⸗ 


wandt, we are only distantly related 
(or connected). 


die Bluts'verwandtſchaft, blood-relation-[ Die Fami'lie, family; 


ship, consanguinity; 


der Fami'lienvater, father of a family; 


iſt er ein Verwand ter von Ih' nen? is he a die Fami lienmutter, mother of a family; 


relative of yours (or, is he related 
to you)? 


die Fami'lienähnlichkeit, family likeness; 
das Fami'lienglück, domestic happiness. 


Die Verwandtſchaſten. 


Der Vorfahr, ancestor; 

Die Vor fahren (Vor eltern, Ah' nen, pl.), 
ancestors, ancestry; 

der Nach komme, descendant; 

die Nach' kommen, pl., or die Nach kommen⸗ 
ſchaft, descendants, posterity, issue; 

ber Ur'großvater, great-grandfather; 

die Ur großmutter, great-grandmother; 

der Groß ' vater, grandfather; 

die Groß mutter, grandmother. 

Die Hei rath (E' he), marriage; 

Herr N. hei rathete Fraulein S., Mr. N. 
married (or, was married to) Miss S.; 

hei'rathen, to marry; 

ſich verhei rathen, to get married; 

verhei' rathet, married; 

un' verheirathet, unmarried ; 

verhei'rathen, to give in marriage; 

der Jung' geſell, bachelor, single man; 

die Jung' fer, unmarried lady; 

Hein' rich B. iſt in An' na F. verliebt, Henry 
B. is in love with Anna F.; 

Herr M. iſt mit Frau lein R. verlobt“, Mr. 
M. is engaged (to be married) to 
Miss R.; 

ihr Verlob ter (or Braͤu ' tigam), the gentle- 
man to whom she is engaged; 

feine Verlob'te (or Braut), the lady to 
whom he is engaged. 

Die Hoch'zeit, wedding, marriage; 

die Braut ' leute, bridal couple; 

der Braͤu'tigam, bridegroom ; 

die Braut, bride; 

ſich trau en laſ en, to get married; 

trauen, to marry, join in marriage; 

die Trau ung, marriage (ceremony); 

der Trau'ungsſchein, marriage certificate ; 

das Hod) zeitsgewand, wedding-dress ; 

der Hoch' zeitsgaſt, wedding-guest; 

der Hoch zeitsſchmaus, nuptial banquet; 

die Mit’ gift, dowry ; [riage) ; 

die Aus ftattung, outfit (given at mar- 
das jun ge E' hepaar, the newly- married 
couple; 

dſe E'heſcheidung, divorce; 

fic) ſchei den laſ ſen, to get divorced. 

Die Eltern, parents; 

el'terlich, parental; 

der Va ter, father; vaͤ' terlich, paternal; 
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die Mut' ter, mother; mũt'terlich, maternal; 

das Kind, child; die Kin der, children ; 

der Jun'ge (Knabe), boy 

das Maͤd' chen, girl; 

der Sohn, son; die Toch' ter, daughter; 

die Geburt', birth; gebo'ren ſein, to be 

der Geburtstag, birthday; lborn; 

die Wie ge, cradle; wie gen, to rock; 

der Säug' ling, babe; ſäu' gen, to nurse; 

die Am' me, nurse; 

entwöh' nen, to wean; 

der Bru' der, brother; 

die Schwe ſter, sister; 

die Geſchwi ſter, brothers and sisters; 

wir ſind Geſchwiſter, we are brother and 
sister; . 

ich habe vier Gefdwi'jter, I have four 
brothers and sisters. 

Der Schwie'gervater, father-in-law; 

die Schwie germutter, mother-in-law; 

der Schwie gerſohn (Ei' dam), son-in-law; 

die Schwie gertochter, daughter-in-law; 

der Schwa ger, brother-in-law ; 

die Sdwa' gerin, sister-in-law. 

Der O'heim, uncle; 

die Tan'te (Muh' me), aunt; 

der Vet'ter (die Ba' ſe, Couſi' ne), cousin) ; 

wir find Geſchwi' ſterkinder, we are cous- 
ins; 

der Nef'fe, nephew; die Ni'chte, niece. 

Ster ben, to die; verſtor ben, deceased; 

der (die) Wai ſe, orphan; 

das Wai' ſenhaus, orphan asylum; 

die Witt’ we, widow; 

der Witt' wer, widower; ſian; 

der Vor mund (die Vor münderin), guard- 

der (die) Mün' del, ward; 

die Vor mundſchaft, guardianship; 

er'ben, to inherit; 

der Er' be, heir; die Er' bin, heiress; 

die Erb'ſchaft (das Er' be), inheritance; 

der Erb'laſſer, testator; 

die Erb'laſſerin, testatrix; 

das Legat', legacy; 

das Teſtament', will, last will and testa- 
ment; 

ein Teſtament machen, to make a will; 

er ſtarb ohne Teſtament (or ohne zu teſti'⸗ 
ren), he died without making a will; 
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Wörterſammlung. 


ein Teſtament um ſtoßen, to set a will aside; | ber Stief ſohn, step-son; 


die zweite E' he, second marriage; 
der Stief vater, step-father; 
die Stief mutter, step-mother; 


die Stief tochter, step-daughter ; 
der Stief bruder, half-brother; 
die Stief ſchweſter, half-sister. 


23. Die Haushaltung. 
(Housekeeping. ) 
Die Haus haltung, housekeeping, house- die Kü'chenkammer, pantry, larder; 


hold, family (economy); 

Haus halten, to keep house; 

die Haus haltung auf geben, to break up 
housekeeping; 

der Haus halter, housekeeper; [wife; 

die Haushälterin, housekeeper, house- 

ein Haus mie then, to rent (hire) a house; 

ein Haus vermie then, to rent (let) a house; 

eine Woh' nung (ein Appartement') mie then, 
to rent a suit of rooms (a part or all 
of a story of a house); 

fie wohnen zwei Trep' pen hoch rechts, they 
reside in the third story, in the right- 
hand suite of rooms; 

der Wirth (Haus eigenthümer), landlord ; 

ein' ziehen, to move in; 

aus ziehen, to move out; 

er hat dem Wirth gekün digt, he has given 
the landlord notice that he intends 
to give up the house (or apartment); 

wir leben in Penſion', we are boarding; 

in Penſion' nehmen, to take as a boarder; 

die Penſion (or das Koſt' haus), boarding- 
house. [tic ; 

Die Die'nerſchaft, servants,domes- 

der Die ner (Bedien te), servant; [girl; 

das Dienſt' mädchen (Mäd' chen), servant- 

der Portier’, porter, door-keeper; 

der Kam ' merdiener, valet-de-ohambre; 

das Kam mermaͤdchen, ohambermaid; 

der Auf waͤrter (die Auf warterin), waiter; 

der Koch (die Koͤ'chin), cook; 

die Waſch frau, washerwoman; 

der Gärt' ner, gardener ; 

der Kut' cher, coachman. 

Die Küche, kitchen, cookery; 

das Kü'chengeſchirr (Kü'chengeräth), kiteh- 
en furniture; 

der Kü'chenſchrank, meat-safe; 

der Eis'ſchrank, refrigerator; 


der Kü'chenroſt, kitchen grate, range; 

der O' fen, stove; 

der Back' ofen, oven; 

der Keſ'ſel, kettle; 

der Topf, pot, jug, jar; 

der Topf deckel, pot-lid; 

der Tie' gel, stew-pan; 

der klei'ne Tie gel, skillet; 

der Brat'roſt. gridiron; 

das Hack'meſſer, ohopping- knife; 

der Schaum löffel, skimmer; 

die Pfan' ne, pan; 

das Be cken, basin; 

ko'chen, to boil, cook; 

ba cken, to bake; 

bra'ten, to roast, fry; 

rö'ſten, to broil, fry, toast; 

ſchmo' ren, to stew. 

Das Eß'zimmer, dining-room; 

der Eß'tiſch, dining-table; 

der Aus 'ziehtiſch, extension table; 

der Schenk ' tiſch, sideboard ; 

den Tiſch de cken, to set the table; 

den Tiſch ab' decken, to clear off the table; 

das Tiſch geräth (Tiſch geſchirr), table fur- 
niture; 

das Tiſch' tuch, table-cloth; 

die Plat te, dish (to hold meat, etc.); 

der Tel'ler, plate; 

das Mej'fer, knife; 

die Ga bel, fork; 

das Tranchir meſſer, carving-knife; 

tranchi ren, to carve; 

der Löf' fel, spoon; 

der Eß löffel, soup-spoon; 

der Sup'penlöffel, soup-ladle; 

der Thee löffel (Kaffee löffel), tea-spoon; 

der Sup' pennapf, soup-tureen ; 

die Taſ'ſe, cup and saucer; 

die O' bertaſſe, cup; 


Speiſen und Geträuke. 


die Un ' tertaſſe, saucer; 

die Zu'ckerdoſe, sugar-dish; 

die Bu’ ckerzange, sugar-tongs; 

die Serviet te, napkin. 

Der Stu'benofen (O'fen), stove (for 
warming a room); 

der guß eiſerne Ofen, cast-iron stove; 

der ir'dene Ofen, earthen-ware stove; 

der Fayence ⸗Ofen, porcelain stove; 

das O' fenrohr, stove- pipe; 

der Kamin’, chimney; 

der Schorn ' ſtein, ehimney- top; 

die O' fenthür, stove door; 

die O' fenklappe, damper; fer; 

die Klap' pe auf machen, to open the damp- 

die Klappe zu machen, to shut the damper; 

ein heizen, to make a fire; 

ein Zimmer einheizen, to make a fire in a 
room; 

das Feuer an machen, to make the fire; 

der Ofen raucht, the stove smokes; [well; 

der Ofen hat guten Bug, the stove draws 

das Feuer iſt aus gegangen, the fire has 
gone out; 

machen Sie das Feuer zurecht“, fix the fire; 

die Koh'len auf rühren, to stir up the 
coals; 

das Feuer brennt, the fire is burning; 

das Brenn material, fuel; 

das Brennholz, firewood ; 

der Torf, turf, peat; 

der Loh kuchen, cake of peat; 

die Koaks, pl., coak; 

die Holz kohle, charcoal; 

die Stein kohle, (hard) coal. 

Die Mö' bein, furniture; 

das Moͤ'bel, piece of furniture; 

möbli' ren, to furnish; 

möblir' te Zim' mer, furnished rooms; 
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die Möbli'rung, furnishing; 

alte Möbeln, second-hand furniture. 

Der Tiſch, table; 

der Schreib' tiſch (Sekretär), writing-desk, 
secretary ; 

der Klapp'tiſch, table with leaves; 

der Mar mortiſch, table with marble top; 

der Mahago' nytiſch, mahogany table 

die Tiſch decke, table-cloth. 

Der Stuhl, chair; 

der Lehn ſtuhl, arm-chair, easy-chair; 

die Stuhl' lehne, back of a chair; 

das Stuhl bein, leg of a chair; 

die Stuhl' rolle, castor to a chair; 

der gepol' ſterte Stuhl, upholstered chair; 

die Fuß bank (der Sche mel), footstool; 

das So'pha, sofa; das Kiſ'ſen, cushion; 

der Spie gel, mirror. 

Das Bett'zimmer, bedroom; 

das Bett, bed; 

das Bett machen, to make the bed; 

das Bett geſtell, bedstead ; 

die Matra tze, mattress; 

die Haar matratze, hair mattress; 

das Bett' tuch, sheet; 

die Bett' decke, coverlet; [blanket; 

die (wei ße wol lene) Bettdecke, (woolen) 

das Kopf 'kiſſen, pillow; 

das Fe derbett, feather bed; 

das O' berbett, upper (feather) bed; 

das Un ' terbett, under (feather) bed; 

der Toilett tiſch, toilet-table; 

das Waſch' becken, wash-bowl ; 

das Hand tuch, to wel; 

die Sei' fe, soap; der Kamm, comb; 


die Bür ' ſte, brush. [drawers; 
Die Kommo'de, bureau, chest of 
die Schub lade, drawer; 


der Klei'derſchrank, clothes-press. 


24. Speiſen und Getränke. 
(Food and Drink.) 


Eſ ' ſen, to eat; eß bar, edible; 

gut eſſen und trinken, to live well; 
herr'lich eſſen und trinken, to fare sumpt- 
das Feſt'eſſen, banquet; 
der Gaſt, guest; 

der Appetit“, appetite; 


das macht Appetit' (reizt den Appetit), that 


gives one an appetite (excites the ap- 
petite); [ery; 


[uously ;|OHun’ger ha'ben, hung' rig fein, to be hun- 
le'cker, dainty, dainty-mouthed; 
die Le'derhaftigfeit, daintiness ; 


208 


gefraͤ ßig, gormandizing; 

ſich ſatt effen, to eat one's fill; 

ich bin fatt, I have eaten enough. 

Die Mahl'zeit, meal, meal-time; 

das Mahl, banquet, repast; 

das Frith ſtück, breakfast; 

was haben Sie gefrüh' ſtückt? what did you 
have for breakfast? 

ich bin noch ganz nüch' tern, I have not 
eaten any thing yet; 

das Gericht', dish (of food); 

mein Leib' gericht (Lieb'lingsgericht), my fa- 
vorite dish; 

der Im biß (das zwei'te Früh' (tid), lunch; 

das Mit' tagseſſen, dinner; 

zu Mit 'tag eſſen, to dine; 

zu Mit' tag bleiben, to stay to dinner; 

die Mit ' tagszeit (Tiſch zeit), dinner-time; 

um wieviel Uhr eſſen (ſpei' ſen) Sie? at what 
hour do you dine? 

eſſen Sie heu'te zu Hau'ſe? do you dine 
at home to-day? [out to dinner; 

ich bin zu Ti ſche ein geladen, I am invited 

ich eſſe in einer Reſtauration“, I dine at a 
restaurant; 

das A' bendeſſen (A'bendbrod), supper; 

zu A'bend eſſen (ſpei'ſen), to eat supper; 

die A'bendeſſenszeit, supper-time; 

das A' bendeſſen zurecht“ machen, to get 
supper ready; 

ein leich tes A bendeſſen, a light supper; 

zu Tiſch be ten, to say grace, ask a bless- 
ing; 

(ich wün' ſche Ih' nen eine) geſeg' nete Mahl⸗ 
zeit! may the meal be blessed for you! 
—said upon rising from the table. 

Die Spei ſe, food; die Spei ſen, pl., ar- 
ticles of food, victuals; 

Das Brod, bread; 

das Weiß' brod, wheat bread; 

das Schwarz ' brod, brown bread; 

haus backenes Brod, home-made bread; 

das Bä'ckerbrod, baker's bread ; 

fri ſches Brod, fresh bread; 

das Milch brod, French bread; 

die Sem' mel, roll; 

das But terbrod, bread and butter; 

die But' ter, butter; 

ran' zige Butter, rancid butter. 


Wörterſammlung. 


Die Sup'pe, soup; 

die Fleiſch brühe (die Bouillon’), broth; 

die Hüh'nerbrühe, chicken broth; 

die Erb'ſenſuppe, pea soup; 

die Nu delſuppe, vermicelli soup; 

die Kraͤu terſuppe, herb soup; 

die Reis ſuppe, rice soup. 

Das Fleiſch, meat; 

gekoch tes Fleiſch, boiled (cooked) meat; 

das Fett, fat; das Ma ' gere, lean; 

der Bra' ten, roast, roast meat; 

das Schmor fleiſch, meat for stewing; 

das Rind'fleiſch, beef; 

das Beef ' ſteak, beefsteak ; 

das Roaſt'beef (der Rin derbraten), roast 
beef; 

das Kalb ' fleiſch, veal ; 

der Kalbs' braten, roast veal; 

die Kalbs'kotelette, veal cutlet; 

das Ham' melfleiſch, mutton ; 

die Ham' melskotelette, mutton-chop; 

der Ham' melbraten, roast mutton; 

das Lamm’ fleiſch, lamb (lamb meat); 

der Lamm braten, roast lamb; 

das Schwei nefleiſch, pork; 

der Schweinebraten, roast pork; 

der Schin' ken, ham; 

der Speck, bacon; 

die Wurſt, sausage; 

das Poͤ'kelfleiſch, salt meat, pickled meat; 

einpö' keln, to salt. 

Das Geflü gel, poultry; 

das Huhn, fowl, chicken; 

der Hüh'nerbraten, roast chicken ; 

das Hüh'nerfrikaſſee, fricasseed chicken; 

die Gans, goose; 

der Gaͤn'ſebraten, roast goose; 

die En te, duck; 

der Trut' hahn, turkey; 

das Reb' huhn, partridge. 

Der Fiſch, fish; 

der Lachs, salmon; 

die Forel' le, trout; 

der Hecht, pike; 

der Kar ' pſen, carp; 

der Aal, eel; 

die Mu'ſchel, muscle, shell-fish ; 

der Hum' mer, lobster ; 

die Sardel le, sardine. 


Das Reiſeu. 


Das Ei, egg; 

der Ei' erkuchen, omelet; 

die Setz' eier, poached eggs; 

die Rühr eier, scrambled eggs; 

gekochte Ei er, boiled eggs; 

weich gekoch' te Eier, soft-boiled eggs; 

gebackene Eier, fried eggs. 

Das Gemü ſe, vegetables; 

die Kartoſ fel, potato; 

die weiße Rü' be, turnip; 

die gel’be Rü be, carrot; 

die ro the Rü be, beet; 

die Zwie bel, onion; 

der Spinat', spinach; 

der Blumenkohl, cauliflower ; 

die Boh'ne, bean; die Erb'ſe, pea; 

der Ret'tig, radish; 

der Meer rettig, horseradish; 

der Sellerie, celery; 

der Spar gel, asparagus; 

Das Obſt, fruit; 

der A'pfel, apple; 

die Bir 'ne, pear; 

die Kir ' ſche, cherry; 

die Pflaume, plum; 

die Pfir ſiche, peach; 

die Wein traube, grape; 

die Apfelſi' ne, orange; 

die Citro 'ne, lemon; 

die Fei ge, fig; 

die A' nanas, pine- apple; 

die Erd' beere, strawberry; 

die Brom ' beere, blackberry; 

die Him' beere, raspberry; 

die Sta'chelbeere, gooseberry; 

die Johannisbeere, currant ; 

das Kompot', sauce, preserves; 

das A'pfelmuß, apple-sauce. 

Das Backwerk (die Kondi'torwaare), 
pastry, confectionery; 

die Paſte' te, pie (pastry); 
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die Tor te, tart, pie; 
der Ku' chen, cake; 
der Wein kuchen, wine cake; [cake); 


der Pfann kuchen, kruller, doughnut (pan- 

der Pfefferkuchen, gingerbread ; 

Die Geträn ke, drinks; 

trinken, to drink. 

Der Kaf'fee, ooffee; 

Kaffee mit Milch, coffee with milk; 

ſchwar zer Kaffee, coffee without milk; 

Kaffee bren 'nen (rö'ſten), to roast coffee; 

Kaffee mah len, to grind coffee; 

der Kaffee hat ſich nicht gut geſetzt, the cof- 
fee has not settled well; 

der Kaf feeſatz (Kaf feegrund), coffee 
grounds); 

die Kaffeemühle, coffee-mill; 

die Kaffeekanne, coffee-pot. 

Der Thee, tea; 

grüner Thee, green tea; 

ſchwar zer Thee, black tea; 

der Thee hat nicht genug gezogen, the tea 
has not drawn enough; 

die Thee kanne, tea pot; 5 

die Chocola de, chocolate. 

Die Milch, milk; 

die Sah'ne (der Rahm), cream; 

ab' gerahmte Milch, skim-milk; 

die Buttermilch, buttermilk ; 

die Molten (pl.), whey; 

faure, dicke Milch, sour, curdled milk. 


[Der Al'kohol, alcohol; 


der Wein, wine; 

der Rhein wein, Rhine wine; 

der Mo ſelwein, Moselle wine; 

der Branntwein, whisky; 

das Bier, beer; 

das Weiß bier, white beer; 

das bai riſche Bier, Bavarian beer; 

das Sel ' terwaſſer, carbonic acid water; 
die Limonade, lemonade. 


25. Das Reiſen. 
(Traveling.) 


Die Rei ſe, journey, voyage, travel; 
tine kur ze Rei ſe, an excursion, trip; 


ſich auf die Rei'ſe bege ben, to start on 
one's travels. 


auf Rei ' ſen ge hen, to go on one's travels; Rei’ fen, to travel, journey; 


auf der Rei ſe fein, to go traveling; 


zu Wa’ gen reiſen, to travel in a carriage; 
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zu Pfer' de reiſen, to travel on horseback; 

mit der Poſt rei ſen, to travel by post, or 
with the mail-coach; 

mit dem Bahn zuge (auf der Ei'ſenbahn) 
reiſen, to travel by railroad; 

mit dem Dampf ſchiff reiſen, to travel by 
steam- boat; 

wie lange reiſt man von Berlin' nach Wien? 
how long does it take to go from 
Berlin to Vienna? 

nach Mün' chen rei ſen, to go to Munich. 

Die Ab'reiſe, departure; 

ab'reiſen, to depart; 

die An' kunft, arrival; 

an' kommen, to arrive; 

der Au' fenthalt, stay, sojourn ; 

ſich auf halten, to stop, stay; 

die Ri’ kehr, return; 

zurück febren, to return. 

Das Gepaäͤck', baggage; 

der Kof' fer, trunk; 

der Man telfack (Fell'eiſen, Rei ſeſack), port- 
manteau, valise; 

die Hut'ſchachtel, hat-box. 

Der Wa gen, carriage, wagon; 
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Die Ei ſenbahn, railroad; 

die Ei ſenbahnſtation', railroad station; 

der Bahn' hof, (railway) station-house; 

das Wartezimmer für Da' men, ladies’ 
waiting- room; 

das Wartezimmer für Her ' ren, gentlemen’s 
waiting- room; 

das Billet’ bureau, ticket-office; 

das Billet’ für Hin⸗ und Rück fahrt, a re- 
turn ticket; 

ein Billet’ für einen Platz in der er' ſten 
(zwei ten, dritten) Klaſ'ſe, a first, see- 
ond, third class ticket; 

der Gepäck'ſchein, ticket for baggage; 

man hat ſech' zig Pfund Gepaͤck frei, there 
is an extra charge for over sixty 
pounds; (is over weight; 

Sie ha ben Ue'bergewicht, your baggage 

der Fahr plan, time-table; 

das Kours' buch, railroad guide. 

Der Wagon (Wagen), passenger car; 

für nicht Rau' chende, (for those who do 
not like tobacco smoke); 

das Coupé, coupé (section of a car); 

der Ten der, tender; 


den Wagen beſtel' len, to order the car- der Kondukteur“, conductor; 


riage; 


die Brem ' ſe, brake; 


den Wagen an' ſpannen, to hitch up, put der Brem ' fer, brakesman. 


the horses to the carriage; 

in den Wa'gen ſtei gen, to get into the 
carriage; [oarriage; 

aus dem Wagen ſtei' gen, to get out of the 

der Kut'ſcher fahrt, the coachman (driver) 
is driving; 

der Kut ' ſchenſchlag, carriage door; 

der Griff, door-handle; 

der Kutſch' bock (Kut'ſcherſitz), driver's seat; 

der Eil' wagen, diligence, stage-coach. 

Der Weg,. way, route, road; [eourse; 

einen Weg ein ſchlagen, to take a road, 

den Weg nach Rechts (or Links) einſchla⸗ 
gen, to go to the right (or left); 

ein fahr barer Weg, practicable road (one 
adapted to carriage-travel) ; 

die Chauffee’ (Kunſt'ſtraße), turnpike, 
macadamized road; 

die Land' ſtraße, highway, turnpike; 

der Weg' weiſer, guide-board ; 

der Mei lenzeiger, mile-stone. 


Der Zug, train; 

der Zug geht um fünf Uhr ab, the train 
leaves at five o’clock ; 

der Zug kommt um drei Uhr an, the train 
arrives at three o’clock; 

der Perſo'nenzug, passenger train (with 
accommodation for first, second and 
third class passengers); 

der Schnell zug (Courier zug), express 
train; [train ; 

der Ex'trazug, special train, excursion 

der Gü'terzug, freight train; 

der gemiſch' te Zug, mixed train; 

der Zug iſt aus den Schie 'nen gefprun’gen, 
the train is off the track; 

zwei Zü'ge find zuſam' mengeſtoßen, two 
trains have collided. 

Die Hauptlinie, main line; 

die Zweig' bahn, branch road, side track; 

die Eiſenbahn theilt fic, the railroad di- 
vides (into branches); 


Die Kleidung. 
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der Knotenpunkt, junction (of two or] der Maſt, mast; 


more lines); 


das Se gel, sail; 


die Verbin dungsbahn, railroad oonnect- ſe'geln, to sail; ab'ſegeln (unter Segel ge⸗ 


ing all the stations in a large city; 


hen), to set sail; 


das Ei'ſenbahnnetz, net-work of railroads; der Rumpf, hull; 


das Gelei'ſe, track; 

die Schie ne, rail; 

eine Eiſenbahn mit einem Geleiſe, single 
track railroad; 

die Schienen ruhen auf ei ſernen La'ſchen, 
the rails rest on iron chairs; 

die La'ſchen ruhen auf höl'zernen Schwel'⸗ 
len oder Trag' ſteinen, the chairs rest on 
wooden sleepers or girders; 

der Pflock, spike, nail; 

der Viadukt', viaduct; 

der Tunnel’, tunnel. 

Der Dam pfer, steamer; 

das Dampf boot, steam-boat, steamer; 

die erſte Kajüte, first cabin; 

die zweite Kajüte, second cabin; [age; 

das Zwi' ſchendeck, between decks, steer- 

am Bord, on board; 


der Kiel, keel; 

das Steuer, rudder; ſteu ern, to steer; 

das Ru' der, oar; ru'dern, to row; 

der Kom' paß, compass; 

der An' ker, anchor. 

Das Schiff, ship; 

die Equipa ge (die Schiffs leute, vl.), crew; 

der Kapitän', captain ; 

die Fracht (La' dung), freight; 

der Fracht brief, bill of lading; 

der Schiffs raum, hold; - 

Gü' ter in den Schiffs raum bringen (ſtau'en), 
to stow away goods in the hold; 

der Ton'neninhalt (der Ton ' nengehalt, die 
Ton'nenladung, das Ton'nengewicht), 
tonnage; 

der Meß brief, bill of tonnage. 

Der Scho o'ner, schooner; 


das Deck, deck; die Schalup' pe, sloop; 
die Maſchi' ne, machine, engine; das Kanal' boot, canal-boat ; 
der Keſ'ſel, boiler; die Faͤh're, ferry, ferry-boat. 
26. Die Kleidung. 
(Clothing. 


Die Klei dung, clothing, dress, clothes; ber Schoß, skirt; 


das Klei dungs ſtück, article of clothing; 
das Kleid, garment, coat, dress; 


der Knopf, button; 
das Knopf' loch, button-hole; 


die Klei'der an' ziehen, to put on one's einen Rock zu'knöpfen, to button a coat; 


clothes, to dress one’s self; 
die Kleider aus ziehen, to take off one’s 
clothes, undress one's self; 


die Ta' ſche, pocket; 
der Man tel, cloak; 
die We ſte, vest; 


ein gan zer An zug, an entire suit, suit die We ſtentaſche, vest pocket; 


of clothing; [made. 
einen Anzug machen laſſen, to have a suit 
Der Rock, coat; 
der Leib rock, frock- coat; 
der Frack, dress-coat; 
der ſchwar ze Rock, black coat; 
ber Ue berrock, overcoat; 
das Fut'ter, lining; 
der Auf'fdlag, facing; 
der Kra' gen, collar; 
der Aer mel, sleeve; 


der We ſtenkragen, vest collar; 

ein Paar Bein kleider (die Ho'fe), a pair 
of pantaloons; 

der Ho ſentrager, suspenders. 

Das Hemd, shirt; 

das O'berhemd, upper-shirt; 

das Nacht' hemd, night-shirt; 

der Bu ' ſen, bosom ; 

das Bind'chen (am Aer' mel), wristband ; 

das Hals! tuch, ora vat; 

die Ja cke, wrapper; 
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die Un'terhoſen, drawers ; 
der Strumpf, stocking. 
Der Schuh, shoe; 
der Ue' berſchuh, overshoe; 
die Stie fel, boot; 
die Gama ſchen, pl., gaiter; 
der Pantof fel, slipper; 
der Hand ſchuh. glove; 
das Ta fdentud, pocket-handkerchief. 
Der Hut, hat; 
der Stroh' hut, straw hat; 
der Sei denhut, silk hat; 
der Filz' hut, felt hat, soft hat; 
das Hut' band, hat-band; 
die Krem pe, brim; 
der Bo' den, crown; 
die Mü' tze, cap ; hat; 
einen Hut aufſetzen, to put on a 
einen Hut ab nehmen, to take off a hat; 
einen Man tel um ſchlagen, to put on a 
cloak ; 
Klei' der, einen Rock, Ho'fe, Strüm' pfe, 
Sue fel anzie hen, to put on clothes, 
a coat, pantaloons, stockings, boots; 
Klei' der, Strümpfe, Stie fel, ꝛc. aus'zie⸗ 
hen, to take off clothes, stockings, 
boots, ete. ; 
einen Rock aus beſſern (repari’ren), to mend 
a coat. 
Die Frau enkleidung, women’s apparel ; 
das Kleid, dress; 
der Schoß, skirt; 
die Tail le, waist; 
die Schlep' pe, train; 
der Aer mel, sleeve; 
das Oehr (die Oe' ſe), eye; 
ein Kleid zu haken, to hook a dress; 
ein Kleid auf haken, to unhook a dress; 
der Beſatz', trimming; 
die Schürze, apron ; 
eine Schürze um binden, to put on an 
apron; 
der Hut (Frau enhut), bonnet; 
der Schleier, veil; 
der Spi’ tzenſchleier, lace veil; 
der Shawl, shawl ; 
die Mantil le, mantilla; 
der Muff, muff; 
der Pelz kragen, far collar; 


Wörter ſammlung. 


der Son nenſchirm, parasol; 

der Re genſchirm, umbrella; 

der Stiel, handle, staff; 

das Fiſch bein, whalebone; 

einen Regenſchirm auf ſpannen, to open an 
umbrella; 

einen Regenſchirm zu' machen, to close an 
umbrella. 

Der Schmuck (das Geſchmei' de), jew- 

der Kopf ' putz, head-dress; [elry ; 

ber Ring (Fin'gerring), ring; 

der Obr’ring, ear-ring; 

das Ohr'gehaͤnge, ear-rings; 

die Bruſt' nadel, breastpin; 

das Stirn band, diadem; 

die Arm baͤnder, bracelets ; 

gemach te Blu' men, artificial flowers; 

der Fa cher, fan; 

die Schär pe, scarf; 

der Gür tel, sash. 

Die Toilette, toilet, dressing-table; 

die Toilette ma' chen, to dress; 

das Waſch becken, washing-bowl; 

die Sei fe, soap; 

der Kamm, comb; 

das Haar kaͤm men, to comb the hair; 

die Bür ſte, brush; 

die Zahn bürſte, tooth-brush; 

die Na 'gelbürſte, nail- brush; 

der Raſir pinſel, shaving-brush; 

der Streich riemen, razor-strop ; 

das Raſir'meſſer, razor; 

ſich raſi ren, to shave; 

die Poma de, pomatum; 

das Haar öl, hair-oil; 

die Haar nadel, hair- pin; 

der Haar wickel, ourling-paper; 

die Steck' nadel, pin; 

die Schee re, scissors; 

die wohl riechenden Sa chen, perfumes, per- 
fumery. 

Der Stoff (das Zeug), stuff, cloth, fabric; 

das Tuch, cloth ; 

brei tes, fei nes Tuch, broadcloth; 

ex trafeines Tuch, superfine cloth; 

gewalk tes Tuch, fulled cloth; 

die Wolle, wool; [en cloth; 

das Wol'lenzeug (die Wol' lenwaare), wool- 

der Flanell“, flannel; 
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der Meri’no, merino ; 

der Moor (Moi're), mohair; 

die Lein wand, linen (cloth) ; 
Leinwand zu Bett tüchern, sheetings ; 
gebleich' te Leinwand, bleached linen; 
gekö'perte Lein wand, twilled linen; 
geſteif'te Leinwand, buckram ; 

die Baum wolle, cotton ; 

das Baum wollenzeug, cotton oloth; 
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der Kattun', calico; 

der Muſſelin', muslin ; 

die Sei de, silk; 

das Sei'denzeug, silk, silk cloth; 
der At'las, satin; 

die Spi tze, lace; 

der Flor, crape; 

der Sam met, velvet; 

der Pelz ſammet, plush. 


27. Die Stadt. 
(The City.) 


Die Stadt, city; 

die Haupt ſtadt, capital city; 

er iſt in der Stadt, he is in town; 

nach der Stadt gehen, to go to town; 

das Stadt viertel (die Stadt gegend), quar- 
ter, part of a city, ward; 

die Stadt' mauer, city wall; 

der Stadt' graben, moat around a city; 

das Stadt thor, city gat; 

das Stadt' haus, city hall; 

die Vor ſtadt, suburb. 

Die Strabß e, street; 

die Quer ſtraße, cross street; 

die Gaffe, lane; 

bie Sad’ gaffe, blind alley; [through; 

eine Straße durd)’breden, to cut a street 

eine Straße breiter ma'dhen, to widen a 
street; 

die Straßen fe gen, to sweep the streets; 

die Straßen fpren’gen, to sprinkle the 
streets; 

die Straßen pfla' ſtern, to pave the streets; 

das Pfla' ſter, pavement; 

der Rinn ſtein, gutter ; 

der verſteck te Kanal', sewer; 

der Bür gerſteig (die Seite, das Trottoir), 
sidewalk. 

Die Gas' beleuchtung, illumina- 
tion, lighting by gas, gas-light; 

das Gas, gas; 

die Gas beleuchtungsanſtalt, gas-work; 

der Gas behaͤlter, gasometer; 

der Gas meſſer, gas-metre; 

die Gas' röhre, gas-pipe; 

die Gas' lampe, gas-lamp; 

die Stra'ßenlaterne, street-lamp; 


die Gas flamme, gas-jet; 

den Hahn auf drehen, to turn on the gas; 

den Hahn zu' drehen, to turn off the gas. 

Die Wafferleitung, water-works; 

die Waſ ſerleitungsröhre, conduit ; 

der Waſ ' ſerbehaͤlter, reservoir ; 

den Hahn auf drehen, to turn on the water; 

den Hahn zu' drehen, to turn off the water; 

der Spring' brunnen, fountain. 

Die Feu'erwehr, fire-departement; 

die Feu erſpritze, fire-engine; 

die Dampf ſpritze, steam fire-engine; 

eine Feu'ersbrunſt lö'ſchen, to put out a 
fire; 

der Feu'erlaͤrm, cry of fire. 

Der Park (Thier' garten), park; 

einen Park an' legen, to lay out a park; 

der Platz, public square; 

der Markt, market-place; 

der Saͤu'lengang, colonnade; 

der Bo'gengang, arcade. 

Oeffentliche Gebäude, publio 
buildings; 

das Rath' haus, city hall; 

das Gerichts haus, oourt-house; 

das Stadt' gefaͤngniß, city prison; 

die Poſt, postoffice; 

das Zeug haus, arsenal; 

die Mün' ze, mint; 

die Bör ſe, exchange; [pital; 

das Hospital (Spital, Kran kenhaus), hos- 

die Kir' che, church; 

der Dom, cathedral ; 

der Gaſt' hof (Hotel“), hotel; 

die Reftauration’, restaurant; [house. 

das Kaf' feehaus, (die Konditorei“), coffee- 
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Die Stadt'behörden, city author- der Stadt vogt, city sheriff; 


der Stadt' rath, city council; 
der Bür'germeiſter, mayor; 
der Raths herr, alderman ; 
der Stabt'fcreiber, city clerk; 
der Stadt kammerer, city treasurer; 


lities; die Polizei“, police; 


der Polizei praͤſident, ehief of the police; 
der Polizei diener, policeman ; 

die Polizei wache, station- house; 

der Polizei' richter, police magistrate. 


28. Die Regierung. 
(Government. ) 


Die Regie rung, government, ruling; 

zur Regierung gehö' rig, governmental; 

die Regie rungsform, form of government; 

das Regie rungsſyſtem, system of govern- 
ment; 

der Regie rungsſitz, seat of government; 

die Haupt’ ſtadt, capital; 

die Regier ungsloſigkeit, anarchy; 

regie rungslos, anarchical; 

regie ren, to rule, govern; 

der Monarch“, monarch; 

monar chiſch, monarchical; 

die Monarchie, monarchy; 

der Despot', despot; 

des po tijd), despotic; 

der Despotis' mus, despotism ; 

der Un'terthan, subject; 

der Bitr'ger, citizen; 

der Ariſtokrat', aristocrat; 

ariſtokra tiſch, aristocratic; 

die Ariftofratie’, aristocracy; 

der Demokrat', democrat; 

demokra' tiſch, democratic ; 

die Demokratie, democracy. 

Die Verfaſ'ſung, constitution; 

der Verfaſ ſungseid, oath of fidelity to 
the constitution; 

verfaſ ſungsmaͤßig, constitutional; 

verfaſ' ſungswidrig, unconstitutional; 

verfaſ ſungslos, without a constitution. 

Der Staat, state, nation; 

der Staate’mann (pl. Staatd’madnner), 
statesman; 

die Staats angelegenheit, affair of state; 

die Staats domäne, crown land, public 
lands; 

die Staats' papiere (pl.), public funds, 
government stocks; 

die Staats ' ſchuld, national debt; 


die Staats ' kirche, national church; 

der Staatenbund (Staa ' tenverein), confed- 
eracy, union of states; 

ber Bund, confederacy ; 

ber Nord' deutſche Bund, North German 
Confederation ; 

die Verei'nigten Staa'ten, United States. 

Die Nation', nation; 

national’, national; 

die Nationalität“, nationality; 

der National’ charakter, national character; 

Die National'ökonomie (Volks wirthſchaft), 
political economy; 

naturaliſi'ren, to naturalize; 

der Lan'desherr (das Staats' ober haupt), 
sovereign. 

Das Kai'ſerthum (das Kai'ſerreich 
das Reich), empire; 

der Kai ſer, emperor ; 

die Kai ſerin, empress ; 

kai' ſerlich, imperial; 

die Kai ſerwürde, imperial dignity; 

das Kai' ſerbaus, imperial house or family 

Das Kdͤ'nigreich, kingdom; 

der König, king; 

die Ko'nigin, queen; 

kö'niglich, regal, royal, kingly, queenly; 

die königliche Wür' de, royalty; 

der Kron prinz, orown prince, prince roy- 
al, heir apparent; 

die Kron prinzeſſin, princess royal; 

der Prinz, prince; 

die Prinzeſ'ſin, princess. 

Der Fürſt, (sovereign) prince; 

die Sir’ tin, princess; 

fürſt' lich, princely; 

das Für ſtenthum, principality ; 

der Kur'fürſt, elector; 

das Kur fürſtenthum, electorate ; 
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der Her zog, duke; 

die Her zogin, duchess; 

her zoglich, ducal; 

das Her zogthum, duchy; 

der Mark' graf, markgrave; 

die Mark'grafſchaft, markgraviate; 

der Graf, count, earl; 

die Graͤ' fin, countess, earl’s lady; 

die Graf ſchaft, county; 

der Baron’, baron; 

die Baro’nin, baroness; 

der A' del, nobility ; 

a' delig, noble, of noble birth. 

Der Hof, court; 

der Hof arzt, court physician; : 

die Hof etiquette, court etiquette ; 

der Palaſt', palace; 

der Thron, throne; 

die Kro' ne, orown; 

das Scep' ter, sceptre. 

Die Republik, republic; 

republika'niſch, republican; 

der Republika'ner, Republican; 

der Präſident', president; 

der Vi' cepraͤſident, vice-president; [tion. 

die Praͤſiden tenwahl, presidential elec- 

Der Kongreß', Congress; 

das Kongreß mitglied, member of Congress 

der Senat“, Senate; 

der Sena tor, senator; 

das Ab'geordnetenhaus, House of Repre- 
sentatives; 

der Ab' geordnete, representative; 

das Parlament', Parliament; 

der Reichs tag, Imperial Diet; 

die erſte Kam mer (das Herrenhaus) House 
of Lords; 

die zweite Kammer (das Unterhaus). House 
of Commons. 

Das Miniſte rium, ministry; 

der Mini' ſter, minister (of state); 

der Mini ' fter-Prafident’ (Staatskanzler), 
prime minister, secretary of state; 

der Kul' tusminiſter, minister of ecclesias- 
tical affairs and of public instruction; 

ber Mini’ fter der aͤu ßeren An' gelegenheiten, 
minister of foreign affairs; 

der Miniſter des In' nern, minister (sec- 
retary) of the interior; 


215 


der Finanz' miniſter, minister of finance, 
secretary of the treasury; [ment; 

das Finanz'miniſterium, treasury depart- 

der Han delsminiſter, minister of trade; 

der Juſtiz'miniſter, minister of justice; 

der Kriegs'miniſter, minister (secretary) 
of war; 

das Kriegs' miniſterium, war department; 

der Mari 'neminiſter, minister (secretary) 
of the navy. 

Die Diplomatie', diplomacy; 

diploma tiſch, diplomatic; 

der Diplomat', diplomatist; 

die Geſandt'ſchaft, embassy ; 

der Geſand' te, embassador; 

der Mini ſterreſident, minister- resident; 

der Bevoll'maͤchtigte (or der bevoll' maͤch⸗ 
tigte Miniſter), minister plenipoten- 
tiary; 

der Geſchaͤfts' traͤger, chargé d' affaires. 

Das Konfulat’, consulate, consul- 

der Kon'ful, consul; {ship; 

fonfular’, consular. 

Die Juſtiz' (Rechts ' pflege), administra- 
tion of justice; 

die Juſtiz' kammer, court of justice; 

das Gericht“, court, tribunal; leourt; 

die Gerichtsakten (pl.), records of the 

der Gerichts befehl, writ, warrant; 

die Gerichts ' koſten (vl.), costs of suit; 

der Gerichts zwang. jurisdiction of a court; 

der Gerichts ſpruch, sentence; 

eine Sache vor Gericht' bringen, to bring 
an action about a matter; 

vor Gericht ge'hen, to go to law; 

einen Gefan'genen vor Gericht“ bringen, to 
bring a prisoner to trial; 

gericht lich, judicial, legal; 

ein gericht licher Verkauf, sale by order of 
the court; 

gerichtlich vor laden, to summon. 

Der Rich'ter, judge; 

der Kreis ' richter, circuit judge; 

der O' berrichter, (lord) chief justice; 

rich teriſch, judicial; 

der Geſchwor ne, juryman; die Geſchwor⸗ 
nen (pl.), jurymen, jurors, jury; 

der An' walt, lawyer, attorney; 

der Advokat', counselor at law; 
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der Klaͤ'ger, plaintiff; 

der klaͤgeriſche An walt, plaintiff's attor- 
ney; 

der Beklag ' te, defendant; 

klagen, to go to law; 

auf Scha denerſatz kla gen, to sue for dam- 
ages. 

Der Prozeß', suit at law, lawsuit; 

einen Prozeß führen, to conduct a suit; 

einen Prozeß gegen Einen gewin nen, to 
win a suit against a person; 

prozeſ ſiren mit Einem, to go to law 
against a person; 

die Prozeß ordnung, rules of court; 

die Appellation’, appeal; 

der Appellant’, appellant; 

appelli’ren, to appeal; [peals; 

das Appellations’ gericht, Court of Ap- 

das Appellations’urtheil, decision of the 
Court of Appeals. 
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Das Gefäng'niß, prison, jail; 

das Staats gefaͤngniß, states prison, pen- 

der Gefangene, prisoner; litentiary; 

verur theilen, to condemn; 

das Ur'theil, verdict, sentence; 

le benslaͤngliches Gefaͤng niß, imprison- 
ment for life; 

zehn jaͤhriges Gefaͤng'niß, imprisonment 
of ten years; 

beftra fen, to fine; 

die Geld ftrafe (Geld’bube), fine; 

verhaf ten, to arrest; 

der Verhaft', arrest; 

einen in Verhaft neh men, to arrest one; 

er iſt in Verhaft', he is under arrest; 

der Verhafts befehl. warrant for arrest; 

hangen, to hangs 

enthaup'ten (köpfen), to behead; 

die Guillotine, guillotine ; 

guillotini'ren, to guillotine. 


29. Der Krieg. 
(War.) 


Der Krieg, war; 

der Krie ger, warrior; 

krie geriſch, warlike, martial; 

Krieg füh' ren, to wage war; 

kriegs fertig, ready for war; 

der Kriegs gebrauch, usage of war; 

die Kriegs koſten, expenses of war; 

die Kriegs ' pflicht, military duty; 

das Kriegs gericht, court-martial ; 

das Kriegs recht, martial law; 

der Bürgerkrieg, civil war; 

der Befrei ungskrieg, war of independ- 
ence; 

der Ero berungskrieg, war of conquest; 

den Krieg erfld’ren, to declare war; 

die Kriegs erklaͤrung, declaration of war; 

die Feind ſeligkeiten eröff nen, to commence 
hostilities. 

Der Kampf, war, fight; 

das Scharmützel, skirmish ; 

die Schlacht (bei Leipzig), the battle (of 
Leipsic); 

das Schlacht feld, field of battle; 

eine Schlacht lie fern, to give battle; 

die Schlacht ordnung, battle array; 


die Schlacht'ceihe durchbrechen, to break 
through the line of battle; 

der An' griff, attack; 

an'greifen, to attack; 

im Rü' cken angreifen, to attack in the rear; 

der Schein angriff, feint; [enemy. 

den Feind umge hen, to outflank the 

Der Sieg, vietory; 

ſieg' reich, vietorious; 

ſie gen, to be victorious, conquer; 

der Sie ger, viotor; ſenemy. 

den Feind zurück' drangen, to repulse the 

Die Niederlage, deſeat; 

der Rück zug, retreat; 

ſich zurück ziehen, to retreat; 

flie hen, to fly, flee; 

der Flüchtling, fugitive; 

der Gefan' gene, prisoner; 

gefangen neh men, to take prisoner; 

die Ue bergabe, surrender; 

fic) überge ben, to surrender. 

Der Feind, enemy; 

feindlich, hostile; 

das feind liche Heer, the enemy’s troops. 


Der Krieg. 


Der Fritedbe(n), peace; 

Frie de machen (ſchlie Ben), to make peace; 

der Frie densabſchluß, settlement of the 
conditions of peace; 

der Frie dens vertrag, treaty of peace; 

der Waffenſtill' ſtand, armistice; 

die Waffenruhe, truce; 

der Aufruhr (Auf ſtand), riot, rebellion, 
insurrection; 

die Empö' rung, conspiracy, rebellion. 

Das Heer (die Armee), army; 

das Armee korps, army corps; 

die Divifion’, division; 

die Briga' de, brigade; 

das Regiment', regiment; 

das Bataillon“, battalion ; 

die Kompagnie, company; 

die Schwadron', squadron; 

die Fah' ne, flag. 

Der Soldat’, soldier; 

gemei' ner Soldat, private; 

gemeine Soldaten, rank and file; 

Soldat werden, to enlist; 

Soldaten wer ben, to levy soldiers; 

die Trup' pen (pl.), troops, forces; 

fri'ſche Truppen, raw recruits; 

der Rekrut', recruit, conscript; 

die Rekru'tenaushebung, conscription; 

die Gar de, guard; 

die Garde zu Fuß, foot-guards; 

die Garde zu Pferde, horse-guards; 

die Li'nientruppen, troops of the line; 

die Land wehr, first reserve of the militia; 

der Land ſturm, second reserve of the 
militia; 

der Snvali’de, invalid soldier; 

das Invali denhaus, hospital for invalid 
soldiers. 

Die Kavallerie“, cavalry; 

der Kavalleriſt', cavalry soldier; 

die ſchwe re Kavallerie, heavy cavalry; 

die leich te Kavallerie, light cavalry ; 

der Kü' raß, cuirass ; 

der Küraſſier“, cuirassier; 

der Drago' ner, dragoon ; 

der Uhlan', lancer; 

der Huſar', hussar. 

Die Artillerie“, artillery; 

der Artilleriſt', artillery-man, gunner; 
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die leich'te Artillerie“, flying artillery ; 

die rei tende Artillerie, horse artillery. 

Die Infanterie“, infantry; 

der Infanteriſt' (Fuß ſoldat), foot-soldier; 

die leichte Infanterie, light infantry ; 

der Pionier“, sapper; 

das Ingenieur korps, corps of engineers; 

das Konſtruktions korps, corps of con- 
struction; 

das Kommiffariat’ (Proviant amt), com- 
missariat; [general ; 

der = MProviant’fommiffarius, commissary 

der Quartier meiſter, quarter-master; 

Der Offizier', officer; (chief; 

der O'berbefehlshaber, commander-in- 

der Feld marſchall, field-marshal; 

der General lieutenant, lieutenant general 
(next in rank to the commanding of- 
ficer of the army); 

der General ſtab, staff (of the command- 
ing general); 

der Regiments ftab, staff of a regiment; 

der Adjutant’, adjutant, aid-de-camp; 

der General’, general; 

der Diviſtons' general, major general; 

der General major, brigadier general; 

der O' berſt, colonel ; 

der Oberſtlieu tenant, lieutenant colonel; 

der Major’, major; 

der Haupt mann, captain ; 

der Ritt meiſter, captain of cavalry; 

der O' berlieutenant, first lieutenant; 

der Un terlieutenant, second lieutenant; 

der Feld webel, sergeant; 

der Un teroffizier, oorporal; 

der Faͤhn rich, ensign. 

Die Waf fen (pl.), arms, weapons; 

unter den Waf fen ſte hen, to be under 
arms; 

unter die Waffen rufen, to call to arms; 

zu den Waffen! to arms! 

die Waffen ſtre cken, to lay down arms; 

waf fenfahig, capable ot bearing arms; 

der Waf fenruf, call to arms; 

waf fenlos, defenseless, unarmed; 

waff nen, to arm; 

mit gewaff neter Hand, by force of arms; 

bewaff nen, to arm; 

entwaff nen, to disarm. 


K 2 
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Das Gewehr', fire-arm (:rms); 

zum Gewehr grei' fen, to take up arms; 

das Gewehr ſtre cken, to lay down arms; 

unterm Gewehr ſte hen, to be undei arms; 

ins Gewehr tre ten, to go under arms; 

ins Gewehr ru' fen, to call to arms; 

ins Gewehr! to arms! 

Gewehr an! handle arms! 

Gewehr hoch! recover arms! 

ſchul'tert's Gewehr! shoulder arms! 

Gewehr auf die andere Schu' lter! change! 

in Arm 's Gewehr! support arms! 

Gewehr beim Fuß! order arms! 

Gewehr über! slope arms! 

Das Feu'ergewehr, fire-arm, gun; 

die Flinte, gun, firelock; 

der Flin tenlauf (das Flin tenrohr), gun 
barrel; 

der Flin ' tenſchaft (⸗kolben), gunstock; 

das Flin ' tenſchloß, gunlock; 

der Kali ber, bore or calibre of a gun; 

die Büch ' ſe, rifle; 

(der Büch ſenſchmied, gunsmith;) 

die Miniöbüchſe, Minié rifle; 

die Muske te, musket; 

das Muske tenfeuer, fire or volley of mus- 
kets or musketry; 

das Zünd' nadelgewehr, needle gun; 

das Hin'terlade⸗Gewehr, breech-loading 


gun; i 
die bop'pelldufige Büchſe, double-bareled 
der Karabiner, carbine; [rifle; 
die Piſto' le, pistol. 
Das Geſchütz', cannon, gun, artil- 
lery, ordnance; 
das gro' be Geſchütz, heavy artillery ; 
das kleine Geſchütz, light artillery; 
ein Geſchütz auf pflanzen, to place a gun; 
ein Geſchütz entblößen, to dismount a gun; 
ein Geſchütz verna geln, to spike a gun; 
die Batterie, battery; 
die Kano ' ne, cannon ; 
die gezogene Kanone, rifled cannon; 
der Kano ' nendonner, roar of cannon; 
die Kanona de (das Kano'nenfeuer), can- 
die Bom be, bomb, bomb-shell ; [nonade; 
bom benfeſt, bomb- proof; 
der Mor ſer, mortar; 
die Haubi tze, howitzer. 


Wörterſammlung. 


Die blan'ken Waf'fen, bare arms 
(i. e., swords, etc.); 

das Schwert, sword; 

der De gen, sword, rapier; 

der Saͤ ' bel, sabre; 

der Dolch, dagger; 

die Scheide, sheath, scabbard; 

der De 'gengurt, sword- belt; 

das Bajonnet', bayonet; 

die Lan ze, lance; 

der Wurf ſpieß, javelin ; 

bie Streit art, battle-axe; 

die Keu' le, club; 

die Schleu der, sling: 

der Schild, shield; 

der Bo' gen, bow; 

die Arm bruſt, orossbow; 

der Pfeil, arrow; N 

die Seh' ne, bowstring; 

der Kö' cher, quiver. 

Der Schuß, shooting, shot; 

ein blinder Schuß, a shot with blank 
cartridge; 

ein ſchar fer Schuß, a shot with powder 
and ball; 

ſchie Ben, to shoot; 

zie len, to aim; 

das Korn, sight; 

auf's Korn neh' men, to aim at; 

die 8 weite eines Gewehrs', range of a 


laden, 6 load; 

die La dung, loading; 

das Pul ver (Schieß pulver), powder; 

der Schwert hieb, stroke cut with a sword; 

die Ku'gel, ball; 

die Patro'ne, cartridge. 

Die Fe'ftung, fortification; 

die Mau! ern, walls; 

die Schieß ſcharte, port-hole; 

die Erd' ſchanzen, earth-works; 

die Schan ze, intrenchment; 

der Graben, moat, ditch; 

die Baftion’ (die Baſtei'), bastion. 

Die Belagerung, siege; 

bela gern, to besiege; 

der Bela'gerungszuſtand, state of siege; 

eine Belagerung auf heben, to raise a 
siege. 


Die Religion. 


Das La'ger, camp; 

la'gern, to encamp; 

ein Lager auf ſchlagen, to pitch a camp; 
ein Lager auf brechen, to break camp; 
das Zelt, tent; 

das Bi'vouak, bivouac; 

bivouaki' ren, to bivouac ; 

das Feld lazareth, ambulance; 

das Lazareth', hospital. 

Der Marſch, march; 

marſchi' ren, to march; 
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in Eil'maͤrſchen vor' rücken, to move for- 
ward in forced marches. 

Das Kriegs'ſchiff, vessel of war; 

das Pan zerſchiff, iron-clad ship; 

das Thurm' ſchiff, monitor; 

das Wid derſchiff, ram; 

das Li'nienſchiff, ship of the line; 

die Fregat' te, frigate; 

die Corvette, corvet; 

das Kano' nenboot, gun-boat; 

die Flot' te, fleet. 


30. Die Religion. 
(Religion. ) 


Die Religion’, religion ; 

das Religions’ bekenntniß, pee dh of 
faith; [rites ; 

die Religions 'gebräuche (pl.), religious 

der Religions unterricht, religious instruc- 
tion; 

die Religions freiheit, religious liberty; 

die natür liche Religion, natural religion; 

die geoffenbar te Religion, revealed relig- 

die Offenbarung, revelation. lion; 

Die chriſtliche Religion, Chris- 
tian religion; 

das Chri’ ftenthum, Christendom ; 

bie Chri’ ſtenheit, Christianity; 

chriſt' lich, Christian; 

der Chriſt (die Chri'ſtin), Christian. 

Das Ju'denthum, Judaism; 

der Ju' de, Jew; 

die Jü din, Jewess; 

jit’ dij, Jewish; 

der Hebra'er, Hebrew; 

hebra ' if, Hebrew; 

der Israelit', Israelite; 

israeli tiſch, Israelitish. 

Der Muhamedanis'mus, Moham- 
medanism; 

der Muhameda' ner, Mohammedan ; 

muhameda niſch, Mohammedan ; 

der Koran', Koran. 

Das Hei'denthum, heathendom; 

der Hei de, heathen ; 

heid niſch, heathenish ; 

der Paganis mus, paganism; 

der Paga 'ner, pagan; 


der Gö' ze, idol; 

das Goͤ'tzenbild, idol, image; 
der Gö'tzendiener, idolater ; 

der Gö'tzendienſt, idolatry. 
Der Athels'mus, atheism; 
der Atheiſt', atheist; 

atheis ' niſch, atheistic; 


der Deis mus, deism; 


der Deiſt, deist; 

dels ' tiſch, deistical ; 

der Pantheis' mus, pantheism; 

der Pantheiſt', pantheist; 

pantheis tiſch, pantheist; 

der Materialis mus, materialism ; 

der Materialiſt', materialist; 

materiali'ſtiſch, materialistic. 

Der Glau' ben, belief, faith; 

glau' ben, to believe; 

das Glau' bensbekenntniß, confession of 
faith; 

die Glau' benslehre, system of doctrine; 

der Glau'bensſatz (das Dog' ma), doctrine, 
dogma; [trines. 

die Dog'mengefdidte, history of doc- 

Der Gott, God; : 

der Herr’ gott, the Lord God; 

gött'lich, divine, godlike; 

der Schö' pfer, creator; 

Je'ſus Chri'ſtus, Jesus Christ; 

der Hei'lige Geiſt, the Holy Ghost; 

die Dreieinigkeit, Trinity; 

der Him' mel, heaven; 

himm liſch, heavenly; 

das Paradies“, Paradise; 
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das Fe gefeuer, Purgatory; 

der Vor himmel, lim bo; 

die Höl'le, hell; höl'liſch, hellish; 

der En' gel, angel; 

eng'liſch (en gelgleich), angelic; 

der Seraph, seraph; 

der Hei lige (die Heilige), saint; 

der Teu' fel, devil; 

teuf liſch, devilish, diabolical. 

Die Bibel, Bible; 

bib'liſch, Biblical; 

die Hei'lige Schrift, Holy Scriptures; 

das Al'te Teſtament', Old Testament; 

das Neu'e Teſtament, New Testament; 

die Weiſ ſagung, prophecy; 

der Weif ſager (Prophet), prophet; 

das Wun der (Mira kel), miracle; 

die Verkün digung, annunciation ; 

die Verklaͤ rung, transfiguration ; 

die Kreuzigung, crucifixion ; 

kreu ' zigen, to crucify; das Kreuz, cross; 

die Grab legung, entombment; 

die Auf erſtehung, resurrection; 

die Him melfahrt, ascension (die Himmel⸗ 
fahrt Mar iens, assumption of the Vir- 
gin); 

das jüng' ſte Gericht“, last judgment; 

die zwölf Apo ſtel, twelve apostles; 

bie Jün' ger (pl.), disciples. 

Die Kir che, church; 

in die Kirche gehen (zur Kirche gehen), to 
go to church; 

der Kir'chengebrauch, rite, ritual; 

die Kir'chengebete (pl.), liturgy ; 

das Kir 'chengeſetz, canonical law; [ry; 

die Kir'chengeſchichte, ecclesiastical histo- 

die Kir'chenmuſik, church music ; 

der Kir'chenbann, excommunication ; 

ber Kir'chenablaß, indulgence. 

Das Kir'hengebdube, ecclesiasti- 

cal edifice; 

der Dom (Mün ter), cathedral ; 

die Kapelle, chapel; 

die Sakriſtei, vestry ; 

das Kir' chenſchiff, nave; 

die Kan zel, pulpit; 

das Chor, choir; 

bie Or' gel, organ; 

der Thurm, tower; 


Wörterſammlung. 


die Glo' cke, bell; 

die Empor kirche (Gallerie), gallery; 

das Tauf becken, font; 

der Altar“, altar; 

der Haupt altar, high altar; 

der Kelch, ohalice; 

das Krucifix, crucifix; 

das Rauch faß, censer; 

der Ro'ſenkranz, rosary ; 

der Reli quienſchrein, shrine for relies; 

die Ker ze, wax taper. 

Der Tem'pel, temple; 

die Synagoge, synagogue; 

die Mofdee’, mosque; 

die Pago ' de, pagoda. 

Das Klo'ſter, cloister, monastry; - 

das Non nenkloſter, convent; 

die Zel' le, cell; 

der Mönch, monk; 

die Non ne, nun; 

die Abtei, abbey. 

Die Staats'⸗Kirche, established 
church; 

die Rö miſch⸗Katho liſche Kirche, Roman 
Catholie Church; 

der Katholik (die Katholi' kin), Catholic; 

katho'liſch, Catholic; 

die Grie chiſch⸗Katho ' liſche Kirche, Greek 
Catholic Church; 

die Arme niſche Kirche, Armenian Church; 

die Reforma tion, reformation; 

die Proteſtan ' tiſche Kirche, Protestant 
Church; [ant. 

der Proteftant’ (die Proteſtan tin), Protest- 

proteſtan tiſch, Protestant; 

die Luthe riſche Kirche, Lutheran Church; 

der Lutheraner, Lutheran ; 

die Reformir te Kir che, Reformed Church; 

die Bi'ſchöfliche Kirche Episcopal Church; 

der Episkopalia' ner, Episcopalian ; 

die Methodi' ſtiſche Kirche, Methodist 

der Methodiſt', Methodist; (Church; 

die Presbyteria niſche Kirche, Presbyterian 
Church; 

der Presbyteria 'ner, Presbyterian ; 

die Bapti' ſtiſche Kirche, Baptist Church; 

der Baptiſt', Baptist; 

die Frei'e Gemein de, Free Congregation 
(of Free-thinkers). 


Adjektive. 


Der Got tesdienſt, divine service; 
be ten, to pray; das Gebet', prayer; 
das Gebet buch, prayer- book; 

pre digen, to preach; 

der Pre diger, preacher; 

die Pre digt, sermon; 

ſin'gen, to sing; 

der Saͤn ger (die San’ gerin), singer; 
der Chor, choir (of singers); 

tau fen, to baptize; 

die Tau fe, baptism ; 

Fonfirmi’ren, to confirm ; 

die Konfirmation“, confirmation; 
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die Meſ'ſe, mass 


das Hoch amt, high mass; 

die ſtille Meſſe, low mass; 

das hei lige Abendmahl (Kommunion'), 
Lord's Supper; 

der Kommunikant', communicant; 

kommunici' ren, to partake of the commu- 
nion; [altar ; 

der Kommunions 'tiſch, communion table, 

die letz' te Oe lung, extreme unction; 

begraben, to bury; 

das Begraͤb' niß, burial; 

die Begraͤb'nißfeier, funeral obsequies. 


31. Adjektive. 
(Adjecti ves.) 


Tu gendhaft, virtuous; 

la'ſterhaft, vicious; 

gut, good; ſchlecht, bad; 

treu (treu herzig), true, true-hearted; 
falſch (betrü geriſch), false, deceitful; 
wahr, true, actual; falſch, false, unreal; 
auf richtig, bie der, red lich, candid, sincere, 
ehr' lich, honest, honorable; [ingenuous; 
un ehrlich, dishonest, dishonorable; 
li'ſtig, artful, cunning; 

hin’ terliſtig, underhanded, wily, tricky; 
frei gebig, generous; 

gei zig, avaricious; 

groß müthig, magnanimous ; 

Hein müthig, small-minded; 

wobl'thatig, benevolent; 

klein lich, small, mean; [fisted ; 
kni'ckerig, karg, niggardly, stingy, close- 
gefaͤl lig, obliging; 

un' gefällig, disobliging; 

dank bar, grateful, thankful; 

un' dankbar, ungrateful, unthankful; 
ſchul' dig, guilty; un ſchuldig, innocent; 
de muͤthig⸗ humble; hoch müthig, haughty ; 
fanft’mithig, meek ; 

ſtolz, proud; 

beſchei den, modest; 

un' beſcheiden, immodest; 

lie benswürdig, amiable; 
un'liebenswürdig, unamiable; 

höf' lich, courteous, polite; 

un höflich, discourteous, impolite ; 


a 


grob, rude; klo'tzig, clumsy; 

wi'tzig, witty; dumm, stupid; 

ernſt, earnest, serious; 

leicht ſinnig, frivolous; 

hei ter, cheerful; 

ſorg ſam, careful; nach' läſſig, negligent; 
an'genehm, agreeable; 

un' angenehm, disagreeable; 

kühn (mu'thig), bold, courageous; 
furcht ſam, timid, fearful; 

tapfer, brave, valiant; 

fei ge (vergagt’), cowardly ; 

entſchloſ ſen, resolute; 

un entſchloſſen, irresolute; 

vor ſichtig, cautious, prudent; 

un' vorſichtig, incautious, imprudent; 
übereilt“, rash; überlegt, considerate; 
grau ſam, cruel; mild, mild, gentle; 
klug, sagacious; un klug, imprudent; 
wei ſe, wise; thö' richt, foolish; 
gelehrt“, learned; un wiſſend, ignorant; 
flei'ßig, diligent; faul, lazy, idle; 
rein lich, cleanly; nett, neat; 
un'reinlid, uncleanly ; 

ſchlum pig (lie derlich), slovenly. 
Geraͤu'mig, spacious; 

groß, great, large; 

klein, small, little; 

lang, long; kurz, short; 

breit, broad; eng, narrow; 

dick, thick; dünn, thin; 

weit, distant; nab(e), near; 
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hoch, high; niedrig, low; 

tief, deep; ſeicht (un tief), shallow; 
flach, flat, level; 

e ben, plain, level; 

gerade, straight; 

krumm, curved, crooked; 

bie'{tg, at this place; 

bor’tig, of that place. 

Sei'ttg, timely, early, seasonable; 
früh, early; fpdt, late; 
gegenwaͤr tig, present; 

vergangen, past; künf'tig, future 
vo' rig (vorher gehend), former; 
ſol'gend (nach folgend), subsequent; 
alt, old, ancient; 

neu, new, modern; 

jung, young; 

ſchnell, rapid, fast; lang'ſam, slow; 


gleich zeitig, contemporary, contempora- 
[neous. 


heu'tig, to-day’s, of to-day; 
ge’ jtrig, yesterday’s, of yesterday; 
badu’fig (öf' ter), frequent; 

ſel'ten, rare; 

ſtünd' lich, hourly ; 

täg'lich, daily; 

woͤ'chentlich, weekly ; 

mo natlid, monthly; 

jahr lich, yearly ; 

zwei jaͤhrig, lasting two years; 
drei'ßigjährig, lasting thirty years. 


Ge farbt, colored; farb los, colorless; 


weiß, white; weiß lich, whitish; 
ſchwarz, black; ſchwaͤrz'lich, blackish; 
roth, red; röth' lich, reddish; 

gelb, yellow; gelb' lich, yellowish; 
blau, blue; bläu' lich, bluish; 

grün, green; grün' lich, greenish; 
braun, brown; braͤun lich, brownish; 
gelbroth, orange - colored; 


pur purn (pur purroth), purple-colored ; 


blaugrün, bluish-green; 

gelbbraun, yellowish-brown; 

ſchar lach, scarlet; 

oli'venfarbig, olive-colored ; 

ro' ſa, pink; 

violett“, violett; 

bunt, gay, bright and variegated. 
Schmack haft, savory; 
geſchmack los, insipid, stale; 


Wörterſammlung. 


ſüß, sweet; bit ter, bitter; 
ſte'chend, pungent, piquant; 
ſau' er, sour; 

raͤu'cherig, smoky ; 

ſchim melig, mouldy, musty ; 

ran zig, rancid; 

wohl'riechend, fragrant. 
Kör'perlich, corporeal; 
geſund, healthy, well; 

gene ſend, convalescent; 

krank sick; krank lich, sickly; 
bett laͤgerig, bed-ridden; 

lahm, lame; 

blind, blind; 

taub, deaf; 

taub ſtumm, deaf and dumb; 
dur'ſtig, thirsty; hung' rig, hungry; 
gij'tig, poisonous; oe 
(als Ge'gengift die nend, antidotal ;) 
faͤul' nißwidrig, antiseptic; 

ſtark, strong; kraͤf tig, powerful; 
kraſt' los, powerless; 

mach tig, mighty; ſchwach, weak; 
hart, hard; weich, soft; 

feſt, firm ; 

beweg bar, movable; 

un bewegbar, immovable; 


ru hig, quiet, at rest; un ruhig, restless; 


ſchön, beautiful; hübſch, pretty; 
haͤß lich, ugly; 

anziehend, attractive; 

rei zend, charming; 

bil'lig, dear; theu'er, dear; 

koſt' bar, oostly; 

nützlich (brauch bar), useful; 
dienſt bar, serviceable; 
dauerhaft, durable; 

paf'fend, fitting, becoming; 
erfri'fcend, refreshing. 

Kühl, cool; kalt, cold; 

heiß, hot; warm, warm; 

ſchat tig, shady; fon’nig, sunny; 
wal' dig, woody; 

bewölkt', cloudy; 

reg'neriſch, rainy; 

ſtür miſch, stormy, tempestuous; 
ne belig, misty, foggy; 

naß, wet; trocken, dry; 

feucht, moist; dürr, arid. 


Zeitwörter. 
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32. Zeitwörter der ſchwachen Konjugation. 


Ab' bilden, to portray. 
(Ab') kühlen, to cool (off). 
(Ab') kürzen, to shorten. 
Ach' ten, to respect. 

Aen dern, to change. 

An klagen, to accuse. 
Ant' worten, to answer. 
Arg' wöhnen, to suspect. 
Ath' men, to breathe. 

Auf' hören, to cease. 


(Regular Verbs.) 


Betrü'ben, to sadden. 
Bet' teln, to beg. 
Bewaff nen, to arm. 
Bewe gen, to move. 


Bezah' len, to pay. 
Bezeich nen, to designate. 
Bezeu ' gen, to testify. 
Bezwei feln, to doubt. 
Bil' den, to form. 

Bli' cken, to glance. 


Aus ſtatten, to give a dow- Bli'tzen, to lighten. 


ry to. 


Blü' ben, to bloom. 


Aus zeichnen, to distinguish] Blu' ten, to bleed. 


Ba' den, to bathe. 
Bau'en, to build. 
Beab ſichtigen, to intend. 
Be dau ern, to pity. 
Bede cken, to cover. 
Bedeu ten, to signify. 
Befördern, to promote. 
Befrie digen, to satisfy. 
Begeg' nen, to meet. 
Behan deln, to treat. 
Behaup' ten, to assert. 
Bei ' wohnen, to attend. 
Bekla' gen, to pity. 
Belaͤ tigen, to burden, vex 
Belei' digen, to offend. 
Bel'len, to bark. 
Beloh' nen, to reward. 
(Sich) bemü' hen, to take 
pains. 
Benachrichtigen, to inform. 
Benei' den, to envy. 
Beob achten, to observe. 
Berei'chern, to enrich. 
Berei ten, to prepare. 
Beru'higen, to quiet. 
Beſchul' digen, to charge. 
Beſor' gen, to provide. 
Beſ'ſern, to improve. 
Beſtra fen, to fine. 
Beſubc chen, to visit. 
Betdu'ben, to deafen. 
Be'ten, to pray. 
Betrachten, to consider. 


Boh' ren, to bore. 

Bor ' gen, to borrow. 

Brau' chen, to use, need. 
Brau'fen, to roar (of the 
Brül' len, to roar. sea). 
Bür' gen, to bail. 

Dan ken, to thank. 

Daub ern, to last. 

Deh' nen, to extend. 

Die nen, to serve. 

Don' nern, to thunder. 
Drän' gen, to press. 

Drech' ſeln, to turn (on a 
Dre hen, to turn. [lathe). 
Dro' hen, to threaten. ; 
Dru'cken, to print. 

Drü' cken, to press. 

Dul' den, to tolerate. 

Dün ken, to seem. 
Durchboh' ren, to pierce. 
Eh'ren, to honor. 

Ei'len, to hasten. 

Entbeh' ren, to do without. 
Entblö' ßen, to lay bare. 
Entdecken, to discover. 
Entfal' ten, to unfold. 
Entfernen, to remove. 
Entkraͤf ten, to debilitate. 
(Ent) leeren, to empty. 
Entmu ' thigen, to discourage 
Entſa' gen, to renounce. 
Entſchul' digen, to excuse. 
Entſe ' tzen, to displace. 


Entwaff nen, to disarm. 
Entwi' ckeln, to develop. 
Entzif fern, to decipher. 
Er' ben, to inherit. 
Ereig' nen, to take place. 
Erfolgen, to ensue. 
Erfor dern, to require. 
Erfreu' en, to rejoice. 
Erfri'ſchen, to refresh. 
Erſül'len, to fulfill. 
Ergaͤn' zen, to complete. 
Ergo‘ gen, to delight. 
Ergrün den, to fathom. 
Erhöhen, to elevate. 
€rin'nern, to remind. 
Erkal' ten, to grow cold. 
(Sich) erkaͤl ten, to take cold 
Erklaͤ'ren, to explain. 
Erlau' ben, to permit. 
Erle' ben, to live to see. 
Erle' digen, to set free. 
Erleich tern, to lighten. 
Erleuch' ten, to illuminate. 
Erlö' ſen, to redeem. 
Ermaͤch tigen, to empower. 
Ermah' nen, to admonish. 
Ermat ten, to weary. 
Ermit teln, to ascertain. 
Ermü' den, to weary. 
Ermun' tern, to animate. 
Ernaͤh'ren, to nourish. 
Erneuern, to renew. 
Ern' ten, to harvest. 

Ero' bern, to conquer. 
Eröff' nen, to open. 

Erör' tern, to discuss. 
Erpreſ'ſen, to extort. 
Erre'gen, to excite. 
Errei' chen, to reach. 
Errich' ten, to erect. 

Errö' then, to blush. 
Erſchö'pfen, to exhaust. 
Erſe tzen, to replace. 
Erſtau'nen, to astonish. 
Erſti'cken, to suffocate. 
Ertap' pen, to catch. 
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Erthei'len, to impart. 
Erwäh' nen, to mention. 
Erwarten, to expect. 
(Er) wei' tern, to expand. 
Erwie dern, to return. 
Erzaͤh len, to relate. 
Faͤl len, to fell. 

Fal ten, to fold. 

Far ben, to color. 

Faſ ſen, to seize. 

Fe gen, to sweep. 

Feh len, to lack. 

Feuch ten, to moisten. 
Fi ſchen, to fish. 

Flu' chen, to curse. 

Fol gen, to follow. 

Fol' gern, to conclude. . 


Wörter ſammlung. 


Ha'' geln, to hail. 

Häm' mern, to hammer. 
Hand haben, to handle. 
Haͤn' gen, to hang. 
Haf'fen, to hate. 

Heh' len, to conceal. 

Hei len, to heal. 
Hei'ligen, to hallow. 


(Sich) hei'rathen, to get 


married. 

Hei' zen, to heat. 
Herr ſchen, to rule. 
Heu' len, to howl. 
Hin dern, to hinder. 
Hin' ken, to limp. 
Hof' fen, to hope. 
Hohn lachen, to scoff. 
Hor' chen, to listen. 


Knü'pfen, to tie. 
Ko'chen, to boil. 
Ko'ſten, to cost. 

Ko' ten, to taste. 
Krachen, to crash. 
Kraͤ' hen, to crow. 
Kra' zen, to scratch. 
Krei' ſen, to wheel. 
Kreu zigen, to crucify. 
Krie gen, to get. 
Kri'tzeln, to scribble. 
Kroͤ' nen, to crown. 
Krüm' men, to bend. 
Küſ'ſen, to kiss. 

La' chen, to laugh. 
Laͤ'cheln, to smile. 


Lal'len, to speak indis- 


For ' ſchen, to investigate. 
Früh' (tien, to breakfast. 
Füh' ren, to lead. 


or tinctly (as children). 
Hö ren, to hear. Lan den, to land. 
Hul’digen, to swear alle- Ldn'gern, to lengthen. 


Fül len, to fill. 

Fürch ten, to fear. 
Fit'tern, to line. 
Füt' tern, to feed. 

Gaf fen, to gape. 
Gaͤh' nen, to yawn. 
Gebühren, to be due. 
Gehor chen, to obey. 
Gehö' ren, to belong. 
Geißeln, to scourge. 
Gelo' ben, to vow. 


Geſtal' ten, to give shape to 


Geſtat ten, to permit. 
Gewaͤh ren, to grant. 


Gewöh' nen, to accustom. 


Glaͤn zen, to shine. 
Glauben, to believe. 
Glü' hen, to glow. 
Gön'nen, to favor. 


Gra'meln, to be peevish. 


Grd'men, to grieve. 
Gra ſen, to graze. 
Grau' en, to turn gray. 
Grau'en, to shudder. 
Gren zen, to border. 
Grin' ſen, to grin. 

Grü' ßen, to greet. 

Gu' cken, to look, peer. 
Ha cken, to hoe. 


giance. 
Hül'len, to envelop. 
Hun' gern, to hunger. 
Hü'pfen, to hop. 
Hu ften, to cough. 
Hü'ten, to guard. 
Im' pfen, to vaccinate. 
Ir ren, to wander. 
Ja gen, to hunt. 
Jam mern, to grieve. 
Ju' cken, to itch. 
Kaͤm' men, to comb. 
Kam' pfen, to combat. 
Kau' en, to chew. 
Kau fen, to buy. 
Keh' ren, to sweep. 
Keh' ren, to turn. 
Kei men, to germinate. 
Ki' zeln, to tickle. 
Kla' gen, to complain 
Klat' ſchen, to clap. 
Kle' ben, to fasten. 
Klei' den, to clothe. 
Klet' tern, to climb. 
Klin' geln, to ring. 
Klo'pfen, to palpitate. 
Knal'len, to detonate. 
Knar ren, to creak. 
Knie ' en, to kneel. 


Lau' ern, to lurk. 

Laͤu' ten, to ring. 
Le'ben, to live. 

Le'cken, to leak. 
Le'gen, to lay. 
Leh'nen, to lean. 
Leh'ren, to teach. 
Lei'ſten, to accomplish. 
Lei'ten, to lead. 

Len ken, to guide. 
Ler'nen, to learn. 

Leug' nen, to deny. 

Lie ben. to love. 

Lie fern, to furnish. 
Lin' dern, to alleviate. 
Lis ' peln, to lisp. 

Lo' ben, to praise. 

Lo' cken, to entice. 

Lo' hen, to tan. 

Lo' hen, to blaze. 

Lo' en, to cast lots. 
Lö'ſen, to unloose. 

Lüf ten, to air. 

Lü'gen, to lie. 

Ma’ chen, to make. 
Ma’hen, to mow. 

Ma len, to paint. 

Man geln, be wanting. 
Mä'ßigen, to moderate. 


Mau’fen, to catch mice. 

(Sich) mau'fern, to moult. 

Meh' ren, to increase. 

Mei' nen, to mean. 

Mei’ fel, to chisel. 

Mel' den, to announce. 

Mer ken, to mark. 

Mie then, to rent, hire. 

Mißach' ten, to disdain. 

Mißbil'ligen, to disapprove 

Mißhan deln, to abuse. 

Mißſtel' len, to place wrong 

Mißtrau'en, to mistrust. 

Mün zen, to coin. 

Nach' ahmen, to imitate. 

Nach 'eifern, to emulate. 

Nach' folgen, to succeed. 

Na' geln, to nail. 

Na ' hen, to sew. 

Na hern, to approach. 

Naͤſ'ſen, to wet. 

Ne beln, to be foggy. 

Ne'cken, to tease. 

Nei' gen, to incline. 

Netzen, to moisten. 

Nie ſen, to sneeze. 

No'thigen, to force. 

Nu'tzen (or nü'tzen), to be 
useful or of service. 

Ob'ſiegen, to vanquish. 

Oeff nen, to open. 

Oe' len, to anoint. 

Offenba' ren, to reveal. 

O'pfern, to sacrifice. 

Ord'nen, to order. 

Pach ten, to rent (a farm). 

Pa' cken, to seize. 

Pei' nigen, to torture. 

Pfaͤn den, to pawn. 

Peit ſchen, to whip. 

Pflanzen, to plant. 

fla’ ſtern, to pave. 

Pflü' cken, to pluck. 

Pflü'gen, to plow. 

Pla gen, to plague. 

Plau' dern, to chatter. 

Plün' dern, to plunder. 

Prah'len, to brag. 

Pre digen, to preach. 


Zeitwörter. 


Preſ'ſen, to press. 

Prü'fen, to test. 

Prü' geln, to flog. 

Prun ken, to make an os- 
tentatious show. 

Pum ‘pen, to pump. 

Pu’ pen, to attire. 

Oud'len, to afflict. 

Quet ſchen, to crush, bruise 

Rä chen, to avenge. 

Raf fen, to snatch away. 

Ra ſcheln, to rustle. 

Rath fdlagen, to counsel. 

Rau ben, to rob. 


Raub chen, to smoke. 


Räu' men, to clear away. 
Rau'ſchen, to rush, roar. 
Rech' nen, to reckon. 
Rechtfer tigen, to justify. 
Re den, to talk. 

Re gen, to stir, move. 

Reg nen, to rain. 

Rei' chen, to reach. 

Rei' fen, to ripen. 

Rei hen, to arrange in rows 
Rei' nigen, to cleanse. 
Rei ſen, to travel. 

Rei zen, to charm. 

Ret ten, to deliver. 

Rie geln, to bolt. 

Rie ſeln, to ripple. 

Rü cken, to move. 

Rü gen, to censure. 

Ru' hen, to rest. 

Rüh' ren, to touch. 

Rü 'ſten, to equip. 

Sä'en, to sow. 

Sa gen, to say. 

Saͤ' gen, to saw. 

Sal' zen, to salt. 

Sam meln, to collect. 
Saͤt' tigen, to satiate. 
Saͤu' men, to delay. 
Saͤu' men, to hem. 

Sau' ſen, to rush, buzz. 
Scha ben, to shave, scrape. 
Scha den, to kurt. N 
Schaf fen, to procure 
Schaͤ len, to pare, peel. 
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(Sich) ſchaͤ men, to be 
ashamed, 
Schär fen, to sharpen 
Schätzen, to prize. 
Schau dern, to shudder. 
Schau en, to look. 
Schau ern, to shower (also 
shudder, shiver). 
Schau feln, to shovel. 


Schau' keln, to rock, toss. 


Sddu’men, to foam. 
Scheitern, to be wrecked. 
Schen ken, to present. 
Scher zen, to joke. 

Scheu en, to shy, start. 
Scheu! ern, to scrub. 
Schi'cken, to send. 

Schif fen, to sail. 

Schil' dern, to picture. 
Schim mern, to glisten. 
Schim pfen, to insult. 
Schir' men, to screen. 
Schlach' ten, to slaughter. 
Schlei fen, to slide, glide. 
Schlen dern, to lounge. 
Schleu dern, to sling. 
Schlichten, to smooth. 
Schlü'pfen, to slip. 
Gdma' hen, to revile. 
Schme cken, to taste. 
Schmei cheln, to flatter. 
Schmer zen, to pain. 
Schmet tern, to shatter. - 
Schmie ren, to spread over. 
Schmo' ren, to stew. 
Schmücken, to adorn. 
Schmug' geln, to smuggle. 
Schmu 'tzen, to soil. 

Schnal zen, to snap, crack. 
Schnar' chen, to snore. 
Schnei' en, to snow. 

Schni' tzen, to carve. 
Schnüf feln, to snuffle. 
Schnüͤ' ren, to lace, tie. 
Schnupfen, to take snuff. 
Schrub ben, to scrub. 
Schüt' teln, to shake. 
Schü' zen, to protect. 
Scho' nen, to spare. 
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Sdwa'den, to weaken. 

Schwaͤr men, to be enthu- 
siastic. 

Schwan ken, to vacillate. 

Schwa tzen, to chatter. 

Schwe ben, to float. 

Schwin deln, to be dizzy. 

Schwir ren, to whiz, buzz. 

Schwi' pen, to sweat. 

Se geln, to sail. 

Seg' nen, to bless. 

(Sich) ſeh' nen, to long for. 

Sen' gen, to singe. 

Sen ken, to let down, sink. 

Setzen, to set. 

Seuf zen, to sigh. 

Si'chern, to secure. 

Sie ben, to sift. 

Sie chen, to languish. 

Sie ' geln, to seal. 

Sie ' gen, to triumph. 

Sor' gen, to care. 

Spa hen, to spy. 

Span' nen, to strain. 

Spa ren, to spare. 

Spaſ ſen, to jest. 

Spei ' ſen, to eat, dine. 

Spen den, to deal out. 

Sper ren, to spread asun- 
der, cut off. [flect. 

Spie geln, to sparkle, re- 

Spie len, to play. 

Spie ßen, to spear. 

Spi'tzen, to point. 

Spöt' teln, to jeer. 

Spot' ten, to mock. [der. 

Sprei zen, to spread asun- 

Spren gen, to burst. 

Spri' zen, to squirt. 

Sprü hen, to sprinkle. 

Spülen, to rinse. 

Spü'ren, to trace. 

Spu' cken, to spit. 

Stam meln, to stammer. 

Staͤr ken, to strengthen. 

Staͤu' ben, to powder. 

Stam' pfen, to stamp. 

Star ren, to become stiff. 

Ste cken, to stick. 


Wörterſammlung. 


Stei' gern, to enhance. 
Stel' len, to stand. 
Stem men, to prop up. 
Stem ' peln, to stamp. 


Steub' ern, to steer. 


Stiften, to endow. 

Stil' len, to quiet. 

Stim men, to coincide. 
Stol' pern, to stumble. 
Sto'pfen, to stuff. 

Stot' tern, to stutter. 
Strahlen, to beam. 

Stran den, to be stranded. 
Stre ben, to strive. 

Stre cken, to stretch. 
Strei' fen, to stripe, strip. 
Strei' fen, to rub, trail. 
Streuen, to strew. 
Stri'cken, to knit. 

Strö' men, to flow. 

Stür' men, to storm. 
Stürzen, to plunge, hurl. 
Su' chen, to seek. 
Süh'nen, to expiate. 
Sum men, to hum. 

Sün digen, to sin. 

Ta deln, to blame. 

Ta gen, to dawn. 

Taͤn deln, to dandle. 

Tan zen, to dance. 

Tau' chen, to dip, dive. 
Tau' fen, to baptize. 
Tau ' gen, to be of value. 
Tau ſchen, to exchange. 
Thaw'en, to thaw 
Thei'len, to divide. 

Til' gen, to blot out. 

To ben, to roar, rage. 
Zob'ten, to kill. 

Tra ben, to trot. 

Traͤn' ken, to give to drink. 
Trau; en, to trust. 

Trau' ern, to mourn. 

Traͤu fen, to fall in drops. 
Trau feln, to drip, trickle. 
Traͤu men, to dream. 
Tren ' nen, to separate. 
Tril'lern. to trill. 

Trock' nen, to dry. 


Trom' meln, to drum. 
Tropfen, to fall in drops. 
Tri’ ſten, to console. 

Tur' nen, to exercise in 
gymnastics. 

Tu ſchen, to paint in In- 
dian ink (or in water- 
colors). 

Ne'ben, to exercise. 

Ueberhaͤu fen, to overwhelm 

Ueberre den, to persuade. 

Ueberle gen, to consider. 

Ueberra ſchen, to surprise. 

Ueberſchaͤ ' pen, to over-esti- 
mate. 

Ueberſe tzen, to translate. 

Umar men, to embrace. 

Umſe geln, to circumnavi- 
gate. 

Um' ſtalten, to transform. 

Unterhan'deln, to negotiate 

Unter{tir'gen, to support. 

Unterſu'chen, to investigate 

Unterzeichnen, to sign. 

Ur'theilen, to judge. 

Verach ten, to despise. 

Verab' reden, to agree upon 

Verän dern, to alter. 

Verar men, to impoverish. 

Verbeſ ſern, to repair. 

Verblen den, to dazzle. 

Verbrei ten, to disseminate. 

Verbün den, to associate. 

Verdam' men, to condemn. 

Verdau en, to digest. 

Verdie nen, to earn. 

Vereh' ren, to revere. 

Verein baren, to connect. 

Verei' nigen, to unite. 

Vere wigen, to immortalize 

Verfaͤl ſchen, to falsify. 

Verfaſ ' ſen, to compose. 

Verfeh' len, to miss. 

Verfol' gen, to persecute. 

Vergol' den, to gild. 

(Ver) grö' pern, to enlarge. 

Verhaf ten, to arrest. 

Verhan deln, to transact. 

Verheh' len, to conceal. 


Verhei' rathen, to marry. 
Ver hin' dern, to hinder. 
Verkau' fen, to sell. 
Verkeh' ren, to turn. 
Verkleinern, to diminish. 
Berlin’ gern, to prolong. 
Verle' gen, to remove. 
Verlie ben, to be in love 
with. [marry. 
Verlo ben, to be engaged to 
(Ver) mehren, to increase. 
Vermie then, to let, lease. 
Vermin dern, to diminish. 
Bermu'then, to conjecture. 
Verord' nen, to prescribe. 
Verpflich ten, to bind by ob- 
ligation. 
Verſam meln, to assemble. 
Verſchwen den, to squander 
Verſi' chern, to assure. 
Verſil bern, to silver. 
Verſöh' nen, to reconcile. 
Berfor' gen, to supply. [tion 
Verſtei gern, to sell at auc- 
Verſtei' nern, to petrify. 
Verthei' digen, to defend. 
Vertie fen, to deepen. 
Vertil'gen, to exterminate. 
Vertrauen, to rely. 
Verur ſachen, to cause. 
Verur'theilen, to condemn. 
Verviel fältigen, to multiply 
Verwal' ten, to administrate 


Neue Zeitwörter in 
NEW REGULAR VERBS 


Abonni' ren, to subscribe. 

Accepti ren, to accept. 

Addi'ren, to add. 

Barbie ren, to shave. 

Blami ' ren, to censure. 

Buchſtabi' ren, to spell. 

Capituli'ren, to capitulate. 

Deklini' ren (biegen), to de- 
cline. 

Diskonti' ren, to discount. 

Dividi'ren, to divide. 

Garni'ren, to trim. 

Gaſti' ren, to star it 


Zeitwörter. 


Verza gen, to despair. 
Verzehren, to consume. 
Verzie ren, to adorn. 
Verzö' gern, to delay. 
Verzwei feln, to despair. 
Vollen den, to accomplish. 
Vor ſtellen, to represent. 
Wachen, to be awake. 
Waff nen, to arm. 
Wa gen, to venture. 
Wäh' len, to choose. 
Wahr 'ſagen, to prophesy. 
Wal'len, to move in an un- 
dulating way. 
Wan deln, to go, wander. 
Wan dern, to ramble. 
Wan ken, to stagger. 
Waͤr' men, to warm. 
War ten, to wait. 
Wech'ſeln, to change. 
Wecken, to awaken. 
We hen, to wave. 
Wei' den, to pasture. 
Wei’ hen, to dedicate. 
Wei' nen, to weep. 
Weif’fagen, to predict. 
Wett eifern, to emulate. 
Wet'ten, to bet. 
We zen, to whet. 
Wi'deln, to wind. 
Win ken, to wink, nod. 
Wir ken, to produce an ef- 
fect, work. 
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Wo'gen, to surge. 

Woh'nen, to reside. 

Wöl'ben, to arch. 

Wün ſchen, to wish. 

Wür gen, to throttle. 

Wür'zen, to spice, season. 

Wun dern, to wonder. 

Wü' then, to rage. 

Za' gen, to dread. 

Zaͤh' len, to count. 

Zaͤh men, to tame. 

Zan' ken, to quarrel. 

Zeich' nen, to draw. 

Zeich' nen, to mark. 

Zei' gen, to show. 

Zerglie dern, to dissect. 

Zerſchmet' tern, to shatter. 

Zerſtö' ren, to destroy. 

Zerſtreu' en, to disperse. 

Zeu' gen, to testify. 

Zie len, to aim. 

Zi' chen, to hiss. 

Zu' cken, to shrug, move 
convulsively. 

Zit'tern, to tremble. 

Bu'maden, to close 

Zün den, to kindle. 

Zür'nen, to be angry. 

Su'ridten, to adjust. 

Zurück' kehren, to return. 

Zuſam' mendrängen, to com- 
press. [bine. 

Zuſam' menſetzen, to com- 


siren, meiſtens von Fremdwörtern abgeleitet. 
IN siren, MOSTLY DERIVED FROM FOREIGN WORDS. 


Gruppi'ren, to group. 
Hauft'ren, to peddle. 


Marmori’ren, to marble. 
Marſchi'ren, to march. 


Honori’ren, to honor (a bill | Maski'ren, to mask. 


of exchange. 
Indoſſi'ren, to indorse. 
Intereſſi'ren, to interest. 
Interpunkti' ren, to punctu- 


Muſici' ren, to make music. 

Occupi' ren, to ocoupy. 

(Sich) orienti' ren, to find 
one's position. 


Iſoli' ren, to isolate. [ate. Paſſi'ren, to happen. 


Konkuri' ren, to compete. 
Korrigi' ren, to correct. 


Plani'ren, to glue. 
Plombi'ren, to fill (teeth). 


Multiplizi' ren, to multiply. | Poli'ren, to polish. 
Mundi'ren, to make a clean | Probi ren, to test. 


copy. 


»Proteſti' ren, to protest. 
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Radi’ren, to erase. 
Raſi' ren, to shave. 
Regie ren, to rule. 
Reguli' ren, to regulate. 
Remitti ren, to remit. 


Repari'ren, to repair. 
Ruini' ren, to ruin. 
Siſti'ren, to terminate. 
Skizzi'ren, to sketch. 
Spazie ren, to promenade. Turni' ren, to tilt. 


Wörterſammlung. 


Studi ren. to study. 

Subtrahi' ren, to subtract. 

Tapezi ren, to hang with 
tapestry. 


33. Gleichlautende Wörter mit verſchiedenen Bedeutungen. 
. (Homonyms.) 


Die Acht, attention; acht, eight. [ mise. 
Die Ah'nen, ancestors; ah'nen, to sur- 
Der Alt, alto-singer; alt, old. 
Der Arm, arm; arm, poor. 
Der At' las, atlas; der At' las, satin. 
Der Ba'cken, cheek; ba cken, to bake. 
Der Bal' len, bale; bal'len, to clench. 
Das Band, ribbon; ich band, I bound. 
Der Bau' er, peasant; das Bau'er, cage. 
Die Ber'ge (pl.), mountains; ich ber ge, I 
conceal. [prove. 
Die Bewei' ſe (pl.), proofs; ich bewei’fe, I 
Die Bin de, fillet; ich bin de, I bind. 
Der Biß, bite; er big, he bit. 

Die Bit te, request; ich bit' te, I request. 
Der Bit ter, red thrush; bit' ter, bitter. 
Blei'chen (irreg.), to fade; blei' chen (reg.), 

to bleach. 
Der Bo'gen, bow; wir bo' gen, we bent. 
Der Bo'te, messenger; die Boo'te (pl.), 
boats. 
Der Bra ten, roast meat; bra' ten, to roast. 
Die De'cke (pl.), decks; die De'cke, cover- 
let. lcover. 
Die De'cken (pl.), coverlets; de' cken, to 
Der Dich ter, poet; dicht(er), dense. 
Der Drang, crowd; ich drang, I pressed. 
Die E' he, matrimony; ehe, before. 
Die Eh' re, honor; ich eh' re, I honor. 
Das Ei, egg; ei! indeed! 
Die Ei'che, oak; die Ei'che, gauge. 
Erge ben, to yield; erge ben, devoted. 
Die Fei ge, fig; feige, cowardly. 
Das Feſt, festival; feſt, firm. spot. 
Der Fle' cken, country town; fle cken, to 
Die Flie gen (pl.), flies; fliegen, to fly. 


Die Fol' gen, consequences; ſol'gen, to 
follow. Lask. 
Die Fra gen (pl.), questions; fra'gen, to 

Das Fil'len, colt; füllen, to fill. 

Das Fut ter, fodder; das Fut ter, lining. 

Die Ga ben (pl.), gifts; wir ga’ben, we 
gave. [joyed. 

Der Genoß', comrade; er genoß', he en- 

Gera' then, to succeed; gera' then, advisa- 
ble. 

Das Gericht', court; das Gericht', dish. 

Die Gift. dowry; das Gift, poison. 

Gleich( en) similar; glei'chen, to resemble. 

Der Gra' ben, ditch; gra'ben, to dig. 

Der Griff, handle; ich griff, I grasped. 

Die Gru' ben (pl.), pits; wir gru' ben, we 
dug. 

Die Ha' be, property; ich habe, I have. 

Der Hab cken, heel; ha'cken, to hack. 

Die Ha'de, hoe; ich ha'de, I hack. 

Er haͤngt (from han gen, intr.), he hangs, 
is suspended; er hangt (from haͤn gen. 
tr.), he hangs, suspends. 

Die Hau te, skins; heu' te, to-day. 

Der Haft, rivet; die Haft, arrest. 

Der Halt, holding; halt! halt! [resin. 

Der Harz, Hartz Mountains; das Harz, 

Die He be, lever; ich he'be, I lift. 

(Das Heer, army; hehr, sublime.) 

Der Hei' de, heathen; die Hei' de, heath. 

Das Heil, welfare; heil! hail! heil, whole; 

Heiß(en), hot; hei ßen, to be called. 

Der Hel'ler, quarter of a cent; hell(er), 
clear. 

Die Her de (pl.), hearths; die Her' de, herd 

Der Hieb, stroke; er hieb, he raised. 


Die Flie ßen (pl.), flag-stones; flie ßen, Hohl(en), hollow; ho' len, to procure. 


to flow. 
Der Flor, bloom; der Flor, crape. 
Das Floß, raft; es floß, it flowed. 


Der Hut, hat; die Hut, guarding. 
Die Hü'te, hats; ich hüte, I guard. 
Der Ir' re, madman; ir' re, astray. 


Gleichlautende Wörter. 


Die Ir' re, wandering; ich ir're, I stray. 

Die Kla' gen (vl.), complaints; kla! gen, to 
complain. ; [rattle. 

Die Klap'pen (pl.), valves; klap'pen, to 

Die Klin'gen (pl.), blades; klin'gen, to 
tinkle. [olea ved. 

Der Klo' ben, pulley; wir klo'ben, we 

Der Kniff, trick; er fniff, he pinched. 

SKo'ften, to cost; die Ko'ſten, costs; ko'⸗ 
ften, to taste. [zer. 

Der Kreu' zer, cruiser; der Kreuzer, kreu- 

Der Kun de, oustomer; die Kun de, knowl- 
edge. 

Der Laden, shop; la'den, to invite. 

der Laut, sound; laut, loud; laut, accord- 
ing to. 

Die Lau' te (pl.), sounds; die Lau' te, lute. 

Lau ten, to sound; die Lau ten (pl.), lutes. 

Die Leh' ne, Norway maple; die Leh' ne, 
back of a chair. [trades. 

Leh' nen, to lean; die Leh'nen (pl.), balus- 

Die Leh'ren (pl.), doctrines; leh' ren, to 
teach. 

Der Lei' ſten, last; lei ſten, to perform. 

Die Lei’ (te, sel vage; ich lei ſte, I perform. 

Der Lei' ter, leader; die Lei ter, ladder. 

Die Le fe, gleaning; ich le ſe, I read. 

Die Lie be, love; ich lie be, I love. 

Lieb(en), dear; lie ben, to love. 

Die Lin' de, linden-tree; lind (e), mild. 

Die Li' ſten (pl. of die Li' ſte), list, cata- 
logue; die Li'ſten (pl. of die Lift), 
tricks, stratagem. 

Der Loch, underbrush; das Loch, hole. 

Die Lo' cken (vl.), curls, locks; lo'den, to 
allure. 

Der Lo' cker, tempter; lo'cker, loose. 

Das Los, lot; los, loose. 

Die Lü'gen (pl.), lies; lü'gen, to lie. 

Die Macht, might; er macht, he makes. 

Das Mahl, meal; das Mal, time. 

Mah' len, to grind; ma len, to paint. 

Das Mark, marrow; die Mark, boundary. 

Der Marſch, march; die Marſch, marsh. 

Das Maß, measure; er maß, he meas- 
ured. 

Die Ma ßen (pl.), proportions; fie ma’- 
ßen, they measured. 

Das Matt (in chess), mat; matt, weary. 


229 


Die Mat ' te, mat; die Mat' te, meadow. 

Das Meer, sea; mehr, more. 

Mein (en), my; mei' nen, to mean. 

Der Meſ' fer, surveyor; das Mef fer, knife. 

Der Merk, mark; das Merk, water-pars- 
nip. 

Die Mie' ne, mien; die Mi'ne, mine. 

Das Mit tel, means; mit tel, middle. 

(Modern', modern; mo' dern, to moulder). 

Der Mohr, negro; das Moor, moor. 

Der Moll, mull (muslin); Moll (in mu- 
sic), minor. 

Der Mor' gen, morning; mor gen, to-mor- 
row; der Mor'gen (two acres). 

Der Muff, muff; der Muff, grumbler. 

Die Mut ter, mother; der Mut' ter, moth- 
er (in vinegar). 

Die Naͤ he, nearness; ich naͤ he, I sew. 

Die Ne tze (pl.), nets; die Ne'tze, moist- 

Der Nicht, spodium; nicht, not. ure. 

Die Pfei fen (pl.), pipes; pfei' fen, to 
Whistle. 

Der Pfiff, whistling; er pfiff, he whistled. 

Der Pfropfen, cork; pfro'pfen, to cram. - 

Der Platz, place; der Platz, crash. 

Die Plaͤ' tze (pl.), places; die Plaͤ tze, 
large knife. 

Die Plat te, plate, dish; platt(e), flat. 

Die Prei ' ſe (pl.), prices; die Prei 'ſe, 
praise. (spring. 

Die Ouel' len (pl.), sourses; quel’len, to 

Der Rah' men, frame; rah ' men, to skim. 

Der Ra ſen, turf, sod; ra'ſen, to rage. 

Der Rath, council; das Rad, wheel. 

Der Rauch, smoke; rauch, shaggy. 

Das Recht, justice; recht, right. [hand. 

Die Rech te (pl.), laws; die Rech' te, right 

Die Re de, speech; die Rhe de, roadstead. 

Der Re gen, rain; re'gen, to excite. 

Das Reich, kingdom; reich, rich. 

Die Rei chen (pl.), the rich; reichen, to 
reach. [reif, ripe. 

Der Reif, hoop; der Reif, hoar-frost; 

Der Reis, rice; das Reis, twig. 

Der Rei' ter, horseman; die Rei' ter, sieve. 

Der Rie ſe, giant; die Rie ſe (pl.), reams. 

Die Rin ge (pl.), rings; ich rin'ge, I 
struggle. flow. 

Die Rin' nen (pl.), gutters; rin'nen, to 
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Der Riß, cleft; er riß, he tore. 

Der Ritt, ride; er ritt, he rode. 

Der Rü'cken, back; rü'cken, to remove. 

Die Sa ge, legend; ich ſa'ge, I say. 

Die Sai'te, string; die Sei' te, side. 

Die Schaar, troop; die Schar, plowshare. 

Der Schau' er, spectator; der Schau' er, 
shower. (separate. 

Die Schei den (pl.), sheaths; ſchei den, to 

Der Schein, lustre; der Schein, bond, bill. 

Sein, his; ſein, to be. 

(Seit, since; ihr ſeid, you are.) 

Das Schloß, lock, castle; er ſchloß, he 
olosed. 

Der Schnitt, cutting; er ſchnitt, bé cut. 

Die Schol' le, clod; die Schol' le, flounder. 

Der Schoß, sprig; er ſchoß, he shot. 

Der Schritt, step; er ſchritt, he strode. 

Der Schwamm, sponge; er ſchwamm, he 
swam. [swell. 

Die Schwellen (pl.), sills; ſchwel' len, to 

Der Schwur, oath; er ſchwur, he swore. 

Der See, lake; bie See, sea. [long. 

Die Sebh'nen (pl.), sinews; ſeh'nen, to 

Sie ben, seven; ſie ben, to sift. 

Der Soll, debit; er ſoll, he should. 

Son dern, but; ſon' dern, to separate. 

Der Spann, team; er fpann, he spun. 

Die Spin 'nen (pl.), spiders; ſpin nen, to 
spin. 

Die Spra' chen (pl.), languages; wir ſpra⸗ 
chen, we spoke. 

Die Stadt, city; die Statt, stead. 

Der Stahl, steel; er ſtahl, he stole. 

Der Stand, standing; er ſtand, he stood. 

Der Stift, tack; das Stift, monastery. 


Wörterſammlung. 


Der Strich, stroke; er ſtrich, he stroked. 

Die Tau' be, dove; taubie), deaf. 

Der Teich, pond; der Teig, dough. 

Die That, deed; er that, he did. 

Der Thon, clay; der Ton, tone. 

Der Trieb, impulse; er trieb, he drove. 

Der Tritt, tread; er tritt, he treads. 

Der Trotz, defiance; trotz, in spite of. 

Der Trank, drink; er trank, he drank. 

Der Trug, deception; er trug, he bore. 

Verlegen, to remove; verlegen, embar- 
rassed. [provide. 

Das Verſe hen, oversight; verſe' hen, to 

Die Waa' ren (pl.), wares; wir wa' ren, 
we were. 

Der Wa' gen, wagon; wa' gen, to risk. 

Die Wa' ge, scales; die Wa'ge, risk. 

Die Wand, wall; er wand, he wound. 

Weh, painful; weh! woe! [ness. 

Die Wei che, switch; die Wei'che, weak- 

Weichen, to yield; wei'chen, to soften. 

Die Wei'de, pasture; die Wei' de, willow. 

Der Wei ſe, wise man; der Wai 'ſe, or- 
phan. 

Die Wei ſen (vl.), ways; wei ſen, to show. 

Weiß, white; er weiß, he knows. 

Die Wel'le, wave; die Wel' le, spindle. 

Wie gen, to weigh; wie gen, to rock. 

Die Wo' gen (pl.), billows; wir wo'gen, 
we weighed. 

Die Wol le, wool; er wol'le, he may wish. 

Der Wuchs, growth; es wuchs, it grew. 

(Die Ze he, toe; zaͤ' he, tough.) 

Der Zoll, inch; der Zoll, toll. 

Der Zwang, compulsion; er zwang, he 
compelled. 


34. Zuſammengeſetzte Wörter. 
(Compound Words.) 


Die Ab'geordnetenkammer, Chamber (House) of Representatives. 
Die Ab'geordnetenwahl, election of Representatives or Deputies. 


Die Ak tiengeſellſchaft, stock company. 


Die Baum wollenwaaren (pl.), cotton goods. 
Der Baum wollſpinnerei⸗Verkauf, sale of a cotton spinning -mill. 


Der Bela ' gerungszuſtand, state of siege. 


Die Bil'dungsſtufe, degree or grade of civilization (or culture). [road Company. 
Die Breslau⸗Poſen⸗Glogau⸗Eiſenbahngeſellſchaft, Breslau, Posen, and Glogau Rail- 
Die Bun desmilitärkommiſſion, Military Commission of the Confederation. 
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Die Le bensverſicherungsgeſellſchaft, life insurance company. 

Das Ei'ſenbahn⸗Güter⸗Tarifbuch, book containing the rates of freight on railroads. 

Die Ei'ſenbahn⸗ und Dampfſchifffahrtsgeſellſchaft, railroad and N company. 

Die Ei'ſenmöbelfabrik, manufactory of furniture in iron. 

Die Elementar ſchifffahrtsſchule, primary school of navigation. 

Die Feu erverſicherungsgeſellſchaft, fire insurance company. 

Die Feu erwerkerwerkſtatte, pyrotechnical laboratory. 

Die For ſchungsreſultate (pl.), results of (one’s) investigations. 

Die Früh' lingsnachtgleiche, vernal equinox. 

Das Fünf zehnkreuzerſtück, coin worth fifteen kreuzers (ten cents). 

Der Gar tenſchwarzkümmel (also called Gretchen im Buſch, Braut or Jungfer in Haa⸗ 
ren, Jungfer im Grünen, and Kapuzinerkraut), black fennel-flower. 

Die Gas beleuchtungsanſtalt, gas-works. 

Die Geſammt bevölkerung, entire population. (crops from hail. 

Die Ha gelſchadenverſicherungsgeſellſchaft, company for insuring against injury to 

Das Han delsgeſetzbuch, book containing the laws of trade. 

Die Han delsunternehmung, commercial enterprise or speculation. 

Das Hand'werksgeraͤth, tools used in trades. 

Die Haut’ drüſenkrankheit, scrofula. 

Das Hei' debeerenkraut, wild rosemary, Dutch myrtle. 

Der Johan'nisbeerftraud, currant-bush. 

Die Kapitulations verhandlungen (pl.), negotiations previous to capitulation. 

Die Kir'chenangelegenheiten, ecclesiastical affairs. 

Die Kir chenverſammlung, Ecclesiastical Conference (or Council). 

Die Kriegs'erklaͤrung, declaration of war. 

Die Kriegs nachrichten, war news. 

Der Kriegs ' pflichtige, conscript. 

Der Kriegs'ſchauplatz, scene (theatre) of war. 

Die Kultur’ geſchichte, History of Civilization. 

Der Kunſt'ausſtellungskalender, calendar of art exhibitions. 

Dle Ku'pferftidfammlung, collection of engravings. 

Die Ku pfervitriollöſung, solution of sulphate of copper. [the coast. 

Die Kü'ſtenvertheidigungskommiſſion, commission to have charge of the defense of 

Die Mei'nungsverſchiedenheiten (vl.), differences of opinion. 

Der O' berbefehls haber, commander-in-chief. 

Der O'berberghauptmann, chief director of the mines. 

Die Redaktions zimmer (pl.), editorial rooms. 

Das Reichs tagsmitglied, member of the Imperial Diet. 

Das Rei ter ſtandbild, equestrian statue. 

Die Schul buchdruckerei, establishment for printing school-books. 

Der Schwin ' gungsmittelpunkt, centre of oscillation. 

Die See lenheilkunde, science of treating medically the diseases of the mind. 

Die Son' nenſtillſtandspunkte (pl.), solstitial points (in the ecliptic). 

Die Spath kryſtalle (pl.), crystallized carbonate of lime. 

Die Staats ſchuldentilgungskaſſe, sinking fund. 

Die Stam mesverſchiedenheit, difference of origin (or race). 

Der Ta ſchenſpielerſtreich, trick of legerdemain. 

Das Thron ' folgerecht, right of succession to the throne. {nastics. 

Die Turn lehrerbildungsanſtalt, institution for the education of teachers of gym- 
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Die Un ' terkieferſchlagader, inferior alveolar artery. 

Die Un terſchulterblattſchlagader, sub-scapular artery. 

Die Ue bergangs periode, transition period. 

Die Völ'kerwanderung, emigration (or migration) of races (or peoples). 

Die Volks'demonſtration, popular demonstration. 

Die Volks erziehungsfrage, question of public instruction. 

Der Volks ſchullehrer, teacher of a common school. 

Die Vor bereitungsperiode, period of preparation. 

Die Waf fenſtillſtandsverhandlungen (pl.), negotiations for an armistice. 

Die Wahl ' förmlichkeiten (pl.), rules to be observed at election. 

Die Welt umſeglung, circumnavigation of the globe. 

Der Wirkungskreis, sphere of activity. 

Die Zel lengewebeentzündung, inflammation of the membrane. 

Der Zoll parlamentsabgeordnete, Delegate to the Parliament (or Diet) to fix the 
customs that are to be levied (within the German Confederation). 

Das Zuſam' menziehungszeichen, sign of contraction. 

Die Zwi ſchenrippenſchlagadern (pl.), intercostal arteries. 


VII. Deutſche Schreibſchrift. 
(German Current- hand.) 


1. Ceremonielle Form der Einladung. 


1 3 e ee, 
. . „ . — Ite 
Cn fo Ee 2G a 
| 2 G, N, 

. va „ . .. , . ya 
oy 
2 Le eee 


“We, Le fun , aL ewes See i 


2. Antwort auf dicfelbe. 
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L 
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3. Vertrauliche Form der Einladung. 
Lieber Herr Reichert! 


; 
22 A. tg 
Mba hoi? A2 1 2 e. . 


e. 22 che, e „„ 
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F . , e, c,, 
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Foh.Wilhelm Engelmann. 
Michaels Strasse, No. 126, Mittwoch,6.Octbr. 1869. 
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4. Antwort auf diefelbe. 


Affe fol of. 
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5. Höfliche Form der Einladung. 


A. 5 55 
Ce $. 5 V See. 
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„ che fof Yo 
. ere. Gb „„ He 


5 
6. Autwort auf dieſelbe. 
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yet Popo 
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7. Wechſelbrief. 

Ae, , wu, . Gn 2. 
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Ppp en . Pe , ink 
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2 2. 
ff pe 
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WV yl SEOO. 


Cl. 2. e. 
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8. Auweiſung. 


Arte, Ls. BOO Gem 
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WA 


VL Lew Gin fbf 55 
y, we Pa y w 


[oem Conn] -e, 


Hi po V . gl, 
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9. Quittung. 


22 . 


r; oon Bove 


Pow? * . Lad Golan eee . 
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ee 
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THE END. 
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emies, and High- Schools. By GEORGE F. Comrort, A. M., 
Professor of Modern Languages and Æsthetics in Allegha- 
ny College, Pa. 12mo, Cloth or Half Leather, $2 oo. 


A TEACHER’S COMPANION TO COMFORT’S GER- 
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MANUAL OF GERMAN CONVERSATION. By Geo. 
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COMFORT’S GERMAN COURSE. 


In preparing this German Course, it has been the aim of the author to in- 
corporate the most advanced views and principles of linguistic instruction, as 
held by the best writers upon philology, and the best practical educators in 
Europe and America. Especial preference has been given to those features 
of approved works for the study of modern languages which, in Europe more 
especially, have stood the test of practical use. A few other features have 
also been introduced which have been adopted with eminent success by the 
most able professors of modern language in their personal instruction, but 
which have not heretofore found their way into text-books. The book is in- 
tended fr the use of those who are commencing the study of the German 
language. 


The work has elicited, with others, the following expressions : 


From Rev. WII IA Nast, D. D., Editor of Christian Apologist, and President of Ger- 
man Wallace College, Berea, Ohio. 

“The study of the German language is finding its proper place in the regular course 
of schools of every grade. Among the text-books which have lately been published 
to facilitate the study of this important and somewhat difficult language, Prof. Com- 
fort’s ‘German Course’ takes a high rank. The author, although not a German by 
birth, has proved himself fully equal to the task he has undertaken; and one who 
mastered the German language by his own efforts may be presumed to be better 
qualified to write a Grammar of that language for the English student than one to 
whom the German is vernacular. 

“The chief requisite for a practical Grammar of a living language is fully met by 
Prof. Comfort. The scholar is not needlessly burdened with theory, but is taught, 
by well-chosen exercises and examples, at the very start, to make practical efforts 
himself. We fully agree in this respect with the principles so clearly laid down in 
the introduction. Only thus can the scholar be guarded against parrot-like recita- 
tions, and be enabled to learn to think in the foreign language. 

„The author begins with lessons on pronunciation, and gradually—not too hur- 
riedly nor with unnecessary delay, but in a systematic manner—he leads the student 
into the different classes of words and their uses, giving a better selection than we 
have seen in other grammars of those words that are most needed. The general out- 
lines of the language, which have been given in Part First, are in the Second Part fill- 
ed out, illustrated, and applied by conversations on the various practical topics of 
daily life. The choice and treatment of these topics deserve the highest praise, and 
any one who will apply himself in earnest can not fail soon to learn to speak on mat- 
ters of general conversation. The Third Part gives a systematic review of the whole 
language, explaining those points which in the First Part were intentionally and 
properly not touched. 

„The Teacher's Companion,’ of which we have only seen one proof-sheet, will no 
doubt be found a needful appendix for those teachers to whom the German language 
is not vernacular. 5 

„We are confident that Prof. Comfort’s German Course’ will introduce a more 
Practical and, at the same time, a truly philosophical method of studying a language 
than which no other deserves more to be studied. 

„The typographical execution of the work is, as in all the works that come from 


the press of the Harpers, very fine, and we have detected scarcely any typographical 
errors.“ 
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From Prof. Frrepricno STENGEL, New York. 

“After a careful examination of the ‘German Course,’ I venture to say that it 
rises above the common mechanism of modern text-books, where all grammatical 
knowledge is too often merged into mere routine, or where, from the quantity of 
rules and exceptions, the student never arrives at the proper use of a foreign language 
at all. 

„This method is well calculated to introduce the pupil gradually to the difficulties 
of the language ; and the clear and logical mode of arrangement contributes to facili- 
tate study to such a degree that, if the instructor follows the practical hints given in 
the Teacher's Companion to the German Course,’ the pupil, with a little perseverance, 
will soon be able to read our German anthors and write and speak with propriety. 

Much information is given illustrative of the peculiarities of modern phraseology 
and familiar conversations, and there are valuable observations to show the gram- 
matical and historical connection between the English and German languages, even 
linking them with Sanscrit. 

„The most difficult part of the langnage—the declension, the derivations and com- 
position of words, and the syntax—is most successfully treated. The examples are 
the very best—partly original, partly taken from our best authors. 

„J was especially impressed with the degree to which it has succeeded in solving 
one great problem in instruction, namely, how to take hold of the true philosophical 
spirit of our language and present it clearly to English comprehension—a point in 
which the student must be farther assisted by the history of the German language 
(Part ITI.) in English. 

A correct table of moneys, weights, and measures will be welcomed by many. 

Last, not least, the print is very clear and distinct, the whole book of a conve- 
nient size, and the price unusually moderate. Upon the whole, it is the most com- 
plete course I ever met with, and I shall not hesitate to use and introduce it as occa- 
sion may offer. I am confident this great work will be crowned with success.” i 


From Prof. F. L. O. Roznxid, e Director of the Polyglot Bur cau, New York, and 
now Professor in Cornell University. 

After a careful examination of Prof. Comfort's work, I hasten to express to you 
my high appreciation of its merits. This being the first German Grammar in the En- 
glish language that stands on the solid foundation of true and scientific philology, its 
appearance ought to be hailed with delight by every fair critic. 

„The Germans can now be proud of having our beloved mother tongue presented 
to the American public in a worthy form. 

„The introductory lessons are remarkable for the lucid and practical manner in 
which the elemerts of the language are there unfolded. 

The idiomatic accuracy of the German exercises is one of the most striking fea- 
tures of this excellent work.” 

From Gen. Franz Sidkr. 


„J have with some care perused the new English-German Grammar of Prof. Com- 
fort, and think it my duty to write these few lines as an appreciation of the method 
applied in the book. Such a Grammar and compendium is an excellent addition to 
what we possess in this line of literature, and undoubtedly will find its way into our 
English and German American schools where the German language has been made a 
branch of study. It is ‘short, sharp, and decisive,’ and gives high proof of the thor- 
ough and comprehensive mind of its author.” 


From B. W. Dwiant, Ph. D., Vice-President American Philological Association. 

„1 have examined with care the German Course.’ Having taught German for 
twenty-five years, I have used every one of the manuals of instruction in that noble 
language, and have found them each marked with decided faults—some in being too 
minute, complicated, and voluminous, and others in being quite too general and 
vague. Prof. Comfort’s course is happily free from these faults, and is scholarly, 
practical, and well adapted to the real wants of those who wish to learn the German 
language rapidly and well.” 
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From Evernyg Vox Norpuavsen, A.M., LL. B., late Professor of Modern Languages, 
New York. 

It was with great pleasure that I perused carefully a ‘German Course’ published 
by Harper & Brothers. Without criticising the former works on the subject, I must 
acknowledge the great superiority of this in the mode of introducing this difficult 
language to students. It would be a pleasure to me to analyze all I find to praise, 
but it would be too lengthy. I will content myself with mentioning the mode of 
pronunciation and accentuation of syllables, the way of introducing the declensions, 
the way prepositions and the cases which govern them are explained, and the classi- 
fication of verbs. 

„1 have no doubt that an ordinary good scholar may, alone, with the help of this 
book, learn enough of the German language to enable him to enjoy its beauties. 

„ Thanking the author, as a German, for his interest in my mother tongue, I wish 
the work an extensive circulation.” 


From J. C. Broprveuzer, Professor of Languages, College Hill, Ohio. 

After using it two terms in the Farmers’ College and Ohio Female College, it will 
be proper to give a candid estimate of the value of Comfort’s German Course to my 
classes. Of the many text-books with which I am acquainted, I consider Comfort's the 
best for the clearness of statement and arrangement. The value of the book is en- 
hanced not only by the excellent paper and type, but also by the judicious exercises, 
which contain interesting facts of history, literature, geography, morals, and sesthet- 
ics. The best recommendation of the work is, that it has bravely stood the test of 
the schoolroom and class- examination. I wish every instructor of German could see 
this book to compare it with others and judge for himself.” 


From Prof. A. F. Bernnout, Mercersburg College, Franklin Co., Pa. 


„The work commends itself to all students of German. Teachers of German have 
long felt the want of a Grammar embodying, as this does, at the same time, the gram- 
matical forms and the history and development of such forms. The tables of the 
Comparison of Words in the Indo-European languages are of incalculable benefit to 
the student.” 


From Prof. A. B. Hypz, Instructor in Modern Languages, Alleghany College, Meadville, Pa. 

„Prof. Comfort’s excellent ‘German Course’ has been used for a year in our col- 
lege. Our impartial judgment is completely in its favor. Gentlemen in our city who 
have studied in Germany, and others, native Germans of taste and culture, unite with 
us in approval and employment of the book.” 


From Prof. T. W. Toney, Paducah, Ky. 

The complete ‘German Course’ by G. F. Comfort, A. M., is a valuable work. It 
is well arranged, neatly printed, and presents the facts in such a manner that the 
learner can advance rapidly and easily. It only needs the trial of the schoolroom to 
be highly appreciated by teachers of the German language.?“ 


From Dr. H. Von Hos Tr, New York. 
‘It gives me satisfaction to state, after a pretty careful examination of Prof, G. F. 
Comfort’s German Course,“ that I think the book may conscientiously be recom- 
mended to every teacher. It will be found practical as well as reliable.” 


From Prof. J. C. Van Benscnoren, Wesleyan University, Middletown, Conn. 
„We have been using the advance sheets of Comfort’s ‘German Course’ during the 
present term. I have found it the best text-book in the German language I have ever 
used.” 


From Dr. J. B. FzurIxd, Professor cf Comparative Philolozy, University of Wisconsin, 
Madison. 


**I consider Prof. Comfort’s ‘German Course’ n very good book, and I will intro- 
duce it here at the next change of our text-books.” 
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From Dr. Gone W. ERD WANN, Teacher of German in New York. 

On October 7 of last year I addressed a few lines to the publishers congratulating 
them on the publication of Comfort’s ‘German Course,’ as it was a most excellent in- 
troduction into my native language. At that time I had, of course, examined the 
book carefully, and in consequence thereof had introduced it into the schools I am 
connected with. After a practical use of more than six months, having gone entirely 
throngh the book with some of my private scholars, my first judgment has not only 
been fully justified, but I have found it answerable and useful far beyond my expect- 
ations. This is not the place to enter into the merits of the book specifically ; but so 
much I will say, that I shall use Comfort’s ‘German Course exclusively hereafter.” 


From F. Curistraner, County Superintendent, Abingdon, Knox Co., Nl. 

The specimen sheets of Comfort’s ‘German Course’ present themselves very fa- 
vorably. After a due examination I conclude the course is easy, progressive, and com- 
prehensible, and just the thing for our American students. Being a German by birth 
and edacation, I fully appreciate the work, and shall with pleasure recommend it to 
our public institutions.” 


From Prof. Josxru E. Kine, Principal of Fort Edward Institute, N. F. 


se Having examined the advance sheets of ‘Comfort’s German Course,’ we resolved 
to adopt it. The past term we had a class of sixteen. The book has more than real- 
ized our expectations.” 


From Prof. Osoar Howes, A. M., of Shurtleff College, Upper Alton, Ml. 
“T take this opportunity of saying that I am much pleased with the specimen 
pages of Prof. Comfort’s ‘German Course,’ and think I shall like it better than any 
other.” 


From G. F. Beurinere, Assistant Professor of German, Cornell University. 


‘We propose introducing Comfort’s German Course into all our classes next tri- 
mester, numbering one hundred and fifty students.“ 


From Prof. L. G. MARSHALL, Harrison Academy, Cynthiana, Ky. 


„It seems to me certainly the most scholarly production on the subject in our 
country, and last, if not least, it is the most beautifully printed.“ 


From Mrs. A. C. KxIdnr, Wilbraham, Masa. 


J have used the German Course’ two terms, and am well pleased with it. I pre- 
fer it to any Grammar I have yet used.“ 


From the College Courant. 

The treatment is, in general, full enough for all practical purposes. The rules are 
clear, concise, well- expressed, and at the same time comprehensive of the whole prin- 
ciple. There is no useless verbiage. The chief truths are drawn out into due promi- 
nence, and not obscured by a mass of details. The treatment of word derivation, of 
the uses of the Potential Verbs, of Prepositions and Conjunctions, is most. excellent. 
The introduction upon the development and characteristics of the German language 
will prove of interest to the advanced student. * * * The ‘German Course’ is adapt- 
ed to all tastes. We have here the old style of theoretical Grammar and also the 
new practical methods that have been devised for teaching language. Sometimes 
one is more practicable than the other, and, as they are kept distinct in this work, 
they can be used separately. The typographical arrangement throughout deserves 
to be commended. The German words treated of stand out in full, broad-fuce type, 
so as to catch the eye at once.” 


PUBLISHED BY HARPER & BROTHERS, New York. 
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HARPER’S 
NEw CLASSICAL LIBRARY. 


The want of a Series of LirRRAL TRANSLATIONS of the Greek and Latin authors 
who are usually studied in the American course of Academic, Classical, and Collegiate 
education, has been long felt by the most intelligent and assiduous classical teachers. 
That they are capable of being abused by the indolent and unfaithful pupil is no plea 
against their utility when employed in their legitimate place. A translation of an an- 
" cient writer into English, as perfectly literal as is permitted by the idioms of the re- 
spective languages, affords an invaluable aid to the instructor in the accomplishment 
of his arduous task. If executed with fidelity and skill, it saves much time and labor 
in the consultation of dictionaries, and embodies the best results of philological acumen 
and research in the shortest possible space. Pages of learned commentary are thus 
concentrated in the rendering of a single word. 

The works which have bzen issued are reprints from Bonn’s CL Ass CAL. LIBRA- 
RY,” brought out uniform with the English edition, and comprise faithful translations 
of the principal Greek and Latin Classics. 

Each work is given without abridgment, and includes short suggestive notes, adapt- 
ed to the comprehension as well as the actual wants of the student. Copious and ac- 
curate indices are appended to every translation. No verson is adopted without ample 
and thorough revision, correcting its errors by the lights of modern research, and plac- 
ing it on a level with the present improved state of philological learning. 


This New CLAssIcAL Lrsrary has received a cordial welcome from the whole corps 
of American classical teachers, The important uses of such works in their daily voca- 
tions are too obvious to require discussion. Nor is the interest of the series confined 
to teachers alone. Every reading man, though destitute of a knowledge of the ancient 
languages, feels a laudable curiosity to form an acquaintance with the incomparable 
models of literary art which they have preserved. In the literal translations with 
which he is furnished by the present series he will find the information that he seeks, 
enabling him to comprehend current classical allusions with facility, to become familiar 
with the true spirit of the ancients, and to share in conversation and studies which pre- 
suppose a knowledge of Greek and Roman antiquity. 

The following volumes are now ready. 12mo, Cloth, $1 50 per volume. 


CAESAR. JUVENAL. 
VIRGIL. XENOPHON. 
SALLUST. HOMER’S ILIAD. 
HORACE. HOMER’S ODYSSEY. 
CICERO’S ORATIONS. HERODOTUS. 
CICERO’S OFFICES, &c. DEMOSTHENES. 2 VOLS. 
CICERO ON ORATORY THUCYDIDES. 

AND ORATORS. JESCHYLUS. 
TACITUS. 2 VOLS. SOPHOCLES. 
TERENCE. EURIPIDES. 2 VOLS. 


LIVV. 2 VoLsS. 


F Harper & Brotuers will send any volume of the New CLAssICAL LIBRARY 
by mail, postage paid, to any part of the United States, on receipt of $1 50. 


HARPER’S 


GREEK AND LATIN TEXTS. 


CAREFULLY REPRINTED FROM THE BEST EDITIONS. 


ELEGANTLY PRINTED, 18mM0, FLEXIBLE CLOTH Binp1NG, 75 CENTS a VOL. 


This Series is intended to supply cheap and accurate pocket editions of the Classics, 
which shall be superior in mechanical execution to the small German editions now 
current in this country, and more convenient in form. The Texts of the Bibliotheca 
Classica” and Grammar-School Classics, so far as they have been published, will be 
adopted. These editions have taken their place among scholars as valuable contribu- 
tions to classical literature, and are admitted to be good examples of the judicious and 
practical nature of English scholarship; and as the editors have formed their texts 
from a careful examination of the best editions extant, it is believed that no texts 
better adapted for general use can be found. The volumes are handsomely printed 
in a good plain type, and on a firm fine paper, capable of receiving writing ink for 
notes, and are supplied at the moderate price of Seventy-five Cents a volume. 


CESAR. C. Julii Cæsaris Commentarii de Bello Gallico. Recognovit 
Gro. Lone, M.A. 


VERGILIUS. Publi Vergili Maronis Opera. Ex Recensione J. Conrxa- 
Ton, M.A., Ling. et Lit. Lat. apud Oxon. Prof. 


HORATIUS. Quinti Horatii Flacci Opera Omnia. Ex Recensione A. J. 
MACLEANE. 


CICERO DE SENECTUTE ET DE AMICITIA. M. Tullii Ciceronis 
Cato Major sive de Senectute, Lælius sive de Amicitia, et Epistolæ Se- 
lect. Recensuit G. Lone, M.A. 


SALLUST. C. Sallusti Crispi Catilina et Jugurtha. Recognovit Geo. 
Lone, M.A. ° 


LUCRETIUS. T. Lucreti Cari de Rerum Natura Libri Sex. Recognovit 
Huco A. I. Munro, M.A. 


ZESCHYLUS. Ex Novissima Recensione Freperict A. Parry. Accessit 
Verborum que precipue notanda sunt et Nominum Index. 


SOPHOCLES. Ex Novissima Recensione GuLIELMI DInpDoRFII. 


EURIPIDES. Ex Recensione Freperici1 A. PALET. Accessit Verborum 
et Nominum Index. 3 vols. 


HERODOTUS. Recensuit JosepHus WILLIAusSs BuaKeEstey, S. T. B. 
Coll. ss. Trin. apud Cantabr. quondam Socius. 2 vols. 


THUCYDIDES. Recensuit Joannes Gul IE uus DoxALDSOx, S. T. P. 
Coll. ss. Trin. apud Cantabr. quondam Socius. 2 vols. 


XENOPHON. Xenophontis Anabasis. Recensuit J. F. MacuichaAkL, A. B. 
[Others in Preparation. ] 


2 Harpers Greek and Latin Texts. 


RECOMMENDATIONS FROM DISTINGUISHED CLASSICAL SCHOLARS. 


From C. C. Fe.ton, LL. D., late President of Harvard College. 

Ihave had great pleasure in reading them (your edition of the Texts of Horace, 
Eschylus, and Euripides), from the beauty of the typography, the excellence of the pa- 
per, the convenience of the form, and the remarkable correctness of the printing: 1 
never make a journey without one or more of these volumes in my pocket. I hope 
you will continue the series, so as to include every important work in Greck and Ra- 
man literature. These editions would be excellent to use in the recitation-room with 
college classes. 


From Prof. Prouprit, Rutgers College, New Brunswick, M. J. 

There is a tradition that Porson used to carry a Library of the Classics in his pock- 
ets. Your “Greek and Latin Texts” seem almost to muke the thing possible. So 
light and lithe are they, so pleasant to the eye and portable to the pocket, that one 
may say, with Cicero, Delectant domi, non impediunt foris, nobiscum peregrinantur, 
rusticantur. 


From Prof. Henry DRISLEᷓ, Columbia College, N. F., Editor of “Liddell and Scott's 
Greck Lexicon.” 
You have just hit the mark in undertaking to supply a series of class-room text- 
books from editions of established character, printed on handsome white paper, with 
clear type and black ink, in a form convenient to handle, and attractive to the eye. 


From Prof. James Havuey, Yale College, New Haven. 

The volumes thus far embraced in your Greek and Latin Texts“ have received 
the editorial care of able and distinguished scholars, and, so far as I have examined 
them, they appear to be printed with remarkable correctness. Their typographical 
elegance and clearness, as well as the compactness and lightness which fit them for 
the pocket, are qualities obvious to every eye. I regard the publication of such a se- 
ries as an important service rendered to classical study and instruction, and as prom- 
ising especial advantage to the colleges of our country. 


From Rev. J. J. Owen, D. D., College of the City of New York. 
In publishing the Greek and Latin Texts” in so beautiful and portable a form, 
zou have, in my judgment, rendered a very great service to the cause of classical learn- 
ng. The publication can not but be highly successful. | 


From Rev. owanp Cnosnr, D. D., late Professor of Greek at Rutgers College, N. J. 


Your series of Classical Texts have attained a most merited reputation as the very 
best classical issues emanating from an American source. Their perfection of type 
and accessories, and their careful, scholarly preparation, with their remarkable cheap- 
ness, will (and ought to) make them universally used in our schools and colleges. 


From Prof. A. C. Krypmck, Rochester University. 
These editions are a credit to the American press. Text, type, and paper are alike 
unexceptionable. In reading these authors (4schylus, Euripides, and Heroddtus) I 
shall constantly recommend your editions to my classes. 


From Prof. Epwarp Granam Dawes, Trinity College, Hartford. : 
The teachers of America can not fail to be grateful to you for this admirable edition 
of the Classics. The acenracy of the text, the elegance of the typography, the freedom 
from commentary, and the price, all alike tend to commend these little volumes to 
every classical instructor. I shall introduce them in all my classes. 


From Prof. G. Musarave Glexn, College of New Jersey, Princeton. 

We have carefully examined the volume of “Harper's Greek and Latin Texts” con- 
taining the Works of Horace. In typographical accuracy and appearance it compares 
favorably with the charming edition of Didot, and never, perhaps, has Horace been 
more carefully and efficiently edited. * * * We feel contident that, if its merits were 
known, it could not fail to secure a most extended circulation. 


From Prof. Henry M. Batrn, University of the City of New York. ; 
From the volumes which I have examined I am led to form a very favorable opin- 
ion of this edition of the ancient Classics. We need just such a uniform series, con- 
sisting of small, portable volumes, containing a text based upon the most recent in- 
vestigations of the great scholars of our day. Iam glad to find Peed SE a of 
orn 5 N so much more elegant than the similar publications of either Tauchnitz 
or Teubner. 
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From TAxLE Lewis, LL. D., Union College, Schenectady, N. F. 


These editions of the Classics you are publishing are just the thing for college use. 
T shall employ them wholly. 


From Prof. W. S. Trier, Amherst College. 

The edition (4éschylus, Ee pee and Herodotus) seems to be made up of the most 
approved texts, carefully edited, beautifully printed, got up in a convenient form, and 
sold at a very reasonable price. The en deserve the thanks of the public, and 
especially of classical scholars, and I doubt not they will meet with the appreciation 
und reward which is their due. 


From Prof. Sauvl. A. Donoan, Dartmouth College, N. H. 

* * * Your elegant edition of the Greek and Latin Texts. For convenience of form, 
beauty of appearance, and typographical execution, this edition of the Classics must 
stand unrivaled; and deserving of equal commendation is the judgment which repro- 
duces in such an accessible form the critical labors of such eminent scholars as the 
editors of the present series. You are certainly supplying a great desideratum, viz., 
a series of Greek and Latin authors attractive to the eye, of reliable scholarshi p, easi- 
ly portable, and yet of a cost that places them within the means of all. 


From Rev. WILLIAM C. Carr, Professor of Latin and Greek, Lafayctte College, 
Easton, Pa. 
It is the most elegant and accurate, as well as the cheapest edition of the Classics 
with which I am acquainted. 


From Prof. A. S. Pacxarn, Bowdoin College, Maine. 
I admire the clearness of the type and the convenience of the edition for the ure of 


the recitation-room. The names of the editors, whose text you have followed, give 
authority to the present edition. 


From Prof. Goopwir, Harvard College. 


I congratulate you upon your perfect success in your undertaking, in which all 
love.s of the Classics must take a lively interest. 


From Prof. Jauxs N. Borst, University of Michigan. 
They are handsomely and, so far as I have had opportunity to examine them, accn- 
rately printed. They can not fail to be useful and convenient to American students. 


From Dr. James De Kovxx, Rector of Racine College, Wis. 
They will be of great assistance to all teachers of the Classics. 


HARPER'S SERIES OF GREEK AND LATIN TEXTS HAVE BEEN USED, 
EITHER WHOLLY OR IN PART, BY THE FOLLOWING PROFESSORS : 


Prof. Antuon, Columbia College, N. Y.: Prof. Youne, Ohio University; Prof. Lirs- 
ooms, Franklin College, Tenn. ; Prof. Coor Ek, Centre College, Ky. ; Prof. Winey, As- 
bury University, Ind.: Prof. Hoyt, Asbury University, Ind.: Prof. Sruncus, Hanover 
College, Ind.; Prof. Hunt, Wesleyan University, Ala.; Prof. Suorr, Columbia College, 
N.Y.; Prof. Cary, Antioch College, O.; Prof. Tuomas, Georgetown College, O.: Prof. 
Srau.pinea, Iowa Wesleyan University: Prof. Ei. I. is, Oberlin College, O.; Prof. Buck- 
Hau, University of Vermont; Prof. Joynrs, William and Mary College, Va.; Prof. 
Wanppe.t, University of Georgia; Prof. Porter, Beloit College, Wis.; Prof. Jonxs, 
Lawrence University, Wis.; Prof. Bisnor, Miami University, O.; Prof. Marrurwe, 
Centre College, Ky.; Prof. LR, Iowa State W Prof. Nortno, Hamilton 
College, Ky. ; Prof. WukzLkn, Hobart College, N. Y.; Prof. BALLANTINE, Indiana 
State University; Prof. Dx kx, McKendree College, III.; Prof. Wyman, University 
of Alabama; Prof. Emrrson, Beloit College; Prof. lowes, Shurtleff College, III.: 
Prof. Hunsarn, University of North Carolina: Prof. WII. I IAuS, Ohio Wesleyan Uni- 
versity; Prof. Burn, Wisconsin University; Prof. Surrox, Washington College, 
Md.; Prof. EI. I. 1orr, Miami University, O. 


G HARTER & BRoruxns will send any volume of their GREEK AND Latin Texts by 
mail, postage paid, to any part of the United States, on receipt af 15 cents. 


SMITH’ 8 
SERIES of LATIN and GREEK GRAMMARS. 


PRINCIPIA LATINA, Part I. 


A First Latin Course, comprehending Grammar, Delectus, and Ex- 
ercise-Book, with Vocabularies. By WILLIAM SMITH, LL.D. Re- 
vised by HENRY DRIsLER, LL. D., Professor of Latin in Columbia 
College, N. V., Editor of Liddell and Scott's Greek Lexicon,” and 
““Yonge’s English-Greek Lexicon.“ 12mo, Flexible Cloth, 75 cents. 


It is the very book needed for my school, and desired in vain for many years. I 
studied Latin and Greek with similar books when a boy in France and Switzerland, 
and I Amow all their worth. 

I think Dr. Drisler’s additions and alterations most valuable, and I hope he will 
soon publish the second part.—Prof. ELIE CUARLIER. 

The arrangement of this book is so neat, the matter so compact—without those ex- 
tended or discouraging notes which meet the learner at the outset in the old books, 
and the multiplied ‘‘ exceptions’? which to our young mind proved the rule to be 
an impostor—that we could almost forget our little Latin” for the pleasure of learn- 
ing it over again from this charming volume.— Congregationalist. 


PRINCIPIA LATINA, Part II. 


A First Latin Reading-Book, containing an Epitome of Czsar’s Gal- 
lic Wars, and L’Homond’s Lives of Distinguished Romans. With 
a short Introduction to Roman Antiquities, Notes, and a Dictionary. 
By WILLIAM SMITH, LL. D., and HENRY DRISLER, LL. D., Profess- 
or of Latin in Columbia College, N. V., &c. 12mo, Flexible Cloth, 
51 25. 

I have no hesitation in saying that in its te it is much the best Latin Reader yet 
published in this country, while in its notes, vocabulary, etc., it is certainly inferior to 
no previous book of the kind. * * The abridged and simplified Cæsar is just the 
thing to prepare the way for the unabridged Cæsar, and the Viri Rom@ is much to 
be preferred to the Roman History and Grecian History of Jacobs and his followers. 
—Prof. W. J. Rol. FR, High School, Cambridge, Mass. 

I should certainly regard it as a valuable aid to classes—a work well calculated to 
interest and give a wide range of instruction, both as regards the language itself and 


the customs of that by-gone age when it was spoken.—Prof. R. B. CLARKE, High 
School, Fitchburg, Mass. 


PRINCIPIA LATINA, Part III. 
A Manual of Latin Composition, Prose and Verse. (In Press.) 


PRINCIPIA GRAECA, PART I. 


Declension and Conjugation. With Reading-Lessons and Exer- 
cises. (In Press.) 
PRINCIPIA GR/ECA, PART II. 


Elements of Syntax. With Reading-Lessons from Xenophon and 
Exercises. (In Press.) 


PUBLISHED BY HARPER & BROTHERS, NEw York. 


te” Harper & BROTHERS will send any of the above works by mail, postage 
paid, to any part of the United States, on receipt cf the price. 


WILLSON’S SCHOOL and FAMILY READERS. 


A Series of School and Family Readers, aiming at the Highest 
Degree of Usefulness, and splendidly Illustrated. Consisting of a 
Primer, Two Spellers, and Seven Readers. By Marcivus WIII- 
soN. The Primer, Primary and Larger Spellers, and the First, 
Second, Third, Fourth, and Fifth Readers are now ready; also 
the Third and Fourth Intermediate Readers. 


The leading objects aimed at on the part of the author have been to con- 
struct a Series of Readers that shall not only present the very best means 
and methods of teaching Reapine as an Art, but which shall also contain a 
large amount of USFFUL and ENTERTAINING KNOWLEDGE. 

The Primer and First and Second Readers mainly aim at the attainment 
of the first object, by laying the foundation of correct Hautts of Reading at 
the very beginning of the pupil’s course, while the more advanced Readers, 
still keeping rhetorical instruction in view, especially aim to popularize, to 
the capacities of children, the Higher English Branches“ of study, so that 
some useful knowledge of the various departments of NATURAL History and 
Natcrat Science may be obtained by aut the pupils in our schools. 


The Leading Points of Merit claimed for these Readers 
are: 

1st. They present an unusual variety in matter and manner, and will prove 
exceedingly 1x rEUESTING to children. 

2d. They will secure the highest degree of practical InstRUcTION IN THE 
Art or READING. 

3d. They will impart a great amount of Usrrut IN roRuATiOx, which in no 
other way can be brought before the great mass of children in our schools. 

4th. In Illustrations, and in Paper, Printing, and durability of binding, they 
greatly excel other Readers, while Tne Prices ARE EXTREMELY Low. 


In the Educational Bulletins, published in Harper's Magazine, beginning 
with July, 1860, will be found numerous testimonials to the merits of these 
Readers from our leading Educators, Educational Journals, and the Public 
Press. A Pamphlet of these Bulletins will be sent, when requested, to any 
address, 

THE PRIMARY SPELLER. 


A simple and progressive course of lessons in spelling, with reading and 
dictation exercises, and the elements of oral and written composition. 


THE LARGER SPELLER. 

A progressive course of lessons in spelling, arranged according to the prin- 
ciples of Orthoepy and Grammar. It carries out the principles contained in 
the Primary Speller,“ and contains exercises in synonyms for Reading, 
Spelling, and Writing, and a new system of definitions. 


THE PRIMER (Introptcrory), 

Beginning with the Alphabet, is divided into Four Parts, and extends to 
words of four letters. The conversational style is adopted to a considerable 
extent, and marks are given to denote the proper inflections, that the child, 
aided by the teacher, may begin to read naturally, and thus avoid those bad 
habits which are so difficult of correction. 


WILLSON’S FIRST READER, 

Beginning with easy words of four letters, in Part I., extends to easy words 
of six letters in Parts IV. and V., and a few easy words of two and three syl- 
lables. In this Reader also the conversational style is frequently introduced, 
and the system of inflections is continued. 


2 Willson’s School and Family Readers. 


Willson’s School and Family Readers, continued. 


WILLSON’S SECOND READER 


Is divided into Seven Parts, each preceded by one or more Elocutionary 
Rol xs, designed for the use of the teacher only, and to enforce upon him the 
importance of requiring pupils to read as directed by the inflection. Supe- 
rior illustrative engravings are made the subjects of a large number of the 
Reading-Lessons. Part VII., entitled Lessons on Objects,“ contains a 
Lesson on Colors, which is illustrated by a beautiſul colored plate, in which 
twenty different colors are accurately designated. 


WILLSON’S THIRD READER 


Contains, first, a brief synopsis of the Elements of Elocution.”—Part I., 
Stories from the Bible.“ Part II., , Moral Lessons.“ Part III. takes up 
the first great division of Animal Life, the Mammalia,“ mostly Quadrupeds. 
This portion is made exceedingly interesting, aud the illustrations are un- 
surpassed in any work on Natural History. Poetical and prose selections 
give variety to the Lessons. Purt IV., “ Miscellaneous.” 


WILLSON’S FOURTH REATER 


Contains, after the Elements of Elocution,” Part I., Human Physiology 
and Health.” Part II. resumes the subject of Animal Life in the division 
which treats of “Ornithology, or Binus.“ The same as with Quadrupeds, 
the leading species of the scveral Classes or Orders of Birds are grouped in 
cuts which show their relative sizes, and many of the most beautiful poetic 
gems in our language illustrate the descriptive portions, and give variety to 
the Reading-Lessons. Part III., Vegetable Physiology or Botany.” Part 
IV., Miscellaneous.” In Part V., Natural Philosophy,” we look in upon 
the school at Glenwild,“ and listen to the conversations held in a Voluu- 
teer Philosophy Class.“ Part VI., Sketches from Sacred History,” contains 
some of the finest selections of Sacred Poetry, with beautiful illustrations. 


WILLSON’S FIFTH READER. 


Part I. is Elocutionary,” in which the Higher Principles of Elocution are 
developed in a Series of Conversations, with abundant IIlustrative Exam- 
ples. Part II. resumes the subject of Animal Life, with ‘Herpetology; or, 
Natural History of Reptiles.” Part III. continues, from the Fourth Reader, 
the subject of Physiology and Health,” which is introduced by a lesson on 
e Window of the Soul, and “ The Living Temple"—a Poem, by Ol. vn 
WenneLt Hotes. Part IV., continuing the subject of the ‘ Vegetable 
Kingdom,” groups Plants in their Natural Orders, and introduces some of 
the finest poetic gems in the language. Part V. concludes the first great di- 
vision of Animal Life (the Vertebrates) with ‘Ichthyology; or, the Natural 
History of Fishes.” Part VI. gives a popular view of Civil Architecture.” 
Part VII. continues the subject of Natural Philosophy“ from the Fourth 
Reader. Part VIII. gives a view of Physical Geography,“ with Sketches 
of Scenery, &c. Part IX. introduces the subject of Chemistry“ —and even 
here there is no lack of appropriate Poetical Illustrations. Part X. gives the 
first division of Geology"—with Sketches from Lyell, Buckland, Mantell, 
Hugh Miller, Sc. Part XI. gives a connected view of Ancient History” 
prior to the Christian Era, with descriptive Poctical Selections from Sopho- 
cles, Eschylus, Addison, Wordsworth, Byron, Macanlay, Shakspeare, &c. 

Between the Parts“ above enumerated, “ Misccllancous Divisions” are 
introduced for the purpose of giving all needed varicty to the reading-les- 
sons. The book is beautifully and bountifully illustrated. 
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Willson’s School and Family Readers, concluded. 


WILLSON’S INTERMEDIATE SERIES.—A THIRD READER. 


This Reader is designed to be used between the Second and Third Readers 
of the School and Family Series, by those who wish additional reading-mat- 
ter, of this intermediate grade, for their pupils. 


While the present work aims to furnish a great variety of reading exer- 
cises—much of it emotional, with numerous lessons on character, duty, etc.— 
it nevertheless adheres to the general principles on which the other Readers 
were written. Thus, although much the larger portion of the work consists 
of what may be called miscellaneous reading-matter, yet a few easy lessons 
upon the metamorphoses, uses, habits, etc., of Jnsects, have been introduced, 
designed as introductory to the general subject of the Insect Worn, which 
is set apart for a higher Reader. By this means, those pupils who do not 
progress so far as a Sizth Reader, may obtain a little elementary knowledge 
of some very interesting subjects in Natural History, which, . this carly 
age, could not be treated in detail. 


A feature of this Reader, to which we would call the special attention of 
teachers, is the series of brief Notes throughout the work, explanatory ofthe 
lessons. The object isto make prominent the character, design, and tendency 
of each lesson, in addition to its rhetorical use, and thereby to aid the teacher 
in questioning the pupils, and in enforcing upon them the truths designed 
to be taught, and the principles to be inculcated. The reading of every 
lesson should be followed by questions to the pupils, and explanations by 
the teacher, which should not be limited to what is actually contained in the 
lesson, but should be extended to what is appropriately suggested by it also. 


WILLSOI'S INTERMEDIATE SDORIDS.—A FOURTH READER. 


In the Intermediate Fourth Reader a great variety of interesting reading- 
matter is presented, and in such a manner as to illustrate, in a familiar way, 
the different leading stiles or kinds of English composition, in both Prose and 
Poctry; while the Notes, which accompany the lessons, lead teacher and pu- 
pils to an analysis, not only of the meaning of the lessons, but of their Lice- 
sary character also. This new feature it is designed to carry still farther in 
a higher Reader. The last 48 pages of the work are devoted to a farther 
exposition of the subject of the Insect World, treating of American Insccts 
chiefly, which are here accurately and beautifully figured, of the natural size. 


By the means thus presented in these Intermediate Readers, those pupils 
who leave school before they reach the most advanced reading-classes may 
obtain an easy introduction both to the leading principles and characteristics 
of English composition, and to some important and interesting portions of 
Natural History; and all this without encroaching in the least upon the 
appropriate character of their reading-lessons, or the main object of reading- 
books. 


PRICES. 
Willson’ 8 Primary Speller N 18mo $ 5 
Larger Spelle rr .. 12mo 
ae Primer. Engravings........ ee eeeeeL2MO 25 
sf First Reader. Engravings...... . 12mo 40 


Be Second Reader. Engrav ngs.......12mo 60 
75 Third Reader. Engravings. . . 2mo 90 
5 Fourth Reader. Engravings. ⁊ęñ3.12mo 1 35 


= Fifth Reader. Engravings......... 12mo 1 80 
85 Manual of Object Teaching e 12mo 1 50 
25 Intermediate Third Reader . 12mo 89 


at Intermediate Fourth Reader 12mo 119 


LOOMIS’S 
MATHEMATICAL SERIES. 


ELEMENTARY ARITHMETIC. Elements of Arithmetic. De- 
signed for Children. 16mo, 166 pages, Half Sheep, 40 cents. 

A TREATISE ON ARITHMETIC, Theoretical and Practical. Tenth 
Edition. 12mo, 345 pages, Sheep extra, 51 25. 


ELEMENTS OF ALGEBRA. Designed for the Use of Beginners, 
Twenty-third Edition. 12mo, 281 pages, Sheep extra, $1 28. 


A TREATISE ON ALGEBRA. New and Revised Edition. 8vo, 
384 pages, Sheep extra, $2.00; 12zmo, Sheen, $1 50. 

TRIGONOMETRY AND TABLES. Twenty-fifth Edition. 8vo, 
359 pages, Sheep extra, $2 oo. 
The Trigonometry and Tables, bound separately, $1 50 each. 

GEOMETRY AND TRIGONOMETRY. Consisting of the Au- 


thor’s Elements of Geometry and Conic Sections,“ and the first two Books of 
his“ Plane Trigonometry,’ bound in One Volume. Preparcd for High Schools 
and Academies, 12mo, 292 pages, Sheep, $1 50. 


ELEMENTS OF ANALYTICAL GEOMETRY, and of the Differ- 
ential and Integral Calculus. Nineteenth Edition. 8vo, 286 pages, Sheep extra, 
£2 oo. 


CLEMENTS OF NATURAL PHILOSOPHY. Designed for Acad- 
emies and High Schools. Fifth Edition. 12mo, 352 pages, Sheep extra, $1 50. 
ELEMENTS OF ASTRONOMY. Designed fer Academies and 

High Schools. 1mo, 254 pages, Sheep, $1 50. 


PRACTICAL ASTRONOMY. An Introduction to Practical Astron- 
omy, with a Collection of Astronomical Tables. Seventh Edition. 8vo, 499 pages, 
Sheep extra, $2 oo. 


RECENT PROGRESS OF ASTRONOMY, especially in the United 
States. A thoroughly revised Edition. Illustrations. 12zmo, 396 pages, Cloth, 
$1 80. 

A TREATISE ON ASTRONOMY. With Illustrations. 8vo, 352 
pages, Sheep, $2 oo. 


A TREATISE ON METEOROLOGY. For the Use of Academies 


and High Schools. Svo, 303 pages, Sheep extra, $2 oo. 


PUBLISHED DY HARPER & BROTHERS, NEw York. 


HARPER & Drotuers wil send any cf the above works by mail, postage 
prepaid, lo any par! of the United States, on receipt of the price. 


DICTIONARIES AND WORKS OF REFERENCE 


PUBLISHED BY 


HARPER & BROTHERS, New York. 


ANDREWS'S LATIN-ENGLISH LEXICON. Fonnded on the larger German-Latin 
Lexicon of Dr. Wu. Freunn. With Additions and Corrections from the Lexicons of 
Gesner, Facciolati, Scheller, Georges, &c. Royal 8vo, Sheep extra, $7 50. 

ANTHON’S CLASSICAL DICTIONARY. Containing an Account of the princi- 

al Proper Names mentioned in Ancient Authors, and intended to elucidate all the 
mportant Points connected with the Geography, History, Biography, Mythology, 
aa Fine Arts of the Greeks and Romans, together with an Account of the Coins 

Weights, and Measures of the Ancients, with Tabular Values of the same. Royal 
Svo, Sheep extra, $6 00. ane 

ANTHON’S SMITH’'S CLASSICAL DICTIONARY. A New Classical Dictionary 
of Greek and Roman Biography, Mythology, and Geography. Partly based upon 
the Dictionary of Greek and Roman Biography and Mythology. By Wa. Suirn, 
LL.D. Revised, with numerous Corrections and Additions, by CuarLes ANTON, 
LL.D. Royal Svo, Sheep extra, $5 00. 

ANTHON’S SMITH'S DICTIONARY OF ANTIQUITIES. A Dictionary of Greek 
and Roman Antiquities. Edited by W. Suri, LL. D., and Illustrated by nuiner- 
ons Engravings on Wood. Third American Edition, carefully revised, and contain- 
ing, also, numerous additional Articles relative to the Botany, Mineralogy, and Zo- 
ology of the Ancients. By CAR. IS ANTON, LL.D. Royal Svo, Sheep extra, $6 00. 

ANTHON's LATIN-ENGLISH AND ENGLISH-LATIN DICTIONARY. A Latin- 
English and English-Latin Dictionary, for the use of Schools. Chiefly from the 
Lexicons of Freund, Georges, and Kaltschmidt. Small 4to, Sheep, $3 50. 

ANTHON’S RIDDLE AND ARNOLD'S ENGLISH-LATIN LEXICON. A Copi- 
ous and Critical English-Latin Lexicon, founded on the German-Latin Dictionary 
of Dr. C. E. Georces. By Rev. Josrru Esmonn RippLx, M. A., and Rev. Tuomas 
Kercurver An NOD, D. D. First American Edition, carefully revised, and contain- 
ing a copious Dictionary of Proper Names from the best Sources. By Cuar.es Ax- 
rulox, LL.D. Royal 8vo, Sheep extra, $5 00 

ENGLISHMAN’S GREEK CONCORDANCE. The Englishman's Greek Concord- 
ance of the New Testament: being an Attempt ata Verbal Connection between 
the Greek and the English Texts; inclnding a Concordance to the Proper Names, 
with Indexes, Greek-English and English-Greek. Svo, Cloth, $5 00. 

HAYDN’S DICTIONARY OF DATES. Haydn's Dictionary of Dates, relating to all 
Ages and Nations. For Universa! Reference. Edited by Bensamin Vincent, As- 
sistant Secretary and Keeper of the Library of the Royal Institution of Great Brit- 
ain; and Revised for the Use of American Readers. Svo, Cloth, $5 00; Sheep, $6 00. 

LIDDELL AND SCOTT'S GREEK-ENGLISH LEXICON. Based on the German 
Work of Franois Passow. With Corrections and Additions, and the Insertion, in 
Alphabetical Order, of the Proper Names occurring in the principal Greek Authors, 
by Henry DRIiSL xn, LL.D. Royal 8vo, Sheep extra, $7 50 . 

M‘CLINTOCK AND STRONG'S CYCLOPADIA of Biblical, Theological, and Ec- 
clesiastical Literature. By Rev. Jonn M' CIIN tock, D. D., and Juks Strona, S. T. D. 
With Maps and numerous IIlustrations. To be completed in about Six Volumes, 
Royal Svo, of about One Thousand Pages each. Vols. I., II., and III., comprising 
the Letters A to G, are now ready. The remaining Volumes are in progress. Price, 
per Volume, Cloth, $5 00; Sheep, $6 00; Half Morocco, $8 00. | 

ROBINSON'S GREEK LEXICON OF THE TESTAMENT. A Greek and English 
Lexicon of the New Testament. By Enwarp Rontinson, D.D., LL. D., late Professor 
of Biblical Literature in the Union Theological Seminary, N. V. A New Edition, 
revised, and in great part rewritten. Royal 8vo, Cloth, $6 00. 

YONGE’'S ENGLISH-GREEK LEXICON. An English-Greek Lexicon. By C. D. 
Yoner. With many New Articles, an Appendix of Proper Names, and Pillon's 
Greek Synonyms. To which is prefixed an Essay on the Order of Words in Attic- 
Greek Prose, by Charles Short, LL. D., Professor of Latin in Columbia College, 
N. T. Edited by Henry Daris.xer, LL. D., Professor of Greek in Columbia College, 
105 of Liddell and Scott's Greek-English Lexicon,” &c. Svo, Sheep extra, 


ee Harrer & Beotners will send either of the above works by mail, postage prepaid, 
to any part of the United States, on receipt of the price. 
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Dk. HOOKERS SERIES 


ON THE 


NATURAL SCIENCES. 


THE CHILD’S BOOK OF NATURE. For the Use of 
Families and Schools ; intended to aid Mothers and Teach- 
ers in training Children in the Observation of Nature. In 
three Parts. Illustrated by Engravings. The Three Parts 
complete in one vol. Small 4to, Cloth, $2 00; Separately, 
Cloth, go cents each. Hurt J. PLAN TS. fart II. ANIMALS. 
fart III. AIR, WATER, HEAT, LIGHT, etc. 


FIRST BOOK IN CHEMISTRY. For the Use of Schools 
and Families. Illustrated by Engravings. Square 4to, 
Cloth, 90 cents. 


NATURAL HISTORY. For the Use of Schools and Fam- 
ilies, Illustrated by nearly 300 Engravings. 12mo, Cloth, 
$1 50. 


SCIENCE FOR THE SCHOOL AND FAMILY. 
Fart J. NATURAL PHILOSO PHV. Illustrated by nearly 300 
Engravings. 12mo,Cloth, $1 50. 
Fart II. CHEMISTRVY. Illustrated by numerous Engrav- 
ings, 12mo, Cloth, $1 50. 
Part III. MINERALOG VW AND GeoLocy. Illustrated by 
numerous Engravings. 12mo, Cloth 51 50. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


